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Typ 3721 3722 3723 3724 3725 

 

˜ 220-240 V / 50 Hz EU 3721210 3722210 3723210 3724210 3725210  

˜ 220-240  V / 50 Hz CN 3721260 3722260 3723260 3724260 3725260 

˜ 100 V / 50 / 60 Hz JAP 3721300 3722300 3723300 3724300 3725300 

˜ 120 V / 60 Hz USA 3721310 3722310 3723310 3724310 3725310 

˜ 220-240 V / 50 Hz UK 3721350 3722350 3723350 3724350 3725350 

˜ 220-240 / 50 Hz AUS 3721360 3722360 3723360 3724360 3725360 

˜ 220V / 60Hz KOR 3721420 3722420 3723420 3724420 3725420 
 

80 ï¿‰ 350 l 300 ï¿‰ 500 l 400 ï¿‰ 800 l 700-1500 l 1200-2000 l 
21 ï¿‰ 92 US gal. 79 ï¿‰ 132 US gal. 106 ï¿‰ 211 US gal. 185-396  US gal. 317-528  US gal. 

17 ï¿‰ 77 Imp. gal. 66 ï¿‰ 110 Imp. gal. 88 ï¿‰ 176 Imp. gal. 154-330  Imp.gal. 264-439  Imp.gal. 
 

max. 400 l/h max. 800 l/h max. 1200 l/h  max. 2000 l/h max. 3000 l/h 
max. 106 US gal./h max. 212 US gal./h max. 318 US gal./h max. 528 US gal./h max. 792 US gal./h 
max. 88 Imp. gal./h max. 176 Imp. gal./h max. 264 Imp. gal./h max. 440 Imp.gal/h max. 659 Imp.gal/h 

 
max. 200 l/h max. 400 l/h max. 600 l/h max. 1000 l/h max. 1500 l/h 

max. 53 US gal./h max. 106 US gal./h max. 159 US gal./h  max. 264 US gal./h max. 396 US gal./h 
max. 44 Imp. gal./h max. 88 Imp. gal./h max. 132 Imp. gal./h max. 220 Imp.gal./h  max. 330 Imp.gal./h 

 
 

HNS S/E HNS S/E HNS S/E HNS L HNS L 
7W 2G7 9W 2G7 11W 2G7 18W 2G11 24W 2G11 

 
 
 

0,8 bar 0,8 bar 0,8 bar  0,8 bar 0,8 bar 
 
 
 

d = 12/16 mm d = 12/16 mm d = 12/16 mm d = 12/16 mm d = 12/16 mm 
 

D = 16/22 mm D = 16/22 mm D = 16/22 mm D = 16/22 mm D = 16/22 mm 
  
 
 

B x T x H B x T x H B x T x H B x T x H B x T x H 
 

 130 x 115 x 350 mm  130 x 115 x 380 mm  130 x115 x 500 mm   130 x115 x 500 mm     130 x 115 x 560 mm 
5,1 x 4,5 x 13,8 inch 5,1 x 4,5 x 15,0 inch 5,1 x 4,5 x 19,7 inch   5,1 x 4,5 x 19,7 inch     5,1 x 4,5 x 22,0 inch
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4112010 (11 W)  
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reeflex UV 2000 
4114010 (24W)

7481168

7316678

7481888
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Die EHEIM reeflexUV-Klï¿‰rer desinfizieren mit Hilfe von UV-C-Strahlung das Aquarienwasser von Sï¿‰ï¿‰- und Meerwasser- 
Aquarien und werden im Wasserkreislauf des Filtersystems (druckseitig) oder ï¿‰ber eine separate Umwï¿‰lzpumpe (nicht 
im Lieferumfang) betrieben. Das Aquarienwasser flieï¿‰t durch ein Glasrohr permanent an der UV-C-Lampe im Inneren des 
Aluminiumgehï¿‰uses vorbei. Dadurch werden freischwimmende Algen, Bakterien, Pilze, Viren und andere Krankheits- 
erreger reduziert bzw. eliminiert. Die EHEIM reeflexUV-Klï¿‰rer sorgen fï¿‰r sauberes, kristallklares Aquarienwasser und 
gesunde Fische.

      Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung 
 

Bevor Sie das Gerï¿‰t zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollstï¿‰ndig gelesen 
und verstanden werden. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfï¿‰ltig bevor Sie das Gerï¿‰t zur Wartung ï¿‰ffnen. 

 
Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf. 

 
Fï¿‰gen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Gerï¿‰ts an Dritte bei. 

 
Symbolerklï¿‰rung 

 
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerï¿‰t verwendet: 
 

Gefahr durch optische Strahlung 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die Schï¿‰digungen an Haut und Augen zur Folge haben 
kann, wenn die entsprechenden Maï¿‰nahmen nicht getroffen werden. 

 
Das Gerï¿‰t darf nur in Innenrï¿‰umen fï¿‰r aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden. 

 
IP X7 Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerï¿‰t gegen kurzzeitiges Untertauchen geschï¿‰tzt ist. 
 

Das Gerï¿‰t erfï¿‰llt die Anforderungen der Norm EN 60335-2-109. 
 
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet: 
 

GEFAHR! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod oder eine schwere Kï¿‰rperverletzung 
zur Folge haben kann. 

 
GEFAHR! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Kï¿‰rperverletzung zur Folge haben kann. 

 
Gefahr durch optische Strahlung 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die Schï¿‰digungen an Haut und Augen zur Folge haben 
kann, wenn die entsprechenden Maï¿‰nahmen nicht getroffen werden. 

 
Gefahr durch Quecksilber 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die ein gesundheitliches Risiko zur Folgen haben kann. 

 
WARNUNG! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Kï¿‰rperverletzung oder ein gesund- 
heitliches Risiko zur Folge haben kann. 

 
VORSICHT! 
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschï¿‰den hin. 

 
Hinweis mit nï¿‰tzlichen Informationen und Tipps.

UV-C Klï¿‰rer reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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      Einsatzgebiet

Das Gerï¿‰t und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fï¿‰r die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und dï¿‰rfen aus-
schlieï¿‰lich verwendet werden: 
 

ï¿‰zur Desinfektion von Aquarienwasser von Sï¿‰ss- und Meerwasseraquarien 
ï¿‰unter Einhaltung der technischen Daten 

 
Fï¿‰r das Gerï¿‰t gelten folgende Einschrï¿‰nkungen: 
 

ï¿‰UVC-Lampe niemals auï¿‰erhalb des Gehï¿‰uses betreiben oder fï¿‰r andere Zwecke verwenden. 
ï¿‰nicht fï¿‰r gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden 
ï¿‰die Wassertemperatur darf 35ï¿‰C nicht ï¿‰berschreiten 
ï¿‰nicht gefï¿‰rdert werden dï¿‰rfen ï¿‰tzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie 

Trinkwasser 
ï¿‰ niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben 

     Sicherheitshinweise

Von diesem Gerï¿‰t kï¿‰nnen Gefahren fï¿‰r Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das 
Gerï¿‰t unsachgemï¿‰ï¿‰ bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird 
oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.  
Fï¿‰r Ihre Sicherheit  

ï¿‰ Die Gerï¿‰teverpackung nicht in die Hï¿‰nde von Kindern gelangen lassen, da hier- 
   von Gefahren ausgehen kï¿‰nnen (Erstickungsgefahr!).   Nur fï¿‰r EU-Lï¿‰nder:  
ï¿‰ Dieses Gerï¿‰t kann von Kindern ab 8 Jahren und darï¿‰ber sowie von Personen 
   mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fï¿‰higkeiten oder 
   Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
   oder bezï¿‰glich des sicheren Gebrauchs des Gerï¿‰tes unterwiesen wurden und 
   die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dï¿‰rfen nicht mit dem 
   Gerï¿‰t spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dï¿‰rfen nicht von Kindern 
   ohne Beaufsichtigung durchgefï¿‰hrt werden.  
   Das Gerï¿‰t darf nicht von Personen (einschlieï¿‰lich Kindern) mit eingeschrï¿‰nk- 
   ten kï¿‰rperlichen, sensorischen oder mentalen Fï¿‰higkeiten oder mangelnder 
   Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsich- 
   tigt oder instruiert. Kinder, mï¿‰ssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit  
   dem Gerï¿‰t spielen.  
ï¿‰ Fï¿‰hren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass 
   das Gerï¿‰t, insbesondere Netzkabel und Stecker, unbeschï¿‰digt sind.  
ï¿‰ Benutzen Sie das Gerï¿‰t nicht, wenn es nicht ordnungsgemï¿‰ï¿‰ funktioniert oder 
   wenn es beschï¿‰digt ist.  
ï¿‰ Benutzen Sie das Gerï¿‰t niemals mit einem beschï¿‰digten Netzkabel.  
ï¿‰ Reparaturen dï¿‰rfen ausschlieï¿‰lich von einer EHEIM Servicestelle durchge- 
   fï¿‰hrt werden.
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ï¿‰ Tragen Sie das Gerï¿‰t nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum Trennen vom 
   Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder Gerï¿‰t.  
ï¿‰ Fï¿‰hren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.  
ï¿‰ Nehmen Sie niemals technische ï¿‰nderungen am Gerï¿‰t vor.  
ï¿‰ Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehï¿‰r fï¿‰r das Gerï¿‰t.  
ï¿‰ Verwenden Sie niemals die UVC-Lampe auï¿‰erhalb des Gehï¿‰uses.  
ï¿‰ Schauen Sie niemals in das Licht der UVC-Lampe.  
ï¿‰ Die elektrischen Installationen mï¿‰ssen den Internationalen und nationalen 
   Errichterbestimmungen entsprechen.  
ï¿‰ Das Gerï¿‰t sollte ï¿‰ber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemes- 
   sungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. Bei Fragen und Pro- 
   blemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.  
ï¿‰ Trennen Sie sofort alle Gerï¿‰te im Aquarium vom Stromnetz bei einer Was- 
   serleckage bzw. wenn die Fehlerstrom-Schrtzeinrichtung auslï¿‰st.  
ï¿‰ Trennen Sie grundsï¿‰tzlich alle Gerï¿‰te im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie 
   nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw. ausbauen und vor allen Rei- 
   nigungs- und Wartungsarbeiten.  
ï¿‰ Die Netzanschlussleitung dieses Gerï¿‰tes kann nicht ersetzt werden. Bei Be- 
   schï¿‰digung der Leitung ist das Gerï¿‰t zu verschrotten.  
ï¿‰ Schï¿‰tzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit. Es emp- 
   fiehlt sich mit dem Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die ver- 
   hindert, dass evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser zur Steck- 
   dose gelangt und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.  
ï¿‰ Die elektrischen Daten des Gerï¿‰tes mï¿‰ssen mit den Daten des Stromnetzes 
   ï¿‰bereinstimmen. Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpac- 
   kung oder in dieser Anleitung.

a Aluminiumgehï¿‰use  b Gehï¿‰usedeckel  c 2x Kreuzschlitz-Schrauben M5 x 10 mm  d UV-C-Lampe  e Fassung fï¿‰r 
UV-C-Lampe  f Vorschaltgerï¿‰t mit Netzkabel  g Schraubhï¿‰lse  h Schlauchanschluss ï¿‰ 12/16 mm  i Schlauchanschluss 
ï¿‰ 16/22 mm  j Funktionskontrollfenster aus Glas  k Halterung  l 3 x Befestigungsschrauben fï¿‰r Halterung m ï¿‰ber-
wurfmutter (Schlauchsicherung) 

 A   Begriffsbestimmung

Beim Auspacken prï¿‰fen, ob alle Teile vorhanden sind. Die UV-C-Lampe ist aus Sicherheitsgrï¿‰nden separat verpackt und 
nicht im Gerï¿‰t montiert, um Bruchschï¿‰den beim Transport zu verhindern.  

    ACHTUNG: UV-C-Lampe enthï¿‰lt Quecksilber! Die UV-C-Lampe sorgfï¿‰ltig behandeln BRUCHGEFAHR! Glas- 
    kï¿‰rper nicht direkt mit den Fingern berï¿‰hren. Unbedingt weiches Tuch oder ï¿‰hnliches verwenden.

 Auspacken

Hg

    Vor der Montage Anleitung aufmerksam lesen und Sicherheitshinweise unbedingt beachten.

 B   Montage
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    ACHTUNG: Um einen Wasserschaden zu vermeiden, vor der Installation des UV-Klï¿‰rers in das Schlauchsystem, 
    Filteranlage bzw. Umwï¿‰lzpumpe auï¿‰er Betrieb nehmen und darauf achten, dass das Leitungssystem kein Wasser 
    mehr enthï¿‰lt.  

UV-Klï¿‰rer EHEIM reeflexUV auf der Druckseite (Wasserrï¿‰cklauf vom Auï¿‰enfilter oder von Umwï¿‰lzpumpe) installieren. 
Schlauchenden auf die Schlauchanschlï¿‰sse hi aufschieben und mit ï¿‰berwurfmutter m sichern. Schlauchanschluss mit 
dem UV-Klï¿‰rer durch drehen der Schraubhï¿‰lsen g verbinden und handfest anziehen. Filteranlage bzw. Umwï¿‰lzpumpe 
wieder in Betrieb nehmen. Bedienungsanleitung des Herstellers beachten.

UV-Klï¿‰rer EHEIM reeflexUV durch einstecken des Netzsteckers in Betrieb nehmen. Funktionskontrollfenster j leuchtet blau.

 Inbetriebnahme

    ACHTUNG: Vor Wartungsarbeiten ist das Gerï¿‰t vom Netz zu trennen. 
    Um bei Reinigung und Wartung einen Wasserschaden zu vermeiden, vor der Installation des UV-Klï¿‰rers in das 
    Schlauchsystem, die Filteranlage bzw. Umwï¿‰lzpumpe auï¿‰er Betrieb nehmen und darauf achten, dass das Leitungs- 

              system kein Wasser mehr enthï¿‰lt.  
Reinigung:    UV-Klï¿‰rer durch drehen der Schraubhï¿‰lsen g vom Leitungssystem trennen und aus der Halterung heraus- 
                     nehmen. Das Glasrohr im Inneren des UV-Klï¿‰rers reinigen. EHEIM Universal-Reinigungsbï¿‰rste (Best.-Nr. 
                     4005570) mehrmals durchziehen.  
Wartung:       Die UV-C-Lampe hat eine max. Betriebszeit von ca. 8.000 Stunden ï¿‰ dies entspricht ca. einem Jahr ï¿‰ und 
                     muss dann erneuert werden.  

    Vor der Montage Anleitung aufmerksam lesen und Sicherheitshinweise unbedingt beachten.  
    ACHTUNG: UV-C-Lampe niemals auï¿‰erhalb des Gerï¿‰tes in Betrieb nehmen. 
    UV-C-Strahlung kann den Augen und der Haut auch in geringer Dosierung Schaden zufï¿‰gen.  

Die beiden Kreuzschlitzschrauben c ï¿‰ffnen und Gehï¿‰usedeckel b abheben. Fassung mit UV-C-Lampe aus dem Gehï¿‰use 
nehmen und UV-C-Lampe aus der Lampenfassung vorsichtig herausziehen. Neue UV-C-Lampe vorsichtig in die Fassung 
einsetzen, bis sie hï¿‰rbar einrastet (siehe Abb. B3).  

    ACHTUNG: UV-C-Lampe enthï¿‰lt Quecksilber! Die UV-C-Lampe sorgfï¿‰ltig behandeln BRUCHGEFAHR! Glas- 
    kï¿‰rper nicht direkt mit den Fingern berï¿‰hren. Unbedingt weiches Tuch oder ï¿‰hnliches verwenden.

 C   Reinigung und Wartung

Hg

UV

    ACHTUNG! Stromschlag! 
    ï¿‰ Vor dem Beheben von Stï¿‰rungen den Netzstecker ziehen.

     Beheben von Stï¿‰rungen

Stï¿‰rung                                                         Mï¿‰gliche Ursache                                           Abhilfe 
 

UVC-Lampe leuchtet nicht                            Netzspannung fehlt                                           � Netzspannung ï¿‰berprï¿‰fen 
                                                                                                                                               � Zuleitung kontrollieren 

 
                                                                      Netzstecker ist nicht eingesteckt                       � Netzstecker in die Netz- 
                                                                                                                                                  steckdose stecken 

 
                                                                      UVC-Lampe ist defekt                                       � UVC-Lampe austauschen

Die beiden Kreuzschlitzschrauben c ï¿‰ffnen und Gehï¿‰usedeckel b abheben. Fassung fï¿‰r UV-C-Lampe e herausziehen. 
UV-C-Lampe d vorsichtig in die Fassung e einsetzen bis sie hï¿‰rbar einrastet. Fassung mit montierter UV-C-Lampe in das 
Gehï¿‰use vorsichtig wieder einsetzen und fest andrï¿‰cken. Gehï¿‰usedeckel aufsetzen und festschrauben.  

   ACHTUNG: UV-C-Lampe niemals auï¿‰erhalb des Gerï¿‰tes in Betrieb nehmen. 
   UV-C-Strahlung kann den Augen und der Haut auch in geringer Dosierung Schaden zufï¿‰gen.  

Halterung k und Vorschaltgerï¿‰t f an einer geeigneten Stelle (z.B. im Aquarienunterschrank) mit den beiliegenden 
Schrauben befestigen und UV-Klï¿‰rer in der Halterung fixieren.

UV



Lagerung 
 
1.  Gerï¿‰t vom Aquarium deinstallieren 
2.  Gerï¿‰t reinigen 
3.  An frostsicheren Ort lagern. 
 
Entsorgen 
 
    Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerï¿‰ts die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. Information zur Ent- 
    sorgung von elektrischen und elektronischen Gerï¿‰ten in der europï¿‰ischen Gemeinschaft: Innerhalb der Euro- 
    pï¿‰ischen Gemeinschaft wird fï¿‰r elektrisch betriebene Gerï¿‰te die Entsorgung durch nationale Regelungen vorge- 
     geben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU ï¿‰ber Elektronik-Altgerï¿‰te (WEEE) basieren. Danach darf das Gerï¿‰t nicht 
    mehr mit dem kommunalen oder Hausmï¿‰ll entsorgt werden. Das Gerï¿‰t wird bei den kommunalen Sammelstellen 
     bzw. Wertstoffhï¿‰fen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung besteht aus recyclingfï¿‰higen Mate- 
     rialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fï¿‰hren diese der Wiederverwertung zu.

     Auï¿‰erbetriebnahme
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Bei sonstigen Stï¿‰rungen wenden Sie sich bitte an den EHEIM Service.

Wasser nicht klar                                          Durchflussleitung ist verschmutzt                   � Mit Reinigungsbï¿‰rste 
                                                                                                                                                reinigen 

 
                                                                      UVC-Lampe hat keine Leistung mehr              �  UVC-Lampe austauschen 
                                                                                                                                                  Lebensdauer von 8.000 Std. 
                                                                                                                                                  ï¿‰berschritten

USA

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS  
 
WARNING ï¿‰ To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following. 
 
 
a) READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS. 
 
b) DANGER ï¿‰ To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use 
     of aquarium equipment. 
     For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to an  authorized 
     service facility for service or discard the appliance. 
 
     1)  If the appliance falls into the water, DONï¿‰T reach for it ! First unplug it and then retrieve it. If electrical com- 
           ponents of the appliance get wet, unplug the appliance immediately.  (Non-immersible equipment only) 
     2)  If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the power source. 

     (Immersible equipment only) 
     3) Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not in- 

     tended to be wet. 
     4)þ Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or has been dropped 

     or damaged in any manner. 
     5)  To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position aquarium stand and tank to 

     one  side of a wall-mounted receptacle to prevent water from  dripping onto the receptacle or plug. 
 
           A ï¿‰drip loopï¿‰, shown in the figure, should be arranged by the user for each cord connecting an aquarium ap- 
           pliance to a receptacle. The ï¿‰drip loopï¿‰ is that part of the cord below the level of the receptacle, or  the con- 
           nector if an extension cord is used, to prevent water traveling along the cord and  coming in contact with the 
           receptacle.



           If the plug or socket does get wet, DONï¿‰T unplug the cord. Disconnect the  
           fuse or circuit breaker that  supplies power to the appliance. Then unplug and 
           examine for  presence of water in the receptacle. 
 
c)  Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children. 
d)  To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such as heaters, re- 
     flectors, lamp bulbs, and the like. 
e)  Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting on or  
     taking off parts, and before cleaning.  Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp  
     the plug and pull to disconnect. 
f )   Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not  
     recommended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condi- 
     tion. 
g)  Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing. 
h)  Make sure an appliance mounted on a tank is securely in stalled before operating it. 
i )  Read and observe all the important notices on the appliance. 
j )  If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or 
     watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be 
     tripped over or pulled. 
k)  This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). As a safety feature, this plug will fit in a 
     polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, 
     contact a qualified electrician. Never use with an extension cord unless plug can be fully inserted. Do not attempt 
     to defeat this safety feature. 
 
 
l )   ï¿‰SAVE THESE INSTRUCTIONSï¿‰.

DRIP 
LOOP 

English

The EHEIM reeflexUV clarifiers use UV-C radiation to disinfect aquarium water in fresh and sea water aquariums and are  
operated in the filter system's water cycle (discharge side) or by using a separate circulation pump (not included). 
 
Aquarium water permanently flows through a glass tube and past the UV-C bulb inside the aluminium body. As a result, 
free-floating algae, bacteria, fungi, viruses and other pathogens are reduced or eliminated. The EHEIM reeflexUV clarifiers 
ensure that aquarium water is clean and crystal-clear, keeping the fish healthy.

UV-C clarifier reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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      General user instructions

Information on using the operating manual 
 

Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood. Carefully 
read the user instructions before opening the device for servicing. 

 
Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location. 

 
Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party. 

 
Symbol explanation 

 
The following symbols are used on the appliance: 
 

Danger from optical radiation 
The symbol indicates an immediate danger that could cause injuries to skin and eyes if the appropriate measures  
are not taken. 

 
The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.
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IP X7 The symbol indicates that the device is protected against short submersion. 
 

The appliance fulfils the requirements of the EN 60335-2-109. 
 
The following symbols and signal words are used in this operating manual: 
 

Risk of personal injury from dangerous voltage! 
The symbol denotes imminent danger causing severe personal injury or death if the corresponding measures are not taken. 

 
DANGER! 
The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in death or serious injury. 

 
Danger from optical radiation 
The symbol indicates an immediate danger that could cause injuries to skin and eyes if the appropriate measures  
are not taken. 

 
Danger from mercury    
The symbol indicates an immediate danger that could be a risk to health. 

 
WARNING! 
The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor injury or a health risk. 

 
CAUTION! 
The symbol indicates the danger of material damage. 

 
Note with useful information and tips.

      Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used: 
 

ï¿‰For the disinfection of aquarium water in fresh and salt water aquariums 
ï¿‰in compliance with the technical data 

 
The following limitations apply to the appliance: 
 

ï¿‰Never operate the UVC lamp outside the housing or use it for other purposes. 
ï¿‰do not use for commercial or industrial purposes 
ï¿‰ the water temperature may not exceed 35ï¿‰C 
ï¿‰Corrosive, flammable aggressive or explosive substances, food and drinking water must not be conveyed. 
ï¿‰ never operate without a water flow 

     Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is impro- 
perly used or not used as intended or if the safety instructions are not heeded.  
For your safety  

ï¿‰ Do not let the appliance packaging get into the hands of children as hazards can 
   arise (danger of suffocation!).  
Only for EU countries:  
ï¿‰ This appliance can be used by children from the age of 8 and by persons with 
   reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or 
   knowledge if they are supervised and have been instructed in the safe use of
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   the appliance and have understood the resulting dangers. Children must not 
   play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried 
   out by children unless they are supervised.  
   This equipment is not intended for use by persons (including children) with  
   limited physical, sensory or mental abilities or for persons with no experi- 
   ence or knowledge unless they are supervised by a person respond for safety  
   or unless they have received from such a person instructions on how to use  
   the equipment. Children should be supervised to ensure that they do not play 
   with the equipment.  
ï¿‰ Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, espe- 
   cially the mains cable and plug, are undamaged.  
ï¿‰ Do not use the device if it does not function properly or if it is damaged.  
ï¿‰ Never use the appliance with a damaged mains cable.  
ï¿‰ Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.  
ï¿‰ Do not carry the appliance by the mains cable, and to disconnect from the 
   mains, always pull on the plug and not on the cable or appliance.  
ï¿‰ Only carry out the work described in these instructions.  
ï¿‰ Never make technical modifications to the appliance.  
ï¿‰ Only use original spare parts and accessories for the appliance.  
ï¿‰ Never use the UVC lamp outside the housing.  
ï¿‰ Never look into the light of the UVC lamp.  
ï¿‰ The electrical installation must be in accordance with the international and 
   national constructorsï¿‰ regulations.  
ï¿‰ To protect against contact voltage being too high, the fixture should have a re- 
   sidual current device with a rated release fault current not exceeding 30 mA. 
   Ask your electrician.  
ï¿‰ In the event of water leakage or when the residual current protection device 
   is triggered, immediately disconnect all devices in the aquarium from the 
   power supply.  
ï¿‰ If they are not being used, always disconnect all devices in the aquarium 
   from the power supply before you install/remove any parts and before all 
   cleaning and maintenance work.  
ï¿‰ The mains connection cable of the pump cannot be replaced. If the cable is 
   damaged, the pump must be scrapped.  
ï¿‰ Protect the mains socket and mains plug against moisture. It is 
   recommended to form a drip loop with the mains cable to prevent  
   any water running along the cable to the mains socket.



14

ï¿‰ The electrical data of the pump must match the data of the power 
   mains. This data is found on the type plate, the packaging and in these in- 
   structions.

a Aluminium casing  b Casing cover  c 2 x cross-head screws M5 x 10 mm  d UV-C bulb  e Bulb fitting for UV-C 
bulb  f Ballast with mains cable  g Screw sleeve  h Hose connection ï¿‰ 12/16 mm i Hose connection ï¿‰ 16/22 mm   
j Glass function control window  k Holder  l 4 x Fastenings screw for holder m Union nut (hose safety)

 A   Definition

When unpacking, check that all parts have been included. For safety reasons, the UV-C bulb has been packed separately 
and not assembled in the unit in order to prevent breakage during transport. 

 Unpacking

    Read the operating and safety instructions carefully and comply with all instructions prior to assembly. 
 

Open both cross-head screws c and lift up the casing cover b. Pull out the UV-C bulb fitting e. Carefully put the UV-C 
bulb d into the fitting e until it audibly clicks in place. Carefully replace the fitting with the assembled UV-C bulb into the 
casing and press down firmly. Replace the casing cover and screw down firmly.  

    CAUTION: Never operate UV-C bulbs outside the device. 
    UV-C radiation may damage the skin and eyes, even at low doses.  

Fasten holder k and ballast f in a suitable location (e.g. in the cabinet beneath the aquarium) using the screws provided 
and fix UV clarifier in the holder.  

    CAUTION: In order to avoid any water damage, remove the filtration equipment or circulation pump before fitting 
    the UV clarifier into the tubing system, ensuring that the piping system no longer contains any water.  

Install the UV clarifier EHEIM reeflexUV on the discharge side (return water from external filter or from circulation pump). 
Slip end of hose onto the hose connection h i and secure with union nut m. Join the hose connection with the UV clarifier 
by turning the screw sleeves g and tighten until hand-tight. Put filtration equipment or circulation pump back into operation. 
Follow the manufacturer's operating instructions.

 B   Assembly

UV

    CAUTION: UV-C bulb contains mercury! Handle the UV-C bulb carefully  DANGER OF BREAKAGE!  
    Do not touch the glass body directly with fingers. Be sure to use a soft cloth or similar material. Hg

Plug the power socket into the mains to operate the UV-Clarifier EHEIM reeflexUV. Function control window j lights up in blue.

 Initial start-up

    CAUTION: Disconnect from the mains before servicing the device. In order to avoid any water damage when 
    cleaning and performing maintenance work, remove the filtration equipment or circulation pump before fitting 
    the UV clarifier into the tubing system, ensuring that the piping system no longer contains any water.  

Cleaning:      Disconnect the UV clarifier from the piping system by turning the screw sleeves g and removing from the 
                     holder. Clean the glass tube inside the UV clarifier. Pull the EHEIM Universal Cleaning Brush (Order No. 
                     4005570) through it several times.

 C   Cleaning and Maintenance

Maintenance:   The UV-C bulb has a maximum operating period of approx. 8,000 hours ï¿‰ this corresponds to about one 
                     year ï¿‰ and must then be replaced.
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UV

              Read the operating and safety instructions carefully and comply with all instructions prior to assembly.   
              CAUTION: Never operate UV-C bulbs outside the device. 
              UV-C radiation may damage the skin and eyes, even at low doses.  
Open both cross-head screws c and lift up the casing cover b. Remove the fitting with the UV-C bulb from the casing and 
carefully pull the UV-C bulb out of the bulb fitting. Carefully insert the new UV-C bulb into the fitting until it audibly clicks in 
place (see image B3).  

    CAUTION: UV-C bulb contains mercury!  Handle the UV-C bulb carefully  DANGER OF BREAKAGE!   
    Do not touch the glass body directly with fingers. Be sure to use a soft cloth or similar material. Hg

    Attention! Electrocution! 
    ï¿‰ Before clearing faults, remove the mains plug.

     Clearing faults

Faults                                                            Possible cause                                           Remedy 
 

UVC lamp do not light up                              No mains voltage                                         � Check the mains voltage
                                                                                                                                          � Check the supply line 

 
                                                                      Power plug is not plugged in                       � Mains plug into the mains 
                                                                                                                                              Plug in the socket 

 
                                                                      UVC lamp is defective                                  � Replace the UVC lamp 

 
The water is not clear                                   Through flow line is dirty                             � Clean it with the cleaning 
                                                                                                                                              brush 

 
                                                                      UVC has no power anymore                         � Replace the UVC lamp 
                                                                                                                                              Operating period of approx. 
                                                                                                                                              8,000 hours is exceeded

For other faults, please contact EHEIM Service.

Storage 
 
1.  Uninstall the device from the aquarium 
2.  Clean the appliance 
3.  Store the appliance in a frost-proof place. 
 
Disposal 
 
    When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. Information on the disposal of elec- 
    trical and electronic appliances in the European Union: Within the European Union, disposal of electrically ope- 
    rated appliances is governed by national regulations that are based on the EU Directive 2012/19/EU on waste 
    electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no longer be disposed of with the municipal or 
    household waste. The appliance will be accepted free of charge at municipal collection points or recycling centres. 
     The product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an environmentally responsible 
    manner and take them for recycling.

     Decommissioning
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      Consignes gï¿‰nï¿‰rales ï¿‰ lï¿‰attention de lï¿‰utilisateur

Informations relatives ï¿‰ lï¿‰utilisation du manuel 
 

Avant la premiï¿‰re mise en service de lï¿‰appareil, vous devez avoir lu et compris intï¿‰gralement le mode dï¿‰emploi. 
Lisez attentivement le mode d'emploi avant d'ouvrir l'appareil ï¿‰ des fins de maintenance. 

 
Le manuel de lï¿‰utilisateur constitue une partie intï¿‰grante du produit, veuillez le conserver ï¿‰ portï¿‰e de main. 

 
Joignez ce manuel de lï¿‰utilisateur quand vous transmettez lï¿‰appareil ï¿‰ un tiers. 

 
Explication des symboles 

 
Les symboles suivants sont utilisï¿‰s sur lï¿‰appareil. 
 

Danger dï¿‰ aux rayonnements optiques 
Le symbole indique un danger imminent pouvant endommager la peau et les yeux si les mesures de protection 
adï¿‰quates ne sont pas prises. 

 
Lï¿‰appareil ne doit ï¿‰tre utilisï¿‰ quï¿‰ï¿‰ lï¿‰intï¿‰rieur, pour les domaines dï¿‰utilisation aquariophiles. 

 
IP X7 Le symbole indique que l'appareil rï¿‰siste ï¿‰ une brï¿‰ve immersion. 
 

Lï¿‰appareil satisfait aux exigences de la directive EN 60335-2-109. 
 
Les symboles et mentions dï¿‰avertissement suivants sont utilisï¿‰s dans le prï¿‰sent mode dï¿‰emploi: 
 

Risque de blessures de personnes par une tension ï¿‰lectrique dangereuse! 
Ce symbole indique un danger immï¿‰diat pouvant entraï¿‰ner la mort ou de graves blessures si les prï¿‰cautions corre- 
spondantes ï¿‰ prendre ne sont pas respectï¿‰es. 

 
DANGER! 
Ce symbole indique quï¿‰il existe un risque pouvant avoir pour consï¿‰quence la mort ou des blessures corporelles graves. 

 
Danger dï¿‰ aux rayonnements optiques 
Le symbole indique un danger imminent pouvant endommager la peau et les yeux si les mesures de protection 
adï¿‰quates ne sont pas prises. 

 
Danger liï¿‰ au mercure  
Le symbole indique un danger imminent qui peut entraï¿‰ner un risque pour la santï¿‰. 

 
AVERTISSEMENT! 
Ce symbole indique quï¿‰il existe un risque pouvant avoir pour consï¿‰quence des blessures corporelles moyennes ï¿‰ 
lï¿‰gï¿‰res, ou bien des consï¿‰quences pour la santï¿‰. 

 
ATTENTION! 
Ce symbole indique un risque de dï¿‰gï¿‰ts matï¿‰riels. 

 
Conseils et informations utiles.

Clarificateur UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Franï¿‰ais

Les clarificateurs EHEIM reeflexUV dï¿‰sinfectent ï¿‰ l'aide de rayonnements UV-C l'eau d'aquarium des aquariums d'eau douce et 
de mer et seront exploitï¿‰s dans le circuit d'eau du systï¿‰me de filtration (cï¿‰tï¿‰ pression) ou par une pompe de circulation sï¿‰parï¿‰e 
(non incluse). L'eau de l'aquarium passe en permanence ï¿‰ cï¿‰tï¿‰ de la lampe UV-C ï¿‰ travers un tube en verre. De cette maniï¿‰re, 
les algues en flottaison, bactï¿‰ries, champignons, virus et autres agents pathogï¿‰nes seront rï¿‰duits ou ï¿‰liminï¿‰s. Les clarificateurs 
EHEIM reeflexUV contribuent ï¿‰ l'obtention d'une eau d'aquarium propre, cristalline ainsi que des poissons sains.



      Domaine dï¿‰application

Lï¿‰appareil et toutes les piï¿‰ces fournies sont destinï¿‰s ï¿‰ ï¿‰tre utilisï¿‰s dans le domaine privï¿‰ et ils ont ï¿‰tï¿‰ conï¿‰us exclusive-
ment: 
 

ï¿‰Pour dï¿‰sinfecter lï¿‰eau des aquariums dï¿‰eau douce et d'eau de mer 
ï¿‰En respectant les caractï¿‰ristiques techniques 

 
Les restrictions suivantes sï¿‰appliquent ï¿‰ lï¿‰appareil: 
 

ï¿‰Ne jamais faire fonctionner la lampe UVC en dehors de son boï¿‰tier, ni ï¿‰ d'autres fins. 
ï¿‰Ne pas utiliser ï¿‰ des fins commerciales ou industrielles 
ï¿‰La tempï¿‰rature de lï¿‰eau ne doit pas dï¿‰passer 35ï¿‰C 
ï¿‰Ne pas utiliser avec les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explosives, lï¿‰eau salï¿‰e et 

lï¿‰eau potable 
ï¿‰ Ne jamais utiliser sans courant dï¿‰eau 

     Consignes de sï¿‰curitï¿‰

Cet appareil peut prï¿‰senter des dangers pour les personnes et les biens sï¿‰il nï¿‰est pas 
utilisï¿‰ correctement ou conformï¿‰ment aux fins pour lesquelles il a ï¿‰tï¿‰ conï¿‰u ou encore 
si les consignes de sï¿‰curitï¿‰ ne sont pas respectï¿‰es.  
Pour votre sï¿‰curitï¿‰  

ï¿‰ Tenir lï¿‰emballage de lï¿‰appareil hors de portï¿‰e des enfants parce quï¿‰il peut re- 
   prï¿‰senter un danger (risque dï¿‰ï¿‰touffement !).   Seulement pour les pays de l'UE:  
ï¿‰ Cet appareil peut ï¿‰tre utilisï¿‰ par des enfants ï¿‰ partir de 8 ans et par des per- 
   sonnes ayant des capacitï¿‰s physiques, sensorielles ou mentales rï¿‰duites, 
   ou encore des personnes manquant dï¿‰expï¿‰rience et/ou de connaissances, si 
   ces personnes sont surveillï¿‰es ou que des informations leur ont ï¿‰tï¿‰ donnï¿‰es 
   quant ï¿‰ la faï¿‰on dï¿‰utiliser lï¿‰appareil en toute sï¿‰curitï¿‰ et si elles ont compris 
   les dangers rï¿‰sultant de lï¿‰utilisation de lï¿‰appareil. Ne laissez pas les enfants 
   jouer avec lï¿‰appareil. Les enfants ne sont pas autorisï¿‰s ï¿‰ effectuer le net- 
   toyage et la maintenance utilisateur, ï¿‰ moins quï¿‰ils ne soient surveillï¿‰s.  
   Cet appareil nï¿‰est pas destinï¿‰ ï¿‰ ï¿‰tre utilisï¿‰ par des personnes (enfants y 
   compris) aux capacitï¿‰s physiques, sensorielles ou intellectuelles limitï¿‰es ou dï¿‰- 
   pourvues dï¿‰expï¿‰rience ou de connaissance, ï¿‰ moins quï¿‰elles ne se trouvent sous  
   la surveillance dï¿‰une personne responsable de la sï¿‰curitï¿‰ ou obï¿‰issent ï¿‰ ses re- 
   commen-dations sur la maniï¿‰re dï¿‰utiliser lï¿‰appareil. Veillez surveiller les enfants 
   afin de pouvoir ï¿‰tre certain quï¿‰ils ne jouent pas avec lï¿‰appareil.   
ï¿‰ Effectuez une inspection visuelle avant dï¿‰utiliser lï¿‰appareil afin de vï¿‰rifier si 
   lï¿‰appareil et, en particulier, le cï¿‰ble secteur et la fiche sont intacts.  
ï¿‰ Ne pas utiliser l'appareil, s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il est en- 
   dommagï¿‰.  
ï¿‰ Nï¿‰utilisez jamais lï¿‰appareil avec un cï¿‰ble secteur endommagï¿‰.  
ï¿‰ Les rï¿‰parations doivent ï¿‰tre rï¿‰alisï¿‰es par un service agrï¿‰ï¿‰ par EHEIM.
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ï¿‰ Ne portez pas lï¿‰appareil par le cï¿‰ble secteur, tirez toujours par la fiche pour 
   sï¿‰parer lï¿‰appareil, ne tirez jamais par le cï¿‰ble ou lï¿‰appareil.  
ï¿‰ Exï¿‰cutez uniquement les travaux dï¿‰crits dans ce manuel.  
ï¿‰ Nï¿‰apportez jamais de modifications techniques ï¿‰ lï¿‰appareil.  
ï¿‰ Utilisez uniquement des piï¿‰ces de rechange et accessoires dï¿‰origine pour 
   cet appareil.  
ï¿‰ Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors de son boï¿‰tier.  
ï¿‰ Ne jamais regarder directement dans la lumiï¿‰re de la lampe UVC.  
ï¿‰ Les installations ï¿‰lectriques doivent respecter les directives nationales et 
   internationales en vigueur pour l'installation d'ï¿‰quipements.  
ï¿‰ Pour protï¿‰ger l'installation contre une haute tension de contact, celle-ci devrais 
   ï¿‰tre pourvue d'un disjoncteur pour courant diffï¿‰rentiel avec un courant de dï¿‰faut 
   dont la valeur ne dï¿‰passe pas 30mA. Demandez conseil ï¿‰ votre ï¿‰lectricien.   
ï¿‰ En cas de fuite dï¿‰eau ou de dï¿‰clenchement du dispositif de protection contre 
   les courants de fuite, dï¿‰branchez immï¿‰diatement du secteur tous les appa- 
   reils de lï¿‰aquarium.  
ï¿‰ En rï¿‰gle gï¿‰nï¿‰rale, quand ils ne sont pas utilisï¿‰s, dï¿‰branchez du secteur tous 
   les appareils de lï¿‰aquarium avant de monter ou dï¿‰monter des piï¿‰ces et avant 
   tous travaux de nettoyage ou de maintenance.  
ï¿‰ Le cï¿‰ble de raccordement secteur de lï¿‰appareil ne peut pas ï¿‰tre remplacï¿‰. 
   Lï¿‰appareil doit ï¿‰tre mise au rebut lorsque le cï¿‰ble est endommagï¿‰.  
ï¿‰ Protï¿‰gez la prise et la fiche secteur de lï¿‰humiditï¿‰. Nous conseil- 
   lons de former une boucle avec le cï¿‰ble secteur, afin dï¿‰empï¿‰cher  
   que de lï¿‰eau ne coule le long du cï¿‰ble et sï¿‰infiltre dans la prise.  
ï¿‰ Les caractï¿‰ristiques ï¿‰lectriques de lï¿‰appareil doivent correspondre aux ca- 
   ractï¿‰ristiques du secteur. Elles sont indiquï¿‰es sur la plaque signalï¿‰tique, 
   lï¿‰emballage ou dans le prï¿‰sent mode dï¿‰emploi.
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a Boï¿‰tier en aluminium  b Couvercle du boï¿‰tier  c  2 X Vis ï¿‰ tï¿‰te croisï¿‰e M5 X 10mm  d Lampe UV-C  e Support pour 
lampe UV-C  f Ballast avec cï¿‰ble secteur  g Collet  h Raccord tuyau ï¿‰ 12/16 mm i Raccord tuyau ï¿‰ 16/22 mm   j 
Voyant de contrï¿‰le opï¿‰rationnel en verre  k Fixation  l 4x vis de fixation m Ecrou (sï¿‰curitï¿‰ tuyau) 

 A   Dï¿‰finition

Lors du dï¿‰ballage, vï¿‰rifier si toutes les piï¿‰ces sont prï¿‰sentes. Par souci de sï¿‰curitï¿‰, la lampe UVC est emballï¿‰e sï¿‰parï¿‰ment 
et n'est pas montï¿‰e dans l'appareil afin d'ï¿‰viter une casse lors du transport.   

     ATTENTION: La lampe UV-C contient du mercure. Manipulez soigneusement la lampe UV-C RISQUE DE CASSURE! Ne 
     pas toucher directement le corps en verre avec les doigt. Utilisez impï¿‰rativement un chiffon doux ou un matï¿‰riel similaire.

 Dï¿‰ballage

Hg

    Lisez attentivement la notice avant de procï¿‰der au montage et respectez absolument les conseils de sï¿‰curitï¿‰. 
 

Ouvrez les deux vis ï¿‰ tï¿‰te croisï¿‰e c et soulevez le couvercle du boï¿‰tier b. Retirez  le support pour lampe UV-C e. Insï¿‰rez

 B   Montage
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attentivement la lampe UV-C d dans le support jusqu'ï¿‰ l'enclenchement audible. Remettez soigneusement le support e 
montï¿‰ avec la lampe UV-C dans le boï¿‰tier et appuyez fermement. Placez le couvercle du boï¿‰tier et vissez.  

    ATTENTION: Ne pas utiliser la lampe UV-C en dehors de l'appareil.  
    Mï¿‰me ï¿‰ faible dose, le rayonnement UV-C peut causer des dommages aux yeux et ï¿‰ la peau.  

A l'aide des vis fournies accrochez la fixation k et le ballast f dans un emplacement appropriï¿‰ (par ex. dans un sous 
meuble pour aquarium) et montez le clarificateur UV dans la fixation.  

    ATTENTION: Afin d'ï¿‰viter un dï¿‰gï¿‰t des eaux, veuillez ï¿‰teindre le dispositif de filtration ou la pompe de circulation 
    avant l'installation du clarificateur UV dans le systï¿‰me de tuyaux et veillez ï¿‰ ce que le systï¿‰me de conduites ne 
    contienne plus d'eau.  

Installez le clarificateur EHEIM reeflexUV du cï¿‰tï¿‰ pression (retour d'eau du filtre extï¿‰rieur ou de la pompe de circulation). 
Insï¿‰rez les bouts des tuyaux sur les raccords tuyaux h i et fixez ï¿‰ l'aide de l'ï¿‰crou m. Connectez le raccord tuyau avec 
le clarificateur UV en tournant le collet et serrez de main ferme. Reconnectez au secteur le dispositif de filtration ou la pompe 
de circulation. Observez le manuel d'utilisation du fabricant.

UV

UV

Allumez le clarificateur EHEIM reeflexUV en insï¿‰rant la prise de courant. Le voyant lumineux de contrï¿‰le j est bleu.

 Mise en fonction

    ATTENTION: Avant de procï¿‰der ï¿‰ des travaux d'entretien, l'appareil doit ï¿‰tre dï¿‰branchï¿‰ du secteur ï¿‰lectrique. Afin 
     d'ï¿‰viter un dï¿‰gï¿‰t des eaux lors du nettoyage et entretien, veuillez ï¿‰teindre le dispositif de filtration ou la pompe de circulation   
     avant l'installation du clarificateur UV dans le systï¿‰me de tuyaux et veillez ï¿‰ ce que le systï¿‰me de conduites ne contienne plus d'eau.  

Nettoyage:     Sï¿‰parez le clarificateur UV du systï¿‰me de conduites en tournant le collet g et retirez-le de la fixation. Nettoyez  
                     le tube en verre ï¿‰ l'intï¿‰rieur du clarificateur UV. Passez plusieurs fois la brosse de nettoyage universelle EHEIM  
                     (nr. de commande 4005570).  
Entretien:      La lampe UV-C a une durï¿‰e de vie maximale d'environ 8.000 heures - ce qui correspond environ ï¿‰ un an - et 
                     doit donc ï¿‰tre remplacï¿‰e.  
              Lisez attentivement la notice avant de procï¿‰der au montage et respectez impï¿‰rativement les conseils de sï¿‰curitï¿‰.  
              ATTENTION: N'utilisez jamais la lampe UV-C en dehors de l'appareil.  
              Mï¿‰me ï¿‰ faible dose, le rayonnement UV-C peut causer des dommages aux yeux et ï¿‰ la peau.  
Dï¿‰vissez les deux vis ï¿‰ tï¿‰te croisï¿‰e c et retirer le couvercle du boï¿‰tier b . Retirez le support avec la lampe UV-C du boï¿‰tier 
et enlevez attentivement la lampe UV-C de la douille. Introduisez attentivement la nouvelle lampe UV-C dans le support,  
jusqu'ï¿‰ enclenchement audible (cf. image B3).  

    ATTENTION: La lampe UV-C contient du mercure. Manipulez soigneusement la lampe UV-C RISQUE DE CASSURE! 
    Ne pas toucher directement avec les doigts le corps en verre. Utilisez impï¿‰rativement un chiffon doux ou similaire.

 C   Nettoyage et entretien

Hg

    Attention ! Choc ï¿‰lectrique ! 
    ï¿‰ Retirez la fiche secteur de la prose murale avant le dï¿‰pannage.

     ï¿‰limination des anomalies

Dï¿‰faillance                                                   Cause possible                                           Solution 
 

La lampe UVC ne s'allume pas                     Aucune tension secteur             � Vï¿‰rifiez la tension secteur 
                                                         � Vï¿‰rifiez le cï¿‰ble dï¿‰alimentation 

 
                                                                      La fiche secteur nï¿‰est pas insï¿‰rï¿‰e dans       � Insï¿‰rez la fiche secteur dans la  
                                                                      la prise murale                                                prise murale.  

 
                                                                      La lampe UVC est dï¿‰fectueuse                    � Remplacer la lampe UVC 

 
L'eau n'est pas claire                                   Le tuyau d'ï¿‰coulement est sale                   � Nettoyer avec une brosse  
                                                                                                                                              de nettoyage



                                                                       La lampe UVC n'a plus de puissance           � Remplacer la lampe UVC 
                                                                                                                                              Durï¿‰e de vie dï¿‰passï¿‰e de  
                                                                                                                                              8 000 heures

Pour les autres anomalies, veuillez-vous adresser au Service EHEIM.

Stockage 
 
1.   Dï¿‰sinstallez l'appareil de l'aquarium 
2.  Nettoyez lï¿‰appareil 
3.  Conservez lï¿‰appareil ï¿‰ un endroit ï¿‰ lï¿‰abri du gel. 
 
ï¿‰limination/destruction 
 
    Pour ï¿‰liminer/dï¿‰truire lï¿‰appareil, respectez les prescriptions lï¿‰gales en vigueur. Informations relatives ï¿‰ lï¿‰ï¿‰limi- 
    nation des appareils ï¿‰lectriques et ï¿‰lectroniques au sein de lï¿‰Union Europï¿‰enne: Au sein de la Communautï¿‰ Eu- 
    ropï¿‰enne, lï¿‰ï¿‰limination/la destruction des appareils ï¿‰lectriques est rï¿‰glementï¿‰e par des rï¿‰glements nationaux 
    basï¿‰s sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils ï¿‰lectroniques usagï¿‰s (WEEE (Dï¿‰chets dï¿‰ï¿‰quipements 
     ï¿‰lectriques et ï¿‰lectroniques)). Conformï¿‰ment ï¿‰ cette directive, lï¿‰appareil ne doit plus ï¿‰tre ï¿‰liminï¿‰ avec les dï¿‰chets 
     communaux ou mï¿‰nagers. Lï¿‰appareil peut ï¿‰tre dï¿‰posï¿‰ gratuitement auprï¿‰s des points de collecte ou dï¿‰chetteries 
     municipaux. Lï¿‰emballage du produit est composï¿‰ de matï¿‰riaux recyclables. ï¿‰liminez ces matï¿‰riaux de maniï¿‰re 
    non polluante et faites-les parvenir ï¿‰ un point de recyclage.

     Mise hors service
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Nederlands

De EHEIM reeflexUV-zuiveraars desinfecteren het aquariumwater van zoet- en zeewateraquaria met behulp van UV-C-straling 
en worden gebruikt in de watercirculatie van het filtersysteem (aan de perszijde)  of via een afzonderlijke circulatiepomp 
(niet meegeleverd). Het aquariumwater stroomt door een glazen buis permanent langs de UV-C-lamp binnenin de aluminium  
behuizing. Daardoor worden vrij zwevende algen, bacteriï¿‰n, schimmels, virussen en andere ziekteverwekkers gereduceerd 
resp. geï¿‰limineerd. De EHEIM reeflexUV-zuiveraars zorgen voor schoon, kristalhelder aquariumwater en gezonde vissen.

      Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing 
 

Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de gebruiksaanwijzing helemaal gele- 
zen en begrepen hebben. Lees de handleiding zorgvuldig voordat u het apparaat opent voor onderhoud. 

 
Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en bewaar de gebruiksaanwijzing zorg- 
vuldig op een bereikbare locatie. 

 
Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen. 

 
Betekenis van de symbolen 

 
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt. 
 

Gevaar door optische straling 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar dat beschadiging van de huid en ogen tot gevolg kan heb- 
ben, als de betreffende maatregelen niet worden getroffen. 

 
Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt. 

 
IP X7 Het symbool wijst erop dat het apparaat is beschermd tegen korte onderdompelingen. 
 

Het apparaat voldoet aan de eisen van richtlijn EN 60335-2-109.

UV-C filter reeflexUV 250 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt: 
 

Gevaar van letsel door gevaarlijke elektrische spanning! 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mogelijk met de dood of zwaar letsel ten gevolg, indien de des- 
betreffende maatregelen niet worden getroffen. 

 
GEVAAR! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben. 

 
Gevaar door optische straling 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar dat beschadiging van de huid en ogen tot gevolg kan hebben,  
als de betreffende maatregelen niet worden getroffen. 

 
Gevaar door kwik 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar dat risico's voor de gezondheid tot gevolg kan hebben. 

 
WAARSCHUWING! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben 
of een gezondheidsrisico kan inhouden. 

 
VOORZICHTIG! 
Dit symbool maakt attent op het risico van materiï¿‰le schade. 

 
Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

      Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen gebruikt wor- 
den: 
 

ï¿‰Voor het desinfecteren van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria 
ï¿‰met inachtneming van de technische gegevens 

 
Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen: 
 

ï¿‰Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. 
ï¿‰niet voor commerciï¿‰le of industriï¿‰le doelen gebruiken 
ï¿‰De watertemperatuur mag 35ï¿‰C niet overschrijden 
ï¿‰Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, zout water en drinkwater mogen niet worden gepompt. 
ï¿‰ nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt 

     Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar 
behoren of niet volgens bestemming wordt gebruikt of als de veiligheidsaanwijzingen 
niet worden opgevolgd.  
Voor uw veiligheid  

ï¿‰ Houd de verpakking van het apparaat buiten bereik van kinderen aangezien dit 
   tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!).  
ï¿‰ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door perso- 
   nen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
   gebrek aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan van een persoon 
   die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies
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   hebben gekregen over hoe het apparaat op een veilige manier moet worden 
   gebruikt en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. Kinderen mogen niet 
   met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen 
   niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.  
ï¿‰ Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen 
   dat het apparaat, met name het netsnoer en de stekker, niet beschadigd is.  
ï¿‰ Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert of als het bescha- 
   digd is.  
ï¿‰ Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer.  
ï¿‰ Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van 
   EHEIM.  
ï¿‰ Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan de kabel of het 
   apparaat om de stekker uit het stopcontact te trekken.  
ï¿‰ Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn be- 
   schreven.  
ï¿‰ Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.  
ï¿‰ Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het ap- 
   paraat.  
ï¿‰ Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing.  
ï¿‰ Kijk nooit in het licht van de UVC-lamp.  
ï¿‰ De elektrische installatie moeten voldoen aan de internationale en nationale 
   bepalingen  
ï¿‰ Ter bescherming tegen een te hoge contactspanning moet de installatie een 
   aardlekschakelaar een nominale uitschakelstroom van niet meer dan 30 A 
   bezitten. Informeer bij uw elektriciteitsexpert.  
ï¿‰ Scheid bij waterlekkages of een reactie van de foutstroombeveiliging alle 
   apparaten in het aquarium meteen van de netstroom.  
ï¿‰ Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wan- 
   neer deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen monteert of demonteert 
   en vï¿‰ï¿‰r alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.  
ï¿‰ Het netsnoer van de apparaat kan niet worden vervangen. Dank de apparaat 
   af als het snoer beschadigd is.  
ï¿‰ Bescherm het stopcontact en de stekker tegen vocht. Het wordt 
   aangeraden met het netsnoer een druiplus te maken die voorkomt  
   dat er eventueel water langs de kabel af in het stopcontact loopt.  
ï¿‰ De elektrische gegevens van de apparaten moeten overeenkomen met de ge- 
   gevens van het stroomnet. U vindt die gegevens op het typeplaatje, de ver- 
   pakking of in deze gebruiksaanwijzing.



a Aluminium behuizing b Deksel van behuizing c 2 x kruiskopschroeven M5 x 10 mm d UV-C-lamp e Fitting voor  
UV-C-lamp f Voorschakelapparaat met voedingskabel g Draadhuis h Slangaansluiting ï¿‰ 12/16 mm i Slangaansluiting 
ï¿‰ 16/22 mm  j Functiecontroleraam van glas k Houder l 4 x Bevestigingsschroeven voor houder m Knelmoer (slang-
bescherming)

 A   Begripsbepaling

Bij het uitpakken controleren of alle onderdelen aanwezig zijn. De UV-C-lamp is om veiligheidsredenen apart verpakt en niet 
in het apparaat gemonteerd om schade door breuk tijdens het transport te voorkomen.  

    LET OP: De UV-C-lamp bevat kwik! DE UV-C-Lamp zorgvuldig behandelen! GEVAAR VOOR BREUK!  
    glasobjecten niet rechtstreeks met de vingers aanraken. Absoluut zachte doek of iets dergelijks gebruiken. 

 Uitpakken

Hg

    Vï¿‰ï¿‰r de montage de handleiding aandachtig lezen en veiligheidsinstructies absoluut in acht nemen. 
 

De twee kruiskopschroeven c opendraaien en deksel van de behuizing b tillen. Fitting voor UV-C-lamp e uittrekken.  
UV-C-lamp d voorzichtig in de fitting e plaatsen totdat zij hoorbaar vastklikt. Fitting met gemonteerde UV-C-lamp weer 
voorzichtig n de behuizing plaatsen en stevig vastdrukken. Deksel van de behuizing aanbrengen en vastschroeven.  

    LET OP: UV-C-lamp nooit buiten het apparaat in bedrijf stellen. 
    UV-C-straling kan ook in lage dosering aan de ogen en de huid schade toebrengen.  

Houder k en voorschakelapparaat f op een geschikte plaats (bv. in onderkast van aquarium) met de bijgevoegde schroeven 
bevestigen en UV-zuiveraar in de houder vastzetten.  

    LET OP: Om waterschade te voorkomen de filterinstallatie c.q. circulatiepomp buiten bedrijf stellen vï¿‰ï¿‰r de installatie  
    van de UV-zuiveraar in het slangsysteem en opletten dat het leidingsysteem geen water meer bevat. 
 

UV-zuiveraar EHEIM reeflexUV op de perszijde (waterterugloop van het buitenfilter of de circulatiepomp) installeren.  
Slanguiteinden op de slangaansluitingen h i schuiven en borgen met knelmoer m. Slangaansluiting door draaien van de 
draadhuizen g verbinden met de UV-zuiveraar en stevig vastdraaien. Filterinstallatie c.q. circulatiepomp weer in bedrijf  
stellen. Op handleiding van de fabrikant letten. 

 B   Montage

UV

UV-zuiveraar EHEIM reeflexUV in bedrijf stellen door de netstekker in te steken. Functiecontroleraam j schijnt blauw.

 Inbedrijfstelling
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UV

    LET OP: Het apparaat moet vï¿‰ï¿‰r onderhoudswerkzaamheden worden losgekoppeld van het net. Om bij de  
    reiniging en het onderhoud waterschade te voorkomen de filterinstallatie c.q. circulatiepomp buiten bedrijf stellen  
    vï¿‰ï¿‰r de installatie van de UV-zuiveraar in het slangsysteem en opletten dat het leidingsysteem geen water meer bevat.  

Reiniging:     UV-zuiveraar door aan de draadhuizen g te draaien loskoppelen van het leidingsysteem en uit de houder  
                     nemen. De glazen buis binnenin de UV-zuiveraar reinigen. EHEIM universele reinigingsborstel  
                     (bestelnr. 4005570) meerdere malen er doorheen trekken.  
Onderhoud:   De UV-C-lamp heeft een max. bedrijfstijd van ca. 8.000 uur ï¿‰ dit komt overeen met ca. ï¿‰ï¿‰n jaar ï¿‰ en moet  
                     dan worden vervangen.  
              Vï¿‰ï¿‰r de montage de handleiding aandachtig lezen en veiligheidsinstructies absoluut in acht nemen.   
              LET OP: UV-C-lamp nooit buiten het apparaat in bedrijf stellen. 
              UV-C-straling kan ook in lage dosering de ogen en de huid schade toebrengen.  
De twee kruiskopschroeven c opendraaien en deksel van de behuizing b tillen. Fitting met UV-C-lamp uit de behuizing 
nemen en UV-C-lamp voorzichtig uit de lampfitting trekken. Nieuwe UV-C-lamp voorzichtig in de fitting plaatsen, totdat zij 
hoorbaar vastklikt (zie afb. B3).  

    LET OP: De UV-C-lamp bevat kwik! DE UV-C-Lamp zorgvuldig behandelen! GEVAAR VOOR BREUK! Glazen 
    objecten niet rechtstreeks met de vingers aanraken. Absoluut zachte doek of iets dergelijks gebruiken. 

 C   Reiniging en onderhoud

Hg
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    Let op! Gevaar van elektrische schokken! 
    ï¿‰ Trek de stekker uit het stopcontact alvorens een storing te verhelpen.

     Storingen verhelpen

Storing                                                          Mogelijke oorzaak                                         Oplossing 
 

UVC-lamp brandt niet                                    Er is geen netspanning               � Controleer de netspanning 
                                                           � Controleer de stroomka- 
                                                                                                                                                 bel/-aansluiting. 

 
                                                                      De stekker is niet ingestoken           � Steek de stekker in het 
                                                                                                                                                 stopcontact 

 
                                                                      UVC-lamp is defect                                          � UVC-lamp vervangen 

 
Water niet helder                                          Doorstroomleiding is vervuild                         � Reinigen met reinigingsbor- 
                                                                                                                                                 stel 

 
                                                                      UVC-lamp heeft geen vermogen meer             � UVC-lamp vervangen 
                                                                                                                                                 bedrijfstijd van ca. 8.000 uur 
                                                                                                                                                 overschreden

Neem bij andere storingen contact op met de servicedienst van EHEIM.

Opslaan 
 
1.  Apparaat demonteren van het aquarium 
2.  Reinig het apparaat. 
3.  Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op. 
 
Afdanken 
 
    Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de desbetreffende wettelijke voorschriften worden 
    verwijderd. Informatie over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de Europese Gemeen- 
    schap: Deze regelingen zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elek- 
    tronische apparatuur (WEEE). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet meer als gewoon (huishoudelijk) afval 
    worden behandeld. Het apparaat kan bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische appa- 
    raten worden ingeleverd. De verpakking van het product bestaat uit materialen die gerecycled kunnen worden. 
    Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in voor recycling.

     Buitenbedrijfstelling

Svenska

EHEIM reeflexUV-renare desinficerar vattnet i akvarier med sï¿‰t- och saltvatten med hjï¿‰lp av UV-C-strï¿‰lning och drivs genom  
filtersystemets vattencirkulation (trycksidan) eller via en separat cirkulationspump (ingï¿‰r ej). Genom ett glasrï¿‰r flyter  
akvarievattnet permanent fï¿‰rbi UV-C-lampan inne i aluminiumkï¿‰pan. Pï¿‰ detta sï¿‰tt reduceras resp. elimineras alger, bakterier, 
svampar, virus och andra sjukdomsalstrare som finns i vattnet. EHEIM reeflexUV-renare garanterar rent, kristallklart  
akvarievatten och friska fiskar.

      Allmï¿‰nna instruktioner

Information om hur du anvï¿‰nder bruksanvisningen

UV-C vattenrenare reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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Innan du tar den hï¿‰r apparaten i drift fï¿‰r fï¿‰rsta gï¿‰ngen ska du ha lï¿‰st igenom och fï¿‰rstï¿‰tt hela bruksanvis- 
ningen. Lï¿‰s bruksanvisningen noga innan du ï¿‰ppnar enheten fï¿‰r underhï¿‰ll. 

 
Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och fï¿‰rvara den pï¿‰ ett sï¿‰kert och lï¿‰ttillgï¿‰ngligt sï¿‰tt. 

 
Skicka med bruksanvisningen om apparaten ï¿‰verlï¿‰tes till tredje part. 

 
Symbolfï¿‰rklaring 

 
Fï¿‰ljande symboler anvï¿‰nds pï¿‰ apparaten: 
 

Fara pï¿‰ grund av optisk strï¿‰lning 
Symbolen indikerar en ï¿‰verhï¿‰ngande fara som kan leda till skador pï¿‰ hud och ï¿‰gon om lï¿‰mpliga fï¿‰rebyggande ï¿‰t- 
gï¿‰rder inte vidtas. 

 
Apparaten fï¿‰r endast anvï¿‰ndas inomhus fï¿‰r akvaristiska syften. 

 
IP X7 Symbolen indikerar att enheten ï¿‰r skyddad mot kortvarig nedsï¿‰nkning i vatten. 
 

Apparaten uppfyller kraven i direktiv EN 60335-2-109. 
 
Fï¿‰ljande symboler och signalord anvï¿‰nds i bruksanvisningen: 
 

Fara fï¿‰r personskador pï¿‰ grund av farlig elspï¿‰nning! 
Symbolen innebï¿‰r omedelbar fara som kan leda till dï¿‰dsfall eller allvarliga personskador om inte motsvarande fï¿‰rsik- 
tighetsï¿‰tgï¿‰rder vidtas. 

 
FARA! 
Symbolen informerar om att det finns risk fï¿‰r fara som kan leda till dï¿‰den eller allvarlig kroppsskada. 

 
ara pï¿‰ grund av optisk strï¿‰lning 
Symbolen indikerar en ï¿‰verhï¿‰ngande fara som kan leda till skador pï¿‰ hud och ï¿‰gon om lï¿‰mpliga fï¿‰rebyggande ï¿‰t- 
gï¿‰rder inte vidtas. 

 
Kvicksilverrisk   
Symbolen indikerar en ï¿‰verhï¿‰ngande fara som kan medfï¿‰ra hï¿‰lsorisker. 

 
VARNING! 
Symbolen informerar om att det finns risk fï¿‰r fara som kan leda till medelsvï¿‰ra till lï¿‰tta skador eller hï¿‰lsorisker. 

 
Fï¿‰RSIKTIGHET! 
Symbolen informerar om att det finns risk fï¿‰r sakskador. 

 
Hï¿‰nvisning med nyttig information och tips.

      Anvï¿‰ndningsomrï¿‰de

Apparaten och alla delar som ingï¿‰r i leveransen ï¿‰r avsedda fï¿‰r anvï¿‰ndning i hemmiljï¿‰ och fï¿‰r endast anvï¿‰ndas: 
 

ï¿‰fï¿‰r desinfektion av akvarievatten frï¿‰n sï¿‰tvatten- och saltvattenakvarium 
ï¿‰i enlighet med de tekniska specifikationerna 

 
Fï¿‰r apparaten gï¿‰ller fï¿‰ljande begrï¿‰nsningar: 
 

ï¿‰anvï¿‰nd aldrig UVC-lampan utanfï¿‰r sitt hï¿‰lje eller fï¿‰r nï¿‰got annat ï¿‰ndamï¿‰l 
ï¿‰Den fï¿‰r inte anvï¿‰ndas fï¿‰r yrkesmï¿‰ssiga eller industriella ï¿‰ndamï¿‰l 
ï¿‰ Vattentemperaturen fï¿‰r inte ï¿‰verskrida 35 ï¿‰C 
ï¿‰enheten fï¿‰r, varken fï¿‰r sï¿‰tvatten eller saltvatten, anvï¿‰ndas vid fï¿‰rekomsten av frï¿‰tande, brandfarliga, aggressiva 

eller explosiva ï¿‰mnen 
ï¿‰ Den fï¿‰r aldrig drivas utan vattengenomstrï¿‰mning 
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     Sï¿‰kerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebï¿‰ra fara fï¿‰r personer och saker i fall apparaten anvï¿‰nds pï¿‰ ett 
olï¿‰mpligt sï¿‰tt eller om inte alla sï¿‰kerhetsanvisningar beaktas.  
Fï¿‰r din egen sï¿‰kerhet  

ï¿‰ Hï¿‰ll fï¿‰rpackningen borta frï¿‰n barn eftersom den kan utgï¿‰ra fara (kvï¿‰vningsrisk!).  
ï¿‰ Denna apparat kan anvï¿‰ndas av barn frï¿‰n och med 8 ï¿‰r och ï¿‰ldre samt av personer  
   med nedsatt fysisk, sensorisk och mental fï¿‰rmï¿‰ga eller bristande erfarenhet och  
   kunskap, under fï¿‰rutsï¿‰ttning att de befinner sig under uppsikt eller har undervi- 
   sats om apparatens sï¿‰kra anvï¿‰ndning. Barn fï¿‰r inte leka med apparaten. Rengï¿‰- 
   ring och anvï¿‰ndarunderhï¿‰ll fï¿‰r ej utfï¿‰ras av barn utan att en vuxen person hï¿‰ller 
   uppsikt.  
ï¿‰ Genomfï¿‰r en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift fï¿‰r att sï¿‰kerstï¿‰lla 
   att apparaten och i synnerhet nï¿‰tkabeln och stickkontakten ï¿‰r oskadda.  
ï¿‰ anvï¿‰nd inte enheten om den inte fungerar som den ska eller ï¿‰r skadad  
ï¿‰ Anvï¿‰nd aldrig apparaten med en skadad nï¿‰tkabel.  
ï¿‰ Reparationer fï¿‰r uteslutande gï¿‰ras av servicetekniker frï¿‰n EHEIM.  
ï¿‰ Bï¿‰r inte apparaten genom att hï¿‰lla i nï¿‰tkabeln och dra inte i kabeln eller ap- 
   paraten fï¿‰r att stï¿‰nga av strï¿‰mmen, utan dra alltid i stickkontakten.  
ï¿‰ Genomfï¿‰r endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.  
ï¿‰ Utfï¿‰r aldrig nï¿‰gra tekniska ï¿‰ndringar pï¿‰ apparaten.  
ï¿‰ Anvï¿‰nd endast originalreservdelar och -tillbehï¿‰r till apparaten.  
ï¿‰ anvï¿‰nd aldrig UVC-lampan utanfï¿‰r dess hï¿‰lje.  
ï¿‰ titta aldrig in i UVC-lampans ljus.  
ï¿‰ de elektriska installationerna mï¿‰ste uppfylla internationella och nationella 
   installationsfï¿‰reskrifter.  
ï¿‰ Som skydd mot fï¿‰r hï¿‰g kontaktspï¿‰nning mï¿‰ste installationen innehï¿‰lla ett 
   felstrï¿‰msskydd med en nominell utlï¿‰sningsstrï¿‰m pï¿‰ hï¿‰gst 30 mA. Frï¿‰ga en 
   auktoriserad elektriker.  
ï¿‰ Separera genast alla apparater i akvariet frï¿‰n elnï¿‰tet vid ett vattenlï¿‰ckage 
   eller om jordfelsbrytaren utlï¿‰ses.  
ï¿‰ Separera alltid alla apparater i akvariet frï¿‰n elnï¿‰tet om de inte anvï¿‰nds, 
   innan delar monteras eller demonteras och innan rengï¿‰rings- och underhï¿‰ll- 
   sarbeten genomfï¿‰rs.  
ï¿‰ Nï¿‰tkabeln fï¿‰r apparaten kan inte bytas ut. Vid skador pï¿‰ kabeln mï¿‰ste appa- 
   raten skrotas.



ï¿‰ Skydda nï¿‰tuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi rekommenderar 
   att gï¿‰ra en ï¿‰gla pï¿‰ nï¿‰tkabeln som fï¿‰rhindrar att eventuellt vatten  
   pï¿‰ kabeln rinner ner till stickkontakten.  
ï¿‰ Apparaten elektriska specifikationer mï¿‰ste ï¿‰verensstï¿‰mma med el- 
   nï¿‰tets specifikationer. Du hittar alla uppgifter pï¿‰ typskylten, pï¿‰ fï¿‰rpackningen 
   eller i denna bruksanvisning.

a Aluminiumkï¿‰pa b Kï¿‰pans lock c 2 x stjï¿‰rnskruvar M5 x 10 mm d UV-C-lampa e Fattning fï¿‰r UV-C-lampa f Driftdon 
med nï¿‰tkabel g Spï¿‰nnhylsa h Slanganslutning ï¿‰ 12/16 mm i Slanganslutning ï¿‰ 16/22 mm  j Fï¿‰nster fï¿‰r funktions-
kontroll i glas k Hï¿‰llare l 4 x fï¿‰stskruvar fï¿‰r hï¿‰llare m Kopplingsmutter (slangsï¿‰kring) 

 A   Begreppsdefinition

Kontrollera om alla delar ï¿‰r med nï¿‰r du packar upp. Av sï¿‰kerhetsskï¿‰l har UV-C-lampan fï¿‰rpackats separat och ï¿‰r inte  
monterad i apparaten. Detta fï¿‰r att undvika brottskador under transporten.  

    OBS! UV-C-lampan innehï¿‰ller kvicksilver! UV-C-lampan mï¿‰ste hanteras omsorgsfullt   BROTTRISK!  
    Glaskroppen fï¿‰r ej berï¿‰ras med fingrarna. Anvï¿‰nd alltid en mjuk duk eller liknande. 

 Uppackning

Hg

    Lï¿‰s instruktionen noga fï¿‰re monteringen och beakta under alla omstï¿‰ndigheter sï¿‰kerhetsinformationen. 
 

ï¿‰ppna de bï¿‰da stjï¿‰rnskruvarna  c  och ta av kï¿‰pans  b  lock. Dra ut UV-C-lampans e fattning. Sï¿‰tt fï¿‰rsiktigt i  
UV-C-lampan d i fattningen e tills du tydligt hï¿‰r att den klickar fast. Sï¿‰tt fï¿‰rsiktigt ï¿‰ter i fattningen med den monterade 
UV-C-lampan i kï¿‰pan och tryck fast den. Sï¿‰tt kï¿‰pans lock pï¿‰ plats och skruva fast det.  

    OBS! UV-C-lampan fï¿‰r aldrig anvï¿‰ndas utanfï¿‰r apparaten. 
    Redan smï¿‰ mï¿‰ngder UV-C-strï¿‰lning kan fï¿‰rorsaka skador pï¿‰ ï¿‰gon och hud.  

Montera hï¿‰llare k och driftdon f pï¿‰ en lï¿‰mplig plats (t.ex. i skï¿‰pet under akvariet) med hjï¿‰lp av medfï¿‰ljande skruvar och 
fixera UV-renaren i hï¿‰llaren.  

    OBS! Fï¿‰r att undvika vattenskador vid rengï¿‰ring och underhï¿‰ll, mï¿‰ste filtret resp. cirkulationspumpen tas ur drift 
    innan UV-renaren installeras i filtrets slangsystem. Se till att det inte finns nï¿‰got vatten kvar i ledningssystemet.  

Installera UV-renaren EHEIM reeflexUV pï¿‰ trycksidan (det externa filtrets eller cirkulationspumpens vattenretur). Fï¿‰r  
slangï¿‰ndarna pï¿‰ slanganslutningarna h i och sï¿‰kra med kopplingsmuttern m. Anslut slanganslutningen till UV-renaren 
genom att vrida pï¿‰ skruvhylsorna g och dra ï¿‰t fï¿‰r hand. Ta filter resp. cirkulationspump ï¿‰ter i drift. Beakta tillverkarens 
bruksanvisning.

 B   Montering

UV
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Ta UV-renaren EHEIM reeflexUV i drift genom att sï¿‰tta i nï¿‰tkontakten. Kontrollfï¿‰nstret fï¿‰r funktion j lyser blï¿‰tt.

 Idrifttagning

    OBS! Innan underhï¿‰llsarbeten utfï¿‰rs mï¿‰ste apparaten skiljas frï¿‰n elnï¿‰tet. Fï¿‰r att undvika vattenskador vid  
    rengï¿‰ring och underhï¿‰ll, mï¿‰ste filtret resp. cirkulationspumpen tas ur drift innan UV-renaren installeras. Se till att  
    det inte finns nï¿‰got vatten kvar i ledningssystemet.  

Rengï¿‰ring:   Ta loss UV-renaren frï¿‰n ledningssystemet genom att vrida pï¿‰ spï¿‰nnhylsorna g och ta ut den ur hï¿‰llaren. 
                     Rengï¿‰r det glasrï¿‰r som befinner sig inne i UV-renaren. EHEIM universal-rengï¿‰ringsborste (bestï¿‰llningsnr. 
                     4005570) dras igenom ett flertal gï¿‰nger.  
Underhï¿‰ll:   UV-C-lampan har en max. drifttid pï¿‰ ca 8 000 timmar ï¿‰ detta motsvarar ca ett ï¿‰r ï¿‰ och mï¿‰ste dï¿‰refter  
                     bytas ut.  

    Lï¿‰s instruktionen noga fï¿‰re monteringen och beakta under alla omstï¿‰ndigheter sï¿‰kerhetsinformationen.

 C   Rengï¿‰ring och underhï¿‰ll
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              OBS! UV-C-lampan fï¿‰r aldrig anvï¿‰ndas utanfï¿‰r apparaten. 
              Redan smï¿‰ mï¿‰ngder UV-C-strï¿‰lning kan fï¿‰rorsaka skador pï¿‰ ï¿‰gon och hud.  
ï¿‰ppna de bï¿‰da stjï¿‰rnskruvarna c och ta av kï¿‰pans lock b. Ta loss fattningen med UV-C-lampan ur kï¿‰pan och dra fï¿‰rsiktigt 
ut UV-C-lampan ur fattningen. Sï¿‰tt fï¿‰rsiktigt i en ny UV-C-lampa i fattningen, tills du tydligt hï¿‰r att den klickar fast  
(se bild B3).  

    OBS! UV-C-lampan innehï¿‰ller kvicksilver! UV-C-lampan mï¿‰ste hanteras omsorgsfullt BROTTRISK! Glaskroppen 
    fï¿‰r ej berï¿‰ras med fingrarna. Anvï¿‰nd alltid en mjuk duk eller liknande. Hg

    Varning! Fara fï¿‰r elektrisk stï¿‰t! 
    ï¿‰ Dra ut stickkontakten innan du bï¿‰rjar avhjï¿‰lpa fel.

     Avhjï¿‰lpa fel

Fel                                                            Mï¿‰jliga orsaker                                                 ï¿‰tgï¿‰rder 
 

UVC-lampan tï¿‰nds inte                                 Nï¿‰tspï¿‰nning saknas                    � Kontrollera nï¿‰t-spï¿‰nningen 
                                                            � Kontrollera matarledningen 

 
                                                                        Stickkontakten ï¿‰r inte isatt                � Sï¿‰tt i stickkontakten i vï¿‰ggut- 
                                                                                                                                                                taget 

 
                                                                 UVC-lampan ï¿‰r defekt                                        � Byt UVC-lampa 

 
Vattnet ï¿‰r inte klart                                  Genomstrï¿‰mningsledningen ï¿‰r smutsig            � Rengï¿‰r med rengï¿‰ringsbor- 
                                                                                                                                               sten 

 
                                                                 UVC-lampan har ingen lyskraft mer                    � Byt UVC-lampa 

                                                                                                                                               
drifttid pï¿‰ ca 8 000 timmar

                                                                                                                                               ï¿‰verskridits

Kontakta EHEIM-serviceavdelningen vid ï¿‰vriga fel.

Fï¿‰rvaring 
 
1.  Koppla bort enheten frï¿‰n akvariet 
2.  Rengï¿‰r apparaten 
3.  Fï¿‰rvara den pï¿‰ en frostfri plats. 
 
Kassering 
 
    Beakta gï¿‰llande fï¿‰reskrifter vid kassering. Information om omhï¿‰ndertagande av elektriska och elektroniska apparater 
     inom EU: Inom EU gï¿‰ller nationella fï¿‰reskrifter fï¿‰r elektriskt drivna apparater som grundar sig pï¿‰ EU-direktiv 2012/19/EU 
     om avfall som utgï¿‰rs av eller innehï¿‰ller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Enligt detta direktiv fï¿‰r sï¿‰dana ap- 
     parater inte lï¿‰ngre kastas i det kommunala avfallet eller bland hushï¿‰llsavfall. Apparaten lï¿‰mnas in till den kommunala 
     sopstationen eller ï¿‰tervinningscentralen utan kostnad. Produktfï¿‰rpackningen bestï¿‰r av ï¿‰tervinningsbara material. Kas- 
     sera den pï¿‰ miljï¿‰mï¿‰ssigt sï¿‰tt och lï¿‰mna in fï¿‰r ï¿‰tervinning.

     Urdrifttagning



Norsk
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EHEIM reeflexUV-renser desinfiserer vannet i fersk- og saltvannsakvarier med UV-C strï¿‰ler. Renseren kan settes inn som 
en del av kretslï¿‰pet i filtersystemet (utlï¿‰pssiden) eller drives med en separat sirkulasjonspumpe (ikke med i leveransen).  
Akvarievannet fï¿‰res permanent gjennom et glassrï¿‰r som sitter pï¿‰ UV-C lampen inne i aluminiumshuset. Dette reduserer/ 
eliminerer forekomsten av frittsvï¿‰mmende alger, bakterier, sopp, virus og andre smittebï¿‰rere. EHEIM reeflexUV-renseren 
gir rent, krystallklart vann i akvariet og sunne fisker.

      Generelle rï¿‰d til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen 
 

Fï¿‰r du tar maskinen i bruk for fï¿‰rste gang, mï¿‰ du ha lest gjennom og forstï¿‰tt hele bruksanvisningen. Les 
bruksanvisningen nï¿‰ye fï¿‰r apparatet ï¿‰pnes for tilsyn. 

 
Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pï¿‰ den og oppbevarer den lett tilgjengelig. 

 
La bruksanvisningen fï¿‰lge produktet om du overlater det til tredjepersoner. 

 
Forklaring av symbolene 

 
Fï¿‰lgende symboler brukes pï¿‰ apparatet: 
 

Fare pï¿‰ grunn av optisk strï¿‰ling 
Symbolet viser til en umiddelbart truende fare som kan vï¿‰re skadelig for hud og ï¿‰yne, dersom riktige tiltak ikke  
tas. 

 
Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomrï¿‰der innendï¿‰rs. 

 
IP X7 Symbolet viser at apparatet er beskyttet mot kort tids neddykking. 
 

Apparatet oppfyller kravene i direktiv EN 60335-2-109. 
 
Fï¿‰lgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen: 
 

Fare for personskader pï¿‰ grunn av farlig elektrisk spenning! 
Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fï¿‰re til dï¿‰dsulykker eller alvorlig personskade, hvis den ikke forebygges 
med egnede tiltak. 

 
FARE! 
Symbolet gjï¿‰r oppmerksom pï¿‰ overhengende fare som kan fï¿‰re til dï¿‰d eller alvorlig personskade. 

 
Fare pï¿‰ grunn av optisk strï¿‰ling 
Symbolet viser til en umiddelbart truende fare som kan vï¿‰re skadelig for hud og ï¿‰yne, dersom riktige tiltak ikke  
tas. 

 
Fare pï¿‰ grunn av kvikksï¿‰lv  
Symbolet viser til en umiddelbart truende fare som kan medfï¿‰re helserisiko. 

 
ADVARSEL! 
Symbolet gjï¿‰r oppmerksom pï¿‰ overhengende fare som kan fï¿‰re til middels til lett personskade eller helserisiko. 

 
FORSIKTIG! 
Symbolet gjï¿‰r oppmerksom pï¿‰ fare for materielle skader. 

 
Merknad med nyttige opplysninger og tips.

UV-C renser reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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      Bruksomrï¿‰de

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes: 
 

ï¿‰Til desinfisering av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier. 
ï¿‰i samsvar med de tekniske data 

 
Fï¿‰lgende begrensninger gjelder for apparatet: 
 

ï¿‰ Bruk aldri UVC-pï¿‰ren utenfor hus eller til andre formï¿‰l. 
ï¿‰skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formï¿‰l 
ï¿‰ Vanntemperaturen mï¿‰ ikke overskride 35 ï¿‰C 
ï¿‰Skal ikke utsettes for etsende, lettantennelige, aggressive eller eksplosive stoffer, saltvann eller drikkevann. 
ï¿‰ skal aldri brukes uten gjennomstrï¿‰mming av vann 

     Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjï¿‰re farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke 
brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerknadene ikke fï¿‰lges.  
Av hensyn til din sikkerhet  

ï¿‰ Emballasjen er ikke egnet for barn, da den kan utgjï¿‰re en sikkerhetsrisiko (kvel- 
   ningsfare!).  
ï¿‰ Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ï¿‰r og av personer med reduserte fysiske,  
   sensoriske eller mentale evner eller mangel pï¿‰ erfaring og/eller kunnskaper, fo- 
   rutsatt at de blir overvï¿‰ket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og forutsatt at 
   de har forstï¿‰tt risikoene som er forbundet med det. Barn mï¿‰ ikke leke med mas- 
   kinen. Rengjï¿‰ring og vedlikehold fra brukeren skal ikke utfï¿‰res av barn, med min- 
   dre de er under oppsyn.  
ï¿‰ Utfï¿‰r en visuell kontroll fï¿‰r bruk, slik at du er sikker pï¿‰ at apparatet, sï¿‰rlig 
   strï¿‰mkabelen og stï¿‰pslet, er uten skader.  
ï¿‰ Benytt ikke apparatet dersom det ikke fungerer som det skal eller er skadet.  
ï¿‰ Du mï¿‰ aldri bruke apparatet dersom strï¿‰mkabelen har skader.  
ï¿‰ Reparasjoner skal kun utfï¿‰res av EHEIM service.  
ï¿‰ Ikke bï¿‰r apparatet etter strï¿‰mkabelen, og dra alltid i stï¿‰pslet og ikke i kabe- 
   len eller apparatet nï¿‰r du skal koble det fra strï¿‰mnettet.  
ï¿‰ Du mï¿‰ bare utfï¿‰re arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.  
ï¿‰ Utsett ikke strï¿‰mkabelen for varme, olje og skarpe kanter.  
ï¿‰ Bruk kun originale reservedeler og tilbehï¿‰r.  
ï¿‰ Anvend aldri UVC-pï¿‰ren utenfor huset sitt.  
ï¿‰ Se aldri inn i lyset fra UVC-pï¿‰ren.  
ï¿‰ Den elektriske installasjonen mï¿‰ vï¿‰re i samsvar med internasjonale og nas- 
   jonale lovbestemmelser.



ï¿‰ Som berï¿‰ringsbeskyttelse mï¿‰ det finnes strï¿‰mverm med dimensjonert utlï¿‰- 
   serstrï¿‰m som ikke overstiger 30mA. Ta kontakt med en fagperson.  
ï¿‰ Koble umiddelbart alle apparatene i akvariet fra strï¿‰mnettet ved vannlek- 
   kasje eller hvis jordfeilbryteren utlï¿‰ses.  
ï¿‰ Du mï¿‰ prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra strï¿‰mnettet nï¿‰r de ikke 
   er i bruk, fï¿‰r du monterer eller demonterer deler og fï¿‰r alle arbeider med 
   rengjï¿‰ring og vedlikehold.  
ï¿‰  Apparatet nettkabel kan ikke skiftes ut. Ved skader pï¿‰ kabelen mï¿‰ apparatet 
   kasseres.  
ï¿‰ Stikkontakt og stï¿‰psel mï¿‰ ikke utsettes for fuktighet. Det anbefales  
   ï¿‰ lage en dryppslï¿‰yfe med strï¿‰mkabelen for ï¿‰ forhindre at vann  
   som ev. renner langs kabelen, nï¿‰r fram til stikkontakten.  
ï¿‰ Apparatet tekniske data mï¿‰ stemme overens med strï¿‰mnettets data. Du fin- 
   ner disse data pï¿‰ merkeplaten, emballasjen eller i denne bruksanvisningen.
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a Aluminiumshus b Lokk c 2 x Skruer med stjernespor M5 x 10 mm d UV-C-lampe e Holder for UV-C-lampe  
f Forkoblingsutstyr med ledning g Skruhylse h Slangekobling ï¿‰ 12/16 mm i Slangekobling ï¿‰ 16/22 mm  j Kontroll-
vindu i glass k Holder l 4 x festeskruer for holder m Koplingsmutter (slangesikring)

 A   Betegnelser

Kontroller at alle deler er med nï¿‰r du pakker ut apparatet. Av sikkerhetshensyn er UV-C lampen pakket separat og ikke 
montert inn i apparatet for ï¿‰ unngï¿‰ bruddskader under transport.  

    PASS Pï¿‰: UV-C lampen inneholder kvikksï¿‰lv! Vï¿‰r forsiktig nï¿‰r du holder pï¿‰ med UV-C lampen, den kan lett gï¿‰ i stykker!  
    Ikke ta pï¿‰ glasset med bare fingre. Bruk en myk klut eller lignende. 

 Utpakking

Hg

    Fï¿‰r du monterer renseren er det viktig at du leser gjennom monteringsinstruksen og sikkerhetsanvisningene. 
 

Lï¿‰sne de to stjerneskruene c og ta av lokket b  Trekk ut holderen e for UV-C lampen. Sett UV-C-lampen d forsiktig inn 
i holderen e til du hï¿‰rer at den fester. Sett holderen med den monterte UV-lampen forsiktig inn i apparathuset og trykk 
godt fast. Sett pï¿‰ lokket og skru det fast.  

    PASS Pï¿‰: UV-C lampen mï¿‰ aldri brukes utenfor apparathuset. 
    UV-C strï¿‰ling kan skade hud og ï¿‰yne, selv i smï¿‰ mengder.   

Fest holder k og forkoblingsutstyr f pï¿‰ et egnet sted (f.eks i skapet under akvariet) med skruene som fï¿‰lger med og 
plasser UV-renseren i holderen.  

    PASS Pï¿‰: For ï¿‰ unngï¿‰ vannskade bï¿‰r slangesystemet, bï¿‰r filteranlegget/sirkulasjonspumpen stanses fï¿‰r renseren 
    installeres. Pass pï¿‰ at slangene er tomme for vann. 
 

UV-renseren EHEIM reeflexUV skal installeres pï¿‰ trykksiden (returlï¿‰p fra eksternfilter eller sirkulasjonspumpe). Skyv endene 
av slangene inn pï¿‰ slangekoblingene h i og sikre med koblingsmutter m. Forbind slangekoblingen med UV-renseren ved 
ï¿‰ dreie skruhylsene g og trekke godt til for hï¿‰nd. Ta filteranlegget / sirkulasjonspumpen i drift igjen. Fï¿‰lg bruksanvisningen 
fra produsenten. 

 B   Montering

UV

UV-renseren EHEIM reeflexUV settes i gang ved ï¿‰ sette pï¿‰ strï¿‰mmen. Kontrollvinduet j lyser blï¿‰tt.

 Igangsetting
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    PASS Pï¿‰: Kutt strï¿‰mmen fï¿‰r du gjï¿‰r vedlikehold pï¿‰ apparatet. For ï¿‰ unngï¿‰ vannskade nï¿‰r utstyret rengjï¿‰res  
    og vedlikeholdes bï¿‰r slangesystemet, filteranlegget/sirkulasjonspumpen stanses fï¿‰r renseren installeres. Pass pï¿‰  
    at slangene er tomme for vann.  

Rengjï¿‰ring:  Skill UV-renseren fra slangesystemet ved ï¿‰ dreie pï¿‰ skruhylsene g og ta den ut av holderen. Gjï¿‰r rent  
                     glassrï¿‰ret inne i UV-renseren. Trekk EHEIM universalbï¿‰rste (best.nr. 4005570) gjennom flere ganger.   
Vedlikehold:  UV-C lampen har en maksimal levetid pï¿‰ ca. 8.000 timer. Det tilsvarer omtrent ett ï¿‰r - deretter mï¿‰ den byttes ut. 
   
              Fï¿‰r du montering er det viktig at du leser gjennom monteringsinstruksen og sikkerhetsanvisningene.   
              PASS Pï¿‰: UV-C lampen mï¿‰ aldri brukes utenfor apparathuset. 
              UV-C strï¿‰ling kan skade hud og ï¿‰yne, selv i smï¿‰ mengder.  
Lï¿‰sne de to stjerneskruene c  og ta av lokket b. Ta holderen med UV-C lampen ut av apparathuset og trekk UV-C lampen 
forsiktig ut av holderen. Sett den nye UV-C lampen forsiktig inn i holderen, til du hï¿‰rer at den fester  (se bilde B3). 
  

    PASS Pï¿‰: UV-C lampen inneholder kvikksï¿‰lv! Vï¿‰r forsiktig nï¿‰r du holder pï¿‰ med UV-C lampen, den kan lett gï¿‰  
    i stykker! Glasset skal ikke berï¿‰res med bare fingre. Bruk en myk klut eller lignende. 

 C   Rengjï¿‰ring og vedlikehold

Hg

    OBS! Elektrisk stï¿‰t! 
    ï¿‰ Trekk alltid ut stï¿‰pslet fï¿‰r utbedring av feil.

     Utbedring av feil

Feil                                                                Mulig ï¿‰rsak                                                  Tiltak 
 

UVC-pï¿‰ren lyser ikke                                   Ingen nettspenning                � Kontroller nettspenningen 
                                                          � Kontroller tilfï¿‰rselsledningen 

 
                                                                      Stï¿‰pslet er ikke satt i               � Sett stï¿‰pslet inn i stikkontakten 

 
                                                                      UVC-pï¿‰ren er defekt                                     � Skift ut UVC-pï¿‰ren 

 
Vannet er ikke klart                                       Trykkstrï¿‰mledningen er skitten                    � Rengjï¿‰r med bï¿‰rste 

 
                                                                      UVC-pï¿‰ren har ingen ytelse lenger               � Skift ut UVC-pï¿‰ren 
                                                                                                                                               Levetid pï¿‰ 8000 timer  
                                                                                                                                               overskredet

Ta kontakt med EHEIM-kundeservice ved andre feil.

Lagring 
 
1.  Demonter apparatet fra akvariet 
2.  Rengjï¿‰r apparatet. 
3.  Lagre det pï¿‰ et frostfritt sted. 
 
Kassering 
 
    Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nï¿‰r du skal sende apparatet inn til avfallsbehandling. Informasjon om 
     avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske fellesskap 
     regulerer nasjonale forskrifter pï¿‰ grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og elektronisk utstyr 
    (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. I henhold til dette er det ikke lenger tillatt ï¿‰ 
    kaste apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved kommunale av- 
    fallmottak. Produktemballasjen kan resirkuleres. Lever den til resirkulering.

     Sette apparatet ut av drift



Suomi
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EHEIM reeflexUV-puhdistimet desinfioi makean ja suolaisen veden akvaarioiden veden UV-C-sï¿‰teilyn avulla, ja niitï¿‰  
kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n joko suodatinjï¿‰rjestelmï¿‰n vesikierrossa (painepuoli) tai erillisellï¿‰ kiertopumpulla (ei kuulu toimitukseen). Akvaarion 
vesi virtaa jatkuvasti UV-C-lampun lasiputken lï¿‰pi alumiinikotelon sisï¿‰llï¿‰. Nï¿‰in vï¿‰hennetï¿‰ï¿‰n tai eliminoidaan leijuvaa levï¿‰ï¿‰, 
bakteereita, itiï¿‰itï¿‰, viruksia ja muita taudinaiheuttajia. EHEIM reeflexUV-puhdistimet huolehtivat akvaarion puhtaasta,  
kristallinkirkkaasta vedestï¿‰ ja terveistï¿‰ kaloista.

      Yleisiï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohjeita

Tietoja kï¿‰yttï¿‰ohjeen kï¿‰ytï¿‰stï¿‰ 
 

Ennen kuin laite otetaan kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n ensimmï¿‰isen kerran, tï¿‰ytyy kï¿‰yttï¿‰ohje lukea ja ymmï¿‰rtï¿‰ï¿‰ kokonaan. Tutustu 
huolella kï¿‰yttï¿‰ohjeisiin ennen laitteen avaamista huoltoa varten. 

 
Pidï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohjetta tuotteen osana, sï¿‰ilytï¿‰ sitï¿‰ huolella ja pidï¿‰ se ulottuvilla. 

 
Liitï¿‰ tï¿‰mï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle osapuolelle. 

 
Symboliselitys 

 
Laitteella kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n seuraavia symboleja: 
 

Optisen sï¿‰teilyn aiheuttama vaara  
Symboli viittaa vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti uhkaavaan vaaraan, joka voi vaurioittaa ihoa ja silmiï¿‰, jos vastaavat toimenpiteet lai- 
minlyï¿‰tiin. 

 
Laitetta saa kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ vain sisï¿‰tiloissa akvaariokï¿‰yttï¿‰ï¿‰n. 

 
IP X7 Symboli viittaa siiten, ettï¿‰ laite on suojattu lyhyttï¿‰ uppoamista vastaan. 
 

Laite tï¿‰yttï¿‰ï¿‰ direktiivin EN 60335-2-109 vaatimukset. 
 
Tï¿‰ssï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohjeessa kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n seuraavia symboleja ja merkkisanoja: 
 

Vaarallisesta sï¿‰hkï¿‰jï¿‰nnitteestï¿‰ johtuva henkilï¿‰vahinkojen vaara! 
Symboli viittaa vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakavia vammoja, jos vastaaviin 
toimenpiteisiin ei ryhdytï¿‰. 

 
VAARA! 
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma. 

 
Optisen sï¿‰teilyn aiheuttama vaara  
Symboli viittaa vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti uhkaavaan vaaraan, joka voi vaurioittaa ihoa ja silmiï¿‰, jos vastaavat toimenpiteet lai- 
minlyï¿‰tiin. 

 
Elohopean aiheuttama vaara  
Symboli viittaa vï¿‰littï¿‰mï¿‰sti uhkaavaan vaaraan, joka voi olla riski terveydelle. 

 
VAROITUS! 
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lievï¿‰ï¿‰n kehon vammaan tai tervey- 
delliseen vaaraan. 

 
VARO! 
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan. 

 
Ohje, joka sisï¿‰ltï¿‰ï¿‰ hyï¿‰dyllisiï¿‰ tietoja ja vinkkejï¿‰.

UV-C sterilisaattori reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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      Kï¿‰yttï¿‰alue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen sisï¿‰ltyvï¿‰t osat on tarkoitettu kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n yksityisalueella ja sitï¿‰ saa kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ vain: 
 

ï¿‰Makean ja suolaisen veden akvaarioiden desinfiointiin 
ï¿‰noudattamalla teknisiï¿‰ tietoja 

 
Laitteeseen pï¿‰tevï¿‰t seuraavat rajoitukset: 
 

ï¿‰ï¿‰lï¿‰ koskaan kï¿‰ytï¿‰ UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. 
ï¿‰ï¿‰lï¿‰ kï¿‰ytï¿‰ kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin 
ï¿‰ veden lï¿‰mpï¿‰tila ei saa ylittï¿‰ï¿‰ 35 ï¿‰C lï¿‰mpï¿‰tilaa 
ï¿‰Syï¿‰vyttï¿‰viï¿‰, helposti syttyviï¿‰, aggressiivisia tai rï¿‰jï¿‰htï¿‰viï¿‰ aineita ei saa kuljettaa, suolavesi   sekï¿‰ juomavesi 
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ milloinkaan toimi ilman veden lï¿‰pivirtausta 

     Turvallisuusohjeet

Tï¿‰stï¿‰ laitteesta voi tulla vaaroja henkilï¿‰ille ja esinearvoille, jos laitetta kï¿‰ytetï¿‰ï¿‰n asi- 
aankuulumattomasti, tai ei kï¿‰ytetï¿‰ kï¿‰yttï¿‰tarkoitusta vastaten, tai jos turvallisuusohjeita 
ei huomioida.  
Turvallisuuttasi varten  

ï¿‰ Laitteen pakkausta ei saa antaa lasten kï¿‰siin, koska siitï¿‰ voi aiheutua vaaroja 
   (tukehtumisvaara!).  
ï¿‰ Tï¿‰tï¿‰ laitetta voivat kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ vï¿‰hintï¿‰ï¿‰n 8 vuoden ikï¿‰iset lapset sekï¿‰ henkilï¿‰t, joilla 
   on vï¿‰hentyneitï¿‰ fyysisiï¿‰, aistimuksellisia tai henkisiï¿‰ kykyjï¿‰ tai puute kokemuk- 
   sesta ja/tai tietï¿‰myksestï¿‰, jos heitï¿‰ valvotaan tai on koulutettu laitteen turvalli- 
   sen kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n ja he ovat ymmï¿‰rtï¿‰neet siitï¿‰ koituvat vaarat. Lapset eivï¿‰t saa leik- 
   kiï¿‰ laitteen kanssa. Lapset eivï¿‰t saa suorittaa puhdistusta eikï¿‰ kï¿‰yttï¿‰jï¿‰huoltoa, 
   vaikka heitï¿‰ valvottaisiin.  
ï¿‰ Suorita ennen kï¿‰yttï¿‰ï¿‰ silmï¿‰mï¿‰ï¿‰rï¿‰inen tarkistus varmistaaksesi, ettï¿‰ laite, 
   erityisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahingoittumattomia.  
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ kï¿‰ytï¿‰ laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se on vaurioitunut.  
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ milloinkaan kï¿‰ytï¿‰ laitetta vahingoittuneen verkkokaapelin kanssa.  
ï¿‰ Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.  
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottamiseksi vedï¿‰ aina 
   pistokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.  
ï¿‰ Suorita vain tï¿‰itï¿‰, jotka on kuvattu tï¿‰ssï¿‰ kï¿‰yttï¿‰ohjeessa.  
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ milloinkaan tee laitteeseen teknisiï¿‰ muutoksia.  
ï¿‰ Kï¿‰ytï¿‰ laitteeseen vain alkuperï¿‰isvaraosia ja -varusteita.  
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ koskaan kï¿‰ytï¿‰ UVC-lamppua kotelon ulkopuolella.  
ï¿‰ ï¿‰lï¿‰ koskaan katso suoraan UVC-lampun valoon.



ï¿‰ Sï¿‰hkï¿‰asennusten on vastattava kansainvï¿‰lisiï¿‰ ja maakohtaisia asennusmï¿‰ï¿‰- 
   rï¿‰yksiï¿‰.  
ï¿‰ Suuren kosketusjï¿‰nnitteen suojaksi tï¿‰ytyy asennuksessa olla enintï¿‰ï¿‰n 30 
   mA:n vikavirtasuojakytkin. Kysy neuvoja sï¿‰hkï¿‰alan ammattilaiselta.  
ï¿‰ Erota heti kaikki akvaarioissa olevat osat sï¿‰hkï¿‰verkosta vesivuodon yhtey- 
   dessï¿‰, tai jos vikavirtasuojalaitteisto on lauennut.  
ï¿‰ Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sï¿‰hkï¿‰verkosta, jos et kï¿‰ytï¿‰ niitï¿‰ 
   ennen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puhdistus- ja huoltotï¿‰itï¿‰.  
ï¿‰ Laitteen virtajohtoa ei voi muuttaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, laite on vi- 
   allinen romutettu.  
ï¿‰ Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suositeltavaa 
   muodostaa verkkokaapelin kanssa tippasilmukka, joka estï¿‰ï¿‰ kaa- 
   pelia pitkin mahdollisesti tulevan veden pï¿‰ï¿‰syn pistorasiaan.  
ï¿‰ Laitteen sï¿‰hkï¿‰isten tietojen on vastattava toimitustietoja. Lï¿‰ydï¿‰t nï¿‰mï¿‰ Tie- 
   toja arvokilvestï¿‰, pakkauksesta tai tï¿‰stï¿‰ kï¿‰yttï¿‰oppaasta.

a alumiinikotelo b kotelon kansi c 2 x ristipï¿‰ï¿‰ruuvia M5 x 10 mm d UV-C-lamppu e UV-C-lampun kanta f liitï¿‰ntï¿‰laite 
ja verkkokaapeli g ruuviholkki h ruuviliitï¿‰ntï¿‰ ï¿‰ 12/16 mm i ruuviliitï¿‰ntï¿‰ ï¿‰ 16/22 mm  j lasinen tarkastusikkuna  
k pidike l 4 x kiinnitysruuvia pidikkeelle m mutteri (letkuvarmistin)

 A   Kï¿‰sitteiden mï¿‰ï¿‰ritys

Tarkasta paketista poistaessasi, ovatko kaikki osat mukana. UV-C-lamppu on turvallisuussyistï¿‰ pakattu erikseen, eikï¿‰ sitï¿‰ 
ole asennettu laitteeseen, jotta se ei rikkoudu kuljetuksen aikana.  

    HUOMIO: UV-C-lamppu sisï¿‰ltï¿‰ï¿‰ elohopeaa! Kï¿‰sittele UV-C-lamppua huolella  RIKKOUTUMISEN VAARA!  
    ï¿‰lï¿‰ koske lasiin suoraan sormilla. Kï¿‰ytï¿‰ ehdottomasti pehmeï¿‰ï¿‰ liinaa tai muuta vastaavaa. 

 Paketista poistaminen

Hg

    Lue kï¿‰yttï¿‰ohjeet huolella ennen asentamista ja noudata ehdottomasti turvallisuusohjeita. 
 

Avaa molemmat ristipï¿‰ï¿‰ruuvit c ja nosta kotelon kansi b. Vedï¿‰ UV-C-lampun kanta e varovasti ulos. Laita UV-C-lamppu 
d varovasti kantaan e niin, ettï¿‰ se napsahtaa kiinni. Laita kanta, johon UV-C-lamppu on asennettu, varovasti koteloon ja 
tyï¿‰nnï¿‰ voimakkaasti. Laita kotelon kansi paikoilleen ja ruuvaa kiinni.  

    HUOMIO: UV-C-lamppua ei saa ottaa kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n laitteen ulkopuolella. 
    UV-C-sï¿‰teily voi vahingoittaa silmiï¿‰ ja ihoa myï¿‰s pieninï¿‰ annoksina.  

Kiinnitï¿‰ pidike k ja liitï¿‰ntï¿‰laite f sopivaan paikkaan (esim. akvaarion alla olevaan kaappiin) mukana tulevilla ruuveilla ja 
laita UV-puhdistin pidikkeeseen.  

    HUOMIO: Vesivahingon vï¿‰lttï¿‰miseksi on ennen UV-pudistimen asentamista letkut, suodatin tai kiertopumppu  
    otettava pois toiminnasta ja varmistettava, ettï¿‰ letkuissa ei ole enï¿‰ï¿‰ vettï¿‰. 
 

Asenna UV-puhdistin EHEIM reeflexUV painepuolelle (veden paluuvirtaus ulkosuodattimesta tai kiertopumpusta). Tyï¿‰nnï¿‰ 
letkujen pï¿‰ï¿‰t letkuliitï¿‰ntï¿‰ihin h i ja varmista mutterilla m. Yhdistï¿‰ letkuliitï¿‰ntï¿‰ UV-puhdistimeen kï¿‰ï¿‰ntï¿‰mï¿‰llï¿‰ ruuviholkkeja 
g ja kiristï¿‰ kï¿‰sivoimin. Ota suodatin tai kiertopumppu taas kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n. Ota huomioon valmistajan kï¿‰yttï¿‰ohjeet. 

 B   Asennus

UV

Ota UV-puhdistin EHEIM reeflexUV kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n laittamalla verkkopistoke pistorasiaan. Tarkastusikkunassa j on sininen valo.

 Kï¿‰yttï¿‰ï¿‰notto
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UV

    HUOMIO: Laite on irrotettava verkkovirrasta ennen huoltotï¿‰itï¿‰. Vesivahingon vï¿‰lttï¿‰miseksi puhdistuksessa 
    ja huollossa on ennen UV-pudistimen asentamista letkut, suodatin tai kiertopumppu otettava pois toiminnasta ja 
    varmistettava, ettï¿‰ letkuissa ei ole enï¿‰ï¿‰ vettï¿‰.  

Puhdistus: Irrota UV-puhdistin letkuista ruuviholkkeja g kï¿‰ï¿‰ntï¿‰mï¿‰llï¿‰ ja ota se pois pidikkeestï¿‰. Puhdista UV-puhdistajan 
              sisï¿‰llï¿‰ oleva lasiputki. Vedï¿‰ EHEIM-puhdistusharja (tilausnro 4005570) monta kertaa lï¿‰pi.  
Huolto:   UV-C-lampun maksimaalinen kï¿‰yttï¿‰aika on noin 8 000 tuntia ï¿‰ suurin piirtein vuosi ï¿‰ minkï¿‰ jï¿‰lkeen se on  
              vaihdettava. 
  
              Lue kï¿‰yttï¿‰ohjeet huolella ennen asentamista ja noudata ehdottomasti turvallisuusohjeita.   
              HUOMIO: UV-C-lamppua ei saa ottaa kï¿‰yttï¿‰ï¿‰n laitteen ulkopuolella. 
              UV-C-sï¿‰teily voi vahingoittaa silmiï¿‰ ja ihoa myï¿‰s pieninï¿‰ annoksina. 
 
Avaa molemmat ristipï¿‰ï¿‰ruuvit c ja nosta kotelon kansi b. Ota kanta ja UV-C-lamppu kotelosta ja vedï¿‰ UV-C-lamppu  
varovasti kannasta. Laita uusi UV-C-lamppu varovasti kantaan, kunnes se napsahtaa kiinni (katso kuva B3). 

 
    HUOMIO: UV-C-lamppu sisï¿‰ltï¿‰ï¿‰ elohopeaa! Kï¿‰sittele UV-C-lamppua huolella  RIKKOUTUMISEN VAARA! ï¿‰lï¿‰ 
    koske lasiin suoraan sormilla. Kï¿‰ytï¿‰ ehdottomasti pehmeï¿‰ï¿‰ liinaa tai muuta vastaavaa. 

 C   Hoito ja huolto

Hg

    Huomio! Sï¿‰hkï¿‰isku! 
    ï¿‰ Vedï¿‰ verkkopistoke irti ennen hï¿‰iriï¿‰iden poistamista.

     Hï¿‰iriï¿‰iden poistaminen

Hï¿‰iriï¿‰                                                            Mahdollinen syy                                           Korjaus 
 

UVC-lamppu ei pala                                      Verkkojï¿‰nnite puuttuu               � Tarkista verkkojï¿‰nnite 
                                                          � Tarkista syï¿‰ttï¿‰johto 

 
                                                                      Verkkopistoketta ei ole laitettu sisï¿‰ï¿‰n    � Pistï¿‰ verkkopistoke verkko- 
                                                                                                                                               pistorasiaan 

 
                                                                      UVC-lamppu on viallinen                               � Vaihda UVC-lamppu 

 
Vesi ei ole kirkasta                                       Lï¿‰pivirtausputki on likaantunut                     � Puhdista  
                                                                                                                                               puhdistusharjalla 

 
                                                                       UVC-lampussa ei ole tehoa                            � Vaihda UVC-lamppu 
                                                                                                                                               8 000 tunnin kï¿‰yttï¿‰ikï¿‰ ylittyi

Muissa hï¿‰iriï¿‰issï¿‰ kï¿‰ï¿‰nny EHEIM-huollon puoleen.

Sï¿‰ilytys 
 
1.   Poista laite akvaariosta 
2.  Puhdista laite 
3.  Sï¿‰ilytï¿‰ laitetta jï¿‰ï¿‰tymiseltï¿‰ suojatussa paikassa. 
 
Hï¿‰vittï¿‰minen 
 
    Huomioi laitteen hï¿‰vittï¿‰misen yhteydessï¿‰ lakisï¿‰ï¿‰teiset vaatimukset. Tietoa sï¿‰hkï¿‰- ja elektroniikkalaitteiden hï¿‰vittï¿‰misestï¿‰ 
     Euroopan yhteisï¿‰n alueella: Euroopan yhteisï¿‰n sisï¿‰llï¿‰ sï¿‰hkï¿‰kï¿‰yttï¿‰isten laitteiden hï¿‰vittï¿‰mistï¿‰ sï¿‰ï¿‰dellï¿‰ï¿‰n kansallisilla 
     sï¿‰ï¿‰dï¿‰ksillï¿‰, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU kï¿‰ytetyistï¿‰ elektroniikkalaitteista (WEEE) . Sen mukaisesti laitetta 
     ei enï¿‰ï¿‰ saa hï¿‰vittï¿‰ï¿‰ kunnallisen tai kotitalousjï¿‰tteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerï¿‰yspisteissï¿‰ 
     ja kierrï¿‰tyskeskuksissa. Tuotepakkaus on tehty kierrï¿‰tyskelpoisista materiaaleista. Hï¿‰vitï¿‰ se ympï¿‰ristï¿‰ystï¿‰vï¿‰llisesti ja 
     toimita uudelleenkï¿‰yttï¿‰ï¿‰n.

     Kï¿‰ytï¿‰stï¿‰ poistaminen
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EHEIM reeflexUV-rengï¿‰ringsmidler desinficerer vandet i fersk- og saltvandsakvarier ved hjï¿‰lp af UV-C-strï¿‰ling. De cirkulerer 
i filtersystemets vandkredslï¿‰b (ved tryksiden) eller via en separat blandingspumpe (ikke med i leveringen). Akvariets vand 
flyder permanent igennem et glasrï¿‰r, forbi UV-C lampen, som sidder i aluminium kabinettet. Derigennem reduceres eller 
elimineres frit svï¿‰mmende alger, bakterier, svampe, vira og andre sygdomsfremmede elementer. EHEIM reeflexUV- 
renseenheder sï¿‰rger for rent, krystalklart akvarievand og sunde fisk.

      Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen 
 

Fï¿‰r produktet startes op fï¿‰rste gang, skal driftsvejledningen lï¿‰ses helt igennem og forstï¿‰s. Lï¿‰s omhyggeligt 
betjeningsvejledningen fï¿‰r du ï¿‰bner enheden til vedligeholdelse. 

 
Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sï¿‰ den er nem at finde igen. 

 
Lad denne driftsvejledning fï¿‰lge med produktet, hvis du giver det videre til andre. 

 
Symbolforklaring 

 
Fï¿‰lgende symboler anvendes pï¿‰ produktet: 
 

Fare gennem optisk strï¿‰ling   
Symbolet angiver en umiddelbar, alvorlig fare som kan resultere i skader pï¿‰ hud og ï¿‰jne, hvis de relevante for- 
holdsregler ikke overholdes. 

 
Produktet mï¿‰ kun anvendes i indendï¿‰rs rum til akvaristiske anvendelsesomrï¿‰der. 

 
IP X7 Symbolet angiver ogsï¿‰, at enheden er beskyttet mod kortvarig nedsï¿‰nkning. 
 

Produktet opfylder kravene i direktivet EN 60335-2-109. 
 
Fï¿‰lgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning: 
 

Fare for personskader pï¿‰ grund af farlig elektrisk spï¿‰nding! 
Symbolet henviser til en umiddelbart truende fare, som kan medfï¿‰re dï¿‰den eller alvorlige kvï¿‰stelser, hvis der ikke 
trï¿‰ffes de nï¿‰dvendige forholdsregler. 

 
FARE! 
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfï¿‰re dï¿‰den eller alvorlige kvï¿‰stelser. 

 
Fare gennem optisk strï¿‰ling   
Symbolet angiver en umiddelbar, alvorlig fare som kan resultere i skader pï¿‰ hud og ï¿‰jne, hvis de relevante for- 
holdsregler ikke overholdes. 

 
Kviksï¿‰lvfare    
Symbolet angiver en umiddelbar, alvorlig fare som kan resultere i sundhedsfarer. 

 
ADVARSEL! 
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfï¿‰re middel til lettere kvï¿‰stelser eller risiko for helbredet. 

 
FORSIGTIG! 
Symbolet henviser til fare for materielle skader. 

 
Info med nyttige informationer og tips.

UV-C renser reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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      Anvendelsesomrï¿‰de

Produktet og alle dele, som fï¿‰lger med ved leveringen, er beregnet til privat brug og mï¿‰ udelukkende anvendes til: 
 

ï¿‰til desinfektion af akvarievand, bï¿‰de fersk- og saltvandsakvarier 
ï¿‰ved samtidig overholdelse af de tekniske data 

 
For produktet gï¿‰lder fï¿‰lgende begrï¿‰nsninger: 
 

ï¿‰anvend aldrig UVC lampen uden for kabinettet, eller til andre formï¿‰l 
ï¿‰mï¿‰ ikke anvendes til erhvervsmï¿‰ssige eller industrielle formï¿‰l 
ï¿‰ Vandtemperaturen mï¿‰ ikke overskride 35ï¿‰C 
ï¿‰mï¿‰ ikke anvendes til at pumpe ï¿‰tsende, let brï¿‰ndbare, skurrende eller eksplosive stoffer, saltvand eller drikke- 

vand 
ï¿‰ mï¿‰ aldrig anvendes uden vandgennemstrï¿‰mning 

     Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forï¿‰rsage risici for personer samt for materielle vï¿‰rdier, hvis produk- 
tet anvendes forkert eller ikke til det tiltï¿‰nkte anvendelsesomrï¿‰de, eller hvis sikkerhed- 
sanvisningerne ikke overholdes.  
For din sikkerheds skyld  

ï¿‰ Efterlad ikke produktets emballage inden for bï¿‰rns rï¿‰kkevidde, da det kan vï¿‰re 
   meget farligt (risiko for kvï¿‰lning!).  
ï¿‰ Dette produkt kan bruges af bï¿‰rn fra 8 ï¿‰r samt af personer med reducerede 
   fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pï¿‰ erfaring og/eller viden,  
   hvis de er under opsyn eller er oplï¿‰rt i sikker brug af produktet og har forstï¿‰et  
   farerne, som kan opstï¿‰ i forbindelse med anvendelse af det. Bï¿‰rn mï¿‰ ikke  
   lege med produktet. Rengï¿‰ring og brugervedligeholdelse mï¿‰ ikke udfï¿‰res af 
   bï¿‰rn, medmindre de er under opsyn.  
ï¿‰ Udfï¿‰r en visuel kontrol fï¿‰r brug for at sikre, at produktet og isï¿‰r strï¿‰mled- 
   ningen og stikket er ubeskadigede.  
ï¿‰ anvend ikke enheden hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis den er beska- 
   diget.  
ï¿‰ Brug aldrig produktet, hvis strï¿‰mkablet er beskadiget.  
ï¿‰ Reparationer mï¿‰ udelukkende udfï¿‰res af en EHEIM-serviceafdeling.  
ï¿‰ Bï¿‰r ikke produktet i strï¿‰mkablet, og trï¿‰k altid i stikket og ikke i kablet eller 
   produktet for at adskille det fra lysnettet.  
ï¿‰ Udfï¿‰r kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.  
ï¿‰ Foretag aldrig tekniske ï¿‰ndringer pï¿‰ produktet.  
ï¿‰ Brug kun originale reservedele og tilbehï¿‰r til produktet.  
ï¿‰ anvend aldrig UVC lampen uden for kabinettet.  
ï¿‰ kik aldrig direkte pï¿‰ lyset fra UVC lampen.



ï¿‰ de elektriske installationer skal overholde alle internationale samt nationale 
   bestemmelser.  
ï¿‰ For at sikre, at berï¿‰ringsspï¿‰ndingen ikke er for hï¿‰j, skal installationen in- 
   kludere en fejlstrï¿‰msikring med en nominel udlï¿‰sningsstrï¿‰m af hï¿‰jest 30 
   mA. Spï¿‰rg din elektriker.  
ï¿‰ Afbryd omgï¿‰ende alle apparater i akvariet fra lysnettet ved en vandlï¿‰kage, 
   eller hvis fejlstrï¿‰msrelï¿‰et udlï¿‰ses.  
ï¿‰ Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anvendes, fï¿‰r 
   dele monteres eller afmonteres, og fï¿‰r alle former for rengï¿‰ring og vedligeholdelse.  
ï¿‰ Apparatets nettilslutningsledning kan ikke udskiftes. Ved skader pï¿‰ ledningen 
   skal apparatets skrottes.  
ï¿‰ Beskyt stikkontakten og strï¿‰mstikket mod fugt. Det anbefales at  
   danne en drypslï¿‰jfe med strï¿‰mledningen, som forhindrer, at vand,  
   som eventuelt lï¿‰ber ned af ledningen, kommer ned i stikkontakten.  
ï¿‰ Apparatets elektriske data skal stemme overens med lysnettets data. Disse 
   data kan findes pï¿‰ emballagens typeskilt eller i vejledningen.

a  aluminium kabinet b kabinetsdï¿‰ksel c 2 x krydskï¿‰rvskruer M5 x 10 mm d UV-C lampe e UV-C lampens indfatning 
f styringsenhed med strï¿‰mkabel g skruehylster h slangetilslutning ï¿‰ 12/16 mm i slangetilslutning ï¿‰ 16/22 mm  
j glas funktionskontrolvindue k holder l 4 x monteringsskruer til holder  m omlï¿‰ber (slangesikring) 

 A   Definitioner

Tjek ved udpakningen om alle dele er med. UV-C lampen er af sikkerhedsmï¿‰ssige ï¿‰rsager indpakket separat og derfor ikke 
monteret i enheden, for at forhindre brud ved transport.  

    OBS: UV-C lampen indeholder kviksï¿‰lv! Hï¿‰ndter UV-C lampen meget forsigtigt  FARE FOR GLASBRUD!  
    Berï¿‰r aldrig glasset direkte med fingrene. Dertil skal der bruges en blï¿‰d klud eller lignende. 

 Udpakning

Hg

    Lï¿‰s vejledningen nï¿‰je fï¿‰r du begynder monteringen og vï¿‰r opmï¿‰rksom pï¿‰ sikkerhedshenvisningerne. 
 

Lï¿‰sn begge krydskï¿‰rvskruer  c og lï¿‰ft dem fra b kabinetsdï¿‰kslet. Trï¿‰k UV-C lampens indfatning e ud. Sï¿‰t UV-C lampen 
d forsigtigt sï¿‰ledes i indfatningen e at den griber fat med et klik. Sï¿‰t derefter forsigtigt indfatningen med den fï¿‰rdig  
monterede UV-C lampe i kabinettet og tryk, indtil det sidder fast. Nu skal kabinetsdï¿‰kslet sï¿‰ttes pï¿‰ og skrues fast.  

    OBS: UV-C lampen mï¿‰ aldrig startes udenfor enheden. 
    UV-C strï¿‰ling kan fï¿‰re til skader pï¿‰ hud og ï¿‰jnene - ogsï¿‰ i ringe doser.  

Holderen k og styringsenheden f skal monteres et dertil egnet sted (f. eks. i akvariets underskab) med de vedliggende 
skruer og UV-enheden skal fikseres pï¿‰ holderen.  

    OBS: For at undgï¿‰ vandskader skal filteranlï¿‰gget eller cirkulationspumpen sï¿‰ttes ud af drift, fï¿‰r UV-enheden  
    integreres i slangesystemet. Du skal ogsï¿‰ vï¿‰re opmï¿‰rksom pï¿‰, at slangesystemet ikke mï¿‰ indeholde mere  
    vand nu.  

Installer UV-enheden EHEIM reeflexUV ved tryksiden (vandtilbagelï¿‰b fra det ydre filter eller fra cirkulationspumpen). Skub 
slangernes ender pï¿‰ slangetilslutningerne h i og fastgï¿‰r dem med omlï¿‰beren m. Tilslut slangetilslutningen med UV-en-
heden ved drejning af skruehylstrene g og skru dem manuelt fast. Du kan sï¿‰tte filteranlï¿‰gget eller cirkulationspumpen i 
drift igen nu. Vï¿‰r venligst opmï¿‰rksom pï¿‰ producentens brugervejledning.

 B   Montering

UV

39



40

UV

    OBS: Enheden skal fï¿‰r evtl. servicearbejde tages fra strï¿‰mforsyningen. For at undgï¿‰ vandskader ved rengï¿‰ring  
    og vedligeholdelse skal filteranlï¿‰gget eller cirkulationspumpen sï¿‰ttes ud af drift, fï¿‰r UV-enheden integreres i  
    slangesystemet. Du skal ogsï¿‰ vï¿‰re opmï¿‰rksom pï¿‰, at slangesystemet ikke mï¿‰ indeholde mere vand nu.  

Rengï¿‰ring:          Adskil UV-renseenheden fra ledningssystemet, idet du drejer skruehylstrene g og tag den ud af holderen.  
                            Rens glasrï¿‰ret, som sidder inden i UV-renseenheden. Kï¿‰r EHEIM universal rensningsbï¿‰rste (varenr.  
                            4005570) igennem flere gange.  
Vedligeholdelse:  UV-C lampen har en maks. driftstid af ca. 8.000 timer ï¿‰ dette svarer til ca. et ï¿‰r ï¿‰ og skal derefter skiftes.  
              Lï¿‰s vejledningen nï¿‰je fï¿‰r du begynder monteringen og vï¿‰r opmï¿‰rksom pï¿‰ sikkerhedshenvisningerne.  
              OBS: UV-C lampen mï¿‰ aldrig startes udenfor enheden. 
              UV-C strï¿‰ling kan fï¿‰re til skader pï¿‰ hud og ï¿‰jnene - ogsï¿‰ i ringe doser.  
Lï¿‰sn begge krydskï¿‰rvskruer c og lï¿‰ft dem fra d kabinetsdï¿‰kslet. Tag indfatningen med UV-C lampen ud af kabinettet og 
trï¿‰k UV-C lampen forsigtigt af indfatningen. Sï¿‰t den nye UV-C lampe forsigtigt pï¿‰ indfatningen igen og tryk, indtil den griber 
fat med et lyd (se fig. B3).  

    OBS: UV-C lampen indeholder kviksï¿‰lv! Hï¿‰ndter UV-C lampen meget forsigtigt  FARE FOR GLASBRUD!  
    Berï¿‰r aldrig glasset direkte med fingrene. Dertil skal der bruges en blï¿‰d klud eller lignende. 

 C   Rengï¿‰ring og vedligeholdelse

Hg

Tag UV-renseenhed EHEIM reeflexUV i brug, idet du stikker netstikket i et stikkontakt. Funktionskontrolvinduet j lyser blï¿‰t.

 Idriftsï¿‰ttelse

    Obs! Strï¿‰mstï¿‰d! 
    ï¿‰ Tag strï¿‰mstikket ud fï¿‰r afhjï¿‰lpning af fejl.

     Afhjï¿‰lpning af fejl

Fejl                                                         Mulig ï¿‰rsag                                                      Afhjï¿‰lpning 
 

UVC lampen lyser ikke                           Netspï¿‰nding mangler                � Kontrollï¿‰r net-spï¿‰ndingen 
                                                        � Kontrollï¿‰r forsyningsledningen 

 
                                                                Strï¿‰mstikket er ikke sat i              � Sï¿‰t strï¿‰mstikket i stikkontakten 

 
                                                               UVC lampen er defekt                                        � UVC lampen skal udskiftes 

 
Vandet er ikke klart                                 trykflowledning er beskidt                                 �  rengï¿‰r med  
                                                                                                                                             rengï¿‰ringsbï¿‰rste 

 
                                                               UVC lampen har ingen effekt                             �  UVC lampen skal udskiftes 
                                                                                                                                             Levetid pï¿‰ 8.000 timer  
                                                                                                                                             overskredet

Ved andre fejl bedes du kontakte EHEIM-service.

Opbevaring  
1.   Afmonter enheden fra akvariet 
2.  Rengï¿‰r produktet 
3.  Opbevar produktet et frostsikkert sted. 
 
Bortskaffelse  
    Overhold de gï¿‰ldende forskrifter i loven vedrï¿‰rende bortskaffelse af produktet. Informationer om bortskaffelse af elektriske 
     og elektroniske apparater i den Europï¿‰iske Union: Inden for den Europï¿‰iske Union er bortskaffelse af elektriske apparater 
     fastsat af nationale regler, som er baseret pï¿‰ EU-direktivet 2012/19/EU om affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Derefter mï¿‰ 
     produktet ikke lï¿‰ngere bortskaffes med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pï¿‰ 
     kommunale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktemballagen bestï¿‰r af materialer, som kan genbruges. Bortskaf 
     disse miljï¿‰venligt og aflever dem til genbrug.

     Afbrydelse
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Gli sterilizzatori EHEIM reeflexUV, con l'ausilio dei raggi UV-C, disinfettano l'acqua dolce e salata degli acquari e vengono azionati 
nel ciclo dell'acqua del sistema filtrante (lato mandata) o tramite una pompa di circolazione separata (non inclusa nel volume di for-
nitura). L'acqua dell'acquario scorre in via permanente attraverso un tubo di vetro davanti alla lampada UV-C all'interno della cassa 
in alluminio, cosï¿‰ si riduce la presenza, ovvero si eliminano, alghe, batteri, funghi, virus e altri agenti patogeni presenti liberamente 
nell'acquario.    Gli sterilizzatori EHEIM reeflexUV garantiscono un'acqua degli acquari pulita e cristallina e pesci sani.

      Istruzioni per lï¿‰uso generali

Informazioni sullï¿‰impiego delle istruzioni per lï¿‰uso  
Prima di mettere in funzione lï¿‰apparecchio per la prima volta, ï¿‰ necessario leggere per intero e comprendere le istru- 
zioni per lï¿‰uso. Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di aprire il dispositivo per la manutenzione.  
Considerare le istruzioni per lï¿‰uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.  
In caso di trasmissione dellï¿‰apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per lï¿‰uso. 

 
Spiegazione dei simboli  

Sullï¿‰apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:  
Pericolo dovuto a radiazioni ottiche 
Il simbolo indica un pericolo imminente che potrebbe causare danni alla pelle e agli occhi se non vengono prese 
le misure appropriate. 

 
Lï¿‰apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici. 

 
IP X7 Il simbolo indica che il dispositivo ï¿‰ protetto contro una breve immersione. 
 

Lï¿‰apparecchio soddisfa i requisiti della direttiva EN 60335-2-109. 
 
Nelle presenti istruzioni per lï¿‰uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti: 
 

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa! 
Il simbolo richiama lï¿‰attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la morte 
o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.  
PERICOLO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente, che puï¿‰ provocare la morte o lesioni gravi.  
Pericolo dovuto a radiazioni ottiche 
Il simbolo indica un pericolo imminente che potrebbe causare danni alla pelle e agli occhi se non vengono prese 
le misure appropriate.  
Pericolo da mercurio 
Il simbolo indica un pericolo imminente che puï¿‰ comportare rischi per la salute.  
AVVISO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente, che puï¿‰ provocare danni fisici di media o lieve entitï¿‰ o costituire un ri- 
schio per la salute.  
CAUTELA! 
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali. 

 
Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.

Chiarificatore UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

      Campo dï¿‰impiego

Lï¿‰apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinati allï¿‰uso nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:  
ï¿‰per la disinfezione dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare. 
ï¿‰nel rispetto dei dati tecnici 

 
Per lï¿‰apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
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ï¿‰non mettere mai in funzione la lampada UVC all'esterno dellï¿‰alloggiamento o per altri scopi. 
ï¿‰non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali 
ï¿‰ La temperatura dellï¿‰acqua non puï¿‰ superare i 35 ï¿‰C 
ï¿‰non possono essere introdotte sostanze caustiche, facilmente infiammabili, aggressive o esplosive, acqua salata 

e acqua potabile. 
ï¿‰ non utilizzarlo mai senza flusso dï¿‰acqua 

     Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puï¿‰ costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non 
viene utilizzato correttamente o non secondo la finalitï¿‰ dï¿‰impiego oppure se le avvertenze 
di sicurezza non vengono osservate.  
Per la vostra sicurezza  

ï¿‰ Non lasciare in mano a bambini lï¿‰imballaggio dellï¿‰apparecchio in quanto puï¿‰ es- 
   sere fonte di pericoli (pericolo di soffocamento!).    Solo per i paesi dell'UE:  
ï¿‰ Questo apparecchio puï¿‰ essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni e da persone 
   con capacitï¿‰ fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non dispongono di espe- 
   rienza e cognizioni tecniche, perï¿‰ a condizione che vengano sorvegliate e siano 
   state addestrate nellï¿‰uso corretto dellï¿‰apparecchio e siano in grado di capire i pe- 
   ricoli conseguenti. I bambini non possono giocare con lï¿‰apparecchio. Gli interventi 
   di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se questi non 
   vengono sorvegliati.  
   Il presente apparecchio non ï¿‰ progettato per essere utilizzato da persone (bambini  
   compresi) con ridotte capacitï¿‰ fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano do- 
   tate della necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano assistite e 
   controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le istru- 
   zioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i bambini, 
   per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.  
ï¿‰ Prima dellï¿‰utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che lï¿‰apparec- 
   chio, in particolare il cavo elettrico e la spina, non siano danneggiati.  
ï¿‰ non utilizzare il dispositivo se non funziona correttamente o se ï¿‰ danneggiato.  
ï¿‰ Non utilizzare mai lï¿‰apparecchio con un cavo elettrico danneggiato.  
ï¿‰ Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assistenza 
   EHEIM.  
ï¿‰ Non trasportare lï¿‰apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per il disinseri- 
   mento dalla rete elettrica, tirare sempre la spina e non il cavo o lï¿‰apparecchio.  
ï¿‰ Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.  
ï¿‰ Non effettuare mai modifiche tecniche allï¿‰apparecchio.  
ï¿‰ Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per lï¿‰apparecchio.  
ï¿‰ non utilizzare mai la lampada UVC all'esterno dellï¿‰alloggiamento.  
ï¿‰ non guardare mai la luce della lampada UVC.  
ï¿‰ gli impianti elettrici devono essere conformi alle norme di installazione in- 
   ternazionali e nazionali.



ï¿‰ Per proteggere l'apparecchio dalla tensione di contatto che presenta valori elevati, 
   deve essere munito di un dispositivo di protezione contro la falsa  corrente con 
   uno scatto falsa corrente nominale non superiore a 30 mA. Chiedete informazioni 
   al Vostro elettricista qualificato.   
ï¿‰ Staccare immediatamente tutti gli apparecchi nellï¿‰acquario dalla rete elettrica in 
   caso di perdita dï¿‰acqua o se interviene lï¿‰interruttore differenziale.  
ï¿‰ Per principio, staccare tutti gli apparecchi nellï¿‰acquario dalla rete elettrica, se 
   non vengono utilizzati, prima di montare o smontare componenti e prima di tutti 
   i lavori di pulizia e di manutenzione.  
ï¿‰ Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questa lï¿‰apparecchio. In 
   caso di danneggiamento della linea, lï¿‰apparecchio non potrï¿‰ piï¿‰ essere utilizzata.  
ï¿‰ Proteggere la presa elettrica e la spina dallï¿‰umiditï¿‰. Si consiglia di  
   formare con il cavo elettrico un giro per impedire che lï¿‰acqua che  
   scorre lungo il cavo possa entrare nella presa.  
ï¿‰ I dati elettrici de lï¿‰apparecchio devono corrispondere ai dati della rete 
   elettrica. Questi dati sono riportati sulla targhetta, sulla confezione o nelle pre- 
   senti istruzioni.

a Cassa in alluminio b Coperchio cassa c 2 x viti con intaglio a croce M5 x 10 mm d Lampada UV-C e Portalampada UV-C 
f Apparecchio per connessione in serie con cavo di rete g Manicotto filettato h Attacco per tubi flessibili ï¿‰ 12/16 mm i 
Attacco per tubi flessibili ï¿‰ 16/22 mm j Finestra in vetro per ispezione funzionamento k Supporto l 4 x viti di fissaggio per 
supporto  m Dado per raccordi (sicurezza tubo flessibile)

 A   Legenda

Nel disimballare la scatola, verificare che siano presenti tutti i componenti. Per motivi di sicurezza, la lampada UV-C ï¿‰  
confezionata separatamente e non ï¿‰ montata sull'apparecchio per evitare che si rompa durante il trasporto.  

    ATTENZIONE! La lampada UV-C contiene mercurio! Maneggiare con cura la lampada UV-C PERICOLO DI ROTTURA!     
    Non toccare il corpo di vetro direttamente con le dita.  Utilizzare necessariamente un panno morbido o simile. 

 Disimballo

Hg

    Prima di procedere al montaggio, leggere attentamente le istruzioni e osservare le avvertenze di sicurezza. 
 

Aprire le due viti con intaglio a croce c e sollevare il coperchio della cassa b.    Estratte il portalampada e per la lampada UV-C. Inserire la 
lampada UV-C d nel portalampada e con la dovuta cautela fino a quando non si innesta in posizione, emettendo un rumore. Inserire nuovamente 
sulla cassa il portalampada con la lampada UV-C montata, esercitando una forte pressione. Applicare il coperchio sulla cassa e fissare con le viti.  

    ATTENZIONE! Non mettere mai in funzione la lampada UV-C esternamente all'apparecchio. 
    I raggi UV-C possono arrecare danni agli occhi e alla pelle anche in dosi minime.  

Fissare il supporto k e l'apparecchio per la connessione in serie f in un luogo appropriato (ad es. nell'armadietto inferiore 
dell'acquario) con le viti fornite in dotazione e bloccare lo sterilizzatore UV nel supporto.  

    ATTENZIONE! Per evitare un danno prodotto dall'acqua, prima di installare lo sterilizzatore UV nel sistema a tubi   
    flessibili, disinserire il sistema filtrante, ovvero la pompa di circolazione, e assicurarsi che l'acqua non sia piï¿‰  
    presente nelle tubazioni.  

Installare lo sterilizzatore EHEIM reeflexUV sul lato mandata (acqua di ritorno dal filtro esterno o dalla pompa di circolazione). 
Spingere le estremitï¿‰ del tubo flessibile sui raccordi h i e bloccarle con il dado per raccordi m. Collegare l'attacco per 
tubi flessibili allo sterilizzatore UV ruotando i manicotti filettati g e stringere bene. Rimettere in funzione il sistema filtrante, 
ovvero la pompa di circolazione. Osservare le istruzioni per l'uso del costruttore.   

 B   Montaggio

UV
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              elettrica. Per evitare un danno prodotto dall'acqua durante le operazioni di pulizia e manutenzione, prima di installare lo 
                sterilizzatore UV nel sistema a tubi flessibili, disinserire il sistema filtrante, ovvero la pompa di circolazione, e assicurarsi 
                che l'acqua non sia piï¿‰ presente all'interno delle tubazioni.  
Pulizia:         Separare lo sterilizzatore UV dal sistema delle tubazioni ruotando i manicotti filettati g ed estrarlo dal supporto.  
                     Pulire il tubo di vetro all'interno dello sterilizzatore UV. Strofinare piï¿‰ volte con la spazzola universale di pulizia  
                     EHEIM (nï¿‰ d'ordine 4005570).  
Manutenzione: La lampada UV-C ha una durata max. di 8.000 ore circa - corrispondenti a circa un anno, dopodichï¿‰ si deve 
                     procedere alla sua sostituzione.  
              Prima di procedere al montaggio, leggere attentamente le istruzioni e osservare le avvertenze di sicurezza.   
              ATTENZIONE! Non mettere mai in funzione la lampada UV-C esternamente all'apparecchio. 
              I raggi UV-C possono arrecare danni agli occhi e alla pelle anche in dosi minime.  
Aprire le due viti con intaglio a croce c e alzare il coperchio della cassa b. Estrarre dalla cassa il portalampada con la  
lampada UV-C ed estrarre quest'ultima dal portalampada con la dovuta cautela. Inserire una nuova lampada UV-C nel  
portalampada fino a quando non si innesta in posizione, emettendo un rumore (vedi Fig. B3).  

    ATTENZIONE! La lampada UV-C contiene mercurio! Maneggiare con cura la lampada UV-C PERICOLO DI ROTTURA!  
    Non toccare il corpo di vetro direttamente con le dita. Utilizzare necessariamente un panno morbido o simile. Hg

    Attenzione! Scossa elettrica! 
    ï¿‰ Prima dellï¿‰eliminazione di guasti, tirare la spina.

     Eliminazione di guasti

Guasto                                            Possibile causa                                            Rimedio 
 

La lampada UVC non si                 Manca la tensione di rete               � Verificare la tensione di rete 
accende                                                 � Controllare la linea di alimentazione 

 
                                                       La spina non ï¿‰ inserita              � Inserire la spina nella presa elettrica 

 
                                                       Lampada UVC difettosa                                 � Sostituire la lampada UVC 

 
Lï¿‰acqua non ï¿‰ chiara                      Il tubo di flusso ï¿‰ sporco                               � Pulire con spazzole per la pulizia 

 
                                                       La lampada UVC non ha piï¿‰ potenza             � Sostituire la lampada UVC 
                                                                                                                                 Ha superato le 8.000 ore di vita

In caso di altri guasti, rivolgersi allï¿‰assistenza EHEIM.

Immagazzinamento 
 
1.   Disinstallare il dispositivo dallï¿‰acquario 
2.  Pulire lï¿‰apparecchio 
3.  Immagazzinare lï¿‰apparecchio in un luogo protetto dal gelo. 
 
Smaltimento 
 
    In caso di smaltimento dellï¿‰apparecchio, osservare le rispettive normative di legge. Informazione sullo smaltimento di apparecchi 
      elettrici ed elettronici nella comunitï¿‰ europea: Allï¿‰interno dellï¿‰Unione Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici viene 
     stabilito da norme nazionali che sono basate sulla direttiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettricheed elettroniche 
      (RAEE). Di conseguenza, lï¿‰apparecchio non deve piï¿‰ essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. Lï¿‰apparecchio 
     viene preso in consegna gratuitamente dai punti di raccolta o centri di riciclaggio comunali. Lï¿‰imballaggio del prodotto ï¿‰ com- 
     posto da materiali riciclabili. Questi devono essere smaltiti nel rispetto dellï¿‰ambiente e riciclati.

     Messa fuori servizio

    ATTENZIONE! Prima di qualsiasi intervento di manutenzione si raccomanda di scollegare l'apparecchio dalla rete

 C   Pulizia e manutenzione

Mettere in funzione lo sterilizzatore EHEIM reeflexUV,  inserendo la spina di rete.  La finestra di ispezione funzionamento j 
emette una luce di colore blu. 
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Los clarificadores EHEIM reeflexUV desinfectan por medio de radiaciï¿‰n UVC el agua de acuario dulce y salada y se ponen 
en funcionamiento en el circuito de agua del sistema de filtrado (en el lado de presiï¿‰n) o a travï¿‰s de una bomba de circulaciï¿‰n 
(no incluida en el volumen de suministro). El agua de acuario fluye continuamente a travï¿‰s de un tubo de cristal por la 
lï¿‰mpara de rayos UV-C en el interior de la carcasa de aluminio. De este modo se eliminan y reducen las algas, bacterias, 
hongos, virus y otros gï¿‰rmenes patï¿‰genos que flotan en las aguas. Los clarificadores EHEIM reeflexUV proporcionan agua 
de acuario limpia y cristalina y mantienen a los peces sanos.

      Indicaciones generales

Informaciï¿‰n sobre cï¿‰mo utilizar el manual de instrucciones 
 

Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leï¿‰do y entendido el manual de instruc- 
ciones. Lea atentamente el manual del usuario antes de abrir el aparato para su mantenimiento. 

 
El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible. 

 
Por eso, si traspasa el producto a otra persona entrï¿‰guele tambiï¿‰n el manual de instrucciones. 

 
Sï¿‰mbolos 

 
El producto presenta los siguientes sï¿‰mbolos: 
 

Peligro debido a radiaciï¿‰n ï¿‰ptica 
El sï¿‰mbolo indica un peligro inminente que puede causar daï¿‰os en la piel y los ojos si no se adoptan las medidas 
correspondientes. 

 
El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios. 

 
IP X7 El sï¿‰mbolo indica que el aparato estï¿‰ protegido contra inmersiï¿‰n de corta duraciï¿‰n. 
 

El aparato cumple con todos los requisitos de la norma EN 60335-2-109. 
 
En este manual de instrucciones se emplean los siguientes sï¿‰mbolos y advertencias: 
 

ï¿‰PELIGRO! 
Este sï¿‰mbolo indica un peligro de electrocuciï¿‰n que puede provocar la muerte o lesiones fï¿‰sicas graves. 

 
ï¿‰PELIGRO! 
Este sï¿‰mbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fï¿‰sicas graves. 

 
Peligro debido a radiaciï¿‰n ï¿‰ptica 
El sï¿‰mbolo indica un peligro inminente que puede causar daï¿‰os en la piel y los ojos si no se adoptan las medidas 
correspondientes. 

 
Peligro debido a mercurio 
El sï¿‰mbolo indica un peligro inminente que puede tener un riesgo para la salud. 

 
ï¿‰AVISO! 
Este sï¿‰mbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fï¿‰sicas de gravedad media-leve o un riesgo para la 
salud. 

 
ï¿‰PRECAUCIï¿‰N! 
Este sï¿‰mbolo indica que existe peligro de daï¿‰os materiales. 

 
Este sï¿‰mbolo seï¿‰ala informaciï¿‰n y recomendaciones ï¿‰tiles.
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      ï¿‰mbito de aplicaciï¿‰n

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estï¿‰n diseï¿‰ados para su uso en el ï¿‰mbito privado y 
solo pueden utilizarse: 
 

ï¿‰Para desinfectar el agua de acuarios de agua dulce y marina 
ï¿‰ En cumplimiento de lo especificado en los datos tï¿‰cnicos 

 
Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones: 
 

ï¿‰La lï¿‰mpara de UVC no debe usarse nunca fuera de la carcasa ni para otros fines. 
ï¿‰ No apto para su uso industrial o comercial 
ï¿‰ La temperatura del agua no puede ser superior a 35ï¿‰C 
ï¿‰No deben transportarse sustancias causticantes, fï¿‰cilmente inflamables, agresivas o explosivas, agua salada ni 

agua potable 
ï¿‰ No utilizar nunca sin circulaciï¿‰n de agua 

     Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza de forma 
indebida o no conforme con su finalidad de uso o si no se respetan las indicaciones de 
seguridad.  
Para su seguridad  

ï¿‰ Mantenga el embalaje del producto lejos del alcance de los niï¿‰os, puesto que 
   su manipulaciï¿‰n puede entraï¿‰ar riesgos (ï¿‰peligro de asfixia!).   Solo para paï¿‰ses de la UE:  
ï¿‰ Este aparato tambiï¿‰n puede ser utilizado por niï¿‰os a partir de 8 aï¿‰os y por per- 
   sonas con disminuciï¿‰n de sus facultades fï¿‰sicas, sensoriales o psï¿‰quicas o por 
   personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo supervisiï¿‰n o se les haya 
   instruido sobre la manipulaciï¿‰n segura del aparato y sobre sus posibles riesgos. 
   No deje que los niï¿‰os jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento  
   del aparato no pueden ser realizados por niï¿‰os, a menos que lo hagan bajo su- 
   pervisiï¿‰n.  
   Este aparato no estï¿‰ pensado para las personas (incluidos los niï¿‰os) que tengan 
   mermadas sus capacidades fï¿‰sicas, sensoriales o mentales ni debe ser utilizado 
   por personas que carezcan de la experiencia y/o los co-nocimientos necesarios, 
   a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de seguridad 
   o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar el aparato. Vigile a los niï¿‰os 
   para evitar que jueguen con este aparato.  
ï¿‰ Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegu- 
   rarse de que no presenta daï¿‰os, en especial el cable de red y el enchufe.  
ï¿‰ Benutzen Sie das Gerï¿‰t nicht, wenn es nicht ordnungsgemï¿‰ï¿‰ funktioniert oder 
   wenn es beschï¿‰digt ist.  
ï¿‰ No utilice el aparato si no funciona correctamente o estï¿‰ daï¿‰ado.  
ï¿‰ Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio tï¿‰cnico oficial de  
   EHEIM.
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ï¿‰ No agarre el aparato por el cable y desconï¿‰ctelo siempre de la corriente ti- 
   rando del enchufe, no del cable o del aparato.  
ï¿‰ Realice solo los trabajos descritos en este manual.  
ï¿‰ No realice nunca modificaciones tï¿‰cnicas en el aparato.  
ï¿‰ Utilice ï¿‰nicamente accesorios y recambios originales para el aparato.  
ï¿‰ No utilice nunca la lï¿‰mpara UVC fuera de la carcasa.  
ï¿‰ No mire nunca directamente a la luz de la lï¿‰mpara UVC.  
ï¿‰ Las instalaciones elï¿‰ctricas deben cumplir con las disposiciones de con- 
   strucciï¿‰n nacionales e internacionales.  
ï¿‰ El aparato tiene que estar protegido mediante un dispositivo de protecciï¿‰n dife- 
   rencial con una sensibilidad nominal de 30 mA como mï¿‰ximo. Si tiene cualquier 
   problema o pregunta pï¿‰ngase en contacto con un tï¿‰cnico electricista.  
ï¿‰ Desconecte inmediatamente de la corriente todos los aparatos del acuario  
   en caso de fuga de agua o de disparo del dispositivo de protecciï¿‰n diferencial.  
ï¿‰ Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los uti- 
   lice, antes de montar o desmontar algï¿‰n componente y antes de realizar cu- 
   alquier trabajo de limpieza y mantenimiento.  
ï¿‰ En caso de daï¿‰os en el cable de alimentaciï¿‰n externo o en la fuente de ali- 
   mentaciï¿‰n, tendrï¿‰n que ser remplazados.  
ï¿‰ Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Se re- 
   comienda hacer un lazo antigoteo en el cable para evitar que  
   pueda resbalar agua por el cable y penetrar en la toma de cor- 
   riente.  
ï¿‰ Los datos elï¿‰ctricos del aparato tienen que coincidir con los datos de la red 
   elï¿‰ctrica. Encontrarï¿‰ estos datos en la placa de caracterï¿‰sticas, en el emba- 
   laje o en este manual de instrucciones.

a carcasa de aluminio b tapa de la carcasa c 2 x tornillos de estrella M5 x 10 mm d lï¿‰mpara UV-C e portalï¿‰mparas  
f cebador con cable de red g manga roscada h conexiï¿‰n de tubo flexible ï¿‰ 12/16 mm i conexiï¿‰n de tubo flexible ï¿‰ 
16/22 mm j ventana de cristal para control de funciï¿‰n k soporte l 4 x tornillos de fijaciï¿‰n para soporte m tuerca de 
uniï¿‰n (seguro del tubo flexible)

 A   Identificaciï¿‰n de piezas

Al desembalar comprobar que estï¿‰n contenidas todas las piezas. La lï¿‰mpara UV-C viene embalada por separado y no  
montada en el dispositivo por razones de seguridad, para evitar roturas durante el transporte.  

    ATENCIï¿‰N: La lï¿‰mpara UV-C contiene mercurio. Manipular la lï¿‰mpara UV-C  con cuidado  PELIGRO DE ROTURA.  
    No tocar la parte de cristal directamente con los dedos. Utilizar necesariamente un paï¿‰o hï¿‰medo o similar. 

 Desembalar

Hg

    Antes del montaje leer con atenciï¿‰n las instrucciones y seguir las indicaciones de seguridad.

 B   Montaje
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Desenroscar los dos tornillos de estrella c y retirar tapa de la carcasa b. Extraer el portalï¿‰mparas e. Colocar con cuidado 
la lï¿‰mpara UV-C d en el portalï¿‰mparas e hasta que se oiga cï¿‰mo encaja. Volver a colocar con cuidado el portalï¿‰mparas 
en la carcasa con la lï¿‰mpara UV-C ya montada. Colocar la tapa de la carcasa y atornillarla.  

    ATENCIï¿‰N: No poner nunca en funcionamiento la lï¿‰mpara UV-C fuera del dispositivo. 
    La radiaciï¿‰n UV-C puede causar daï¿‰os en la piel y en los ojos incluso en pequeï¿‰as dosis.  

Fijar el soporte k y el cebador f en un lugar apropiado (p. ej. en el armario inferior del acuario) por medio de los tornillos 
incluidos y fijar el clarificador UV en el soporte.  

    ATENCIï¿‰N: Para evitar daï¿‰os por agua se debe poner fuera de funcionamiento el dispositivo de filtrado y la bomba 
    de circulaciï¿‰n antes de la instalaciï¿‰n del clarificador UV en el sistema de tubo flexible, de modo que el sistema de 
    conducciï¿‰n ya no contenga agua.  

Instalar el clarificador EHEIM reeflexUV en el lado de presiï¿‰n (retorno del agua del filtro exterior o de la bomba de circulaciï¿‰n). 
Desplazar los extremos del tubo flexible hacia las conexiones de tubo flexible h i y asegurarlos con una tuerca de uniï¿‰n m. 
Unir la conexiï¿‰n de tubo flexible con el clarificador UV girando las mangas roscadas g y apretar con fuerza. Volver a poner en 
funcionamiento el dispositivo de filtrado y la bomba de circulaciï¿‰n. Tener en cuenta el manual de instrucciones del fabricante. 

UV

UV

Poner el marcha el clarificador EHEIM reeflexUV conectando el enchufe de red. La ventana de control de funciï¿‰n j se ilumina en azul.

 Puesta en marcha

    ATENCIï¿‰N: Antes de los trabajos de mantenimiento debe desconectarse el dispositivo de la red. Para evitar daï¿‰os  
     por agua durante la limpieza y el mantenimiento se debe poner fuera de funcionamiento el dispositivo de filtrado y la 
     bomba de circulaciï¿‰n antes de la instalaciï¿‰n del clarificador UV en el sistema de tubo flexible, de modo que el sistema de  

                conducciï¿‰n ya no contenga agua.  
Limpieza:     Desconectar el clarificador UV del sistema de conducciï¿‰n girando las mangas roscadas g y extraerlo del  
                     soporte. Limpiar el tubo de cristal en el interior del clarificador UV. Pasar el cepillo de limpieza universal EHEIM 
                     (n.ï¿‰ de pedido 4005570) repetidas veces.  

Mantenimiento: La lï¿‰mpara UV-C cuenta con un tiempo mï¿‰ximo de uso de 8 000 horas, lo correspondiente a un aï¿‰o, y despuï¿‰s debe sustituirse.  
              Antes del montaje leer con atenciï¿‰n las instrucciones y seguir las indicaciones de seguridad. 
 
              ATENCIï¿‰N: No poner nunca en funcionamiento la lï¿‰mpara UV-C fuera del dispositivo. 
              La radiaciï¿‰n UV-C puede causar daï¿‰os en la piel y en los ojos incluso en pequeï¿‰as dosis.  
Desenroscar los dos tornillos de estrella c y retirar tapa de la carcasa b. Sacar el portalï¿‰mparas con la lï¿‰mpara UV-C de 
la carcasa y extraer la lï¿‰mpara del portalï¿‰mparas con cuidado. Introducir con cuidado la nueva lï¿‰mpara UV-C en el  
portalï¿‰mparas hasta que se oiga cï¿‰mo encaja (ver fig. B3)  

    ATENCIï¿‰N: La lï¿‰mpara UV-C contiene mercurio. Manipular la lï¿‰mpara UV-C  con cuidado  PELIGRO DE ROTURA. 
    No tocar la parte de cristal directamente con los dedos. Utilizar necesariamente un paï¿‰o hï¿‰medo o similar. 

 C   Limpieza y mantenimiento

Hg

    ï¿‰Atenciï¿‰n! ï¿‰Peligro de electrocuciï¿‰n! 
    ï¿‰ Antes de subsanar ningï¿‰n fallo extraiga el enchufe de red.

     Subsanaciï¿‰n de fallos

Fallo                                                          Posible causa                                                Soluciï¿‰n 
 

La lï¿‰mpara UVC no se                             No hay tensiï¿‰n de red                                    � Compruebe la tensiï¿‰n de red 
enciende                                                                                                                          � Compruebe el cable de red 

 
                                                                  El enchufe no estï¿‰ insertado en la toma        � Inserte correctamente el en- 
                                                                  de corriente                                                        chufe en la toma de corriente 

 
                                                                  La lï¿‰mpara UVC es defectuosa                      � Cambiar la lï¿‰mpara UVC



Almacenamiento 
 
1.   Desinstalar el aparato del acuario 
2. Limpie el aparato. 
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas. 
 
Eliminaciï¿‰n de residuos 
 
    Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminaciï¿‰n de residuos. Infor- 
    maciï¿‰n sobre la eliminaciï¿‰n de aparatos elï¿‰ctricos y electrï¿‰nicos en la Comunidad Europea: Dentro de la Co- 
    munidad Europea la eliminaciï¿‰n de aparatos elï¿‰ctricos estï¿‰ regulada por normativas nacionales que se basan 
    en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos elï¿‰ctricos y electrï¿‰nicos. El aparato no puede, por tanto, 
    desecharse con la basura domï¿‰stica, sino que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos o de reci- 
    claje municipal (gratuito). El embalaje del producto estï¿‰ compuesto de materiales reciclables, que deben dese- 
    charse y reciclarse de forma respetuosa con el medio ambiente.

     Puesta fuera de servicio

Si se produce cualquier otro fallo pï¿‰ngase en contacto con el servicio tï¿‰cnico de EHEIM.

El agua no estï¿‰ clara                                    La tuberï¿‰a estï¿‰ sucia                                       � Limpiar con un cepillo  
                                                                                                                                                  limpiador 

 
                                                                      La lï¿‰mpara UVC no tiene potencia                  �  Cambiar la lï¿‰mpara UVC 
                                                                                                                                                  Tiempo de uso de 8,000 
                                                                                                                                                  horas superado.
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Portuguï¿‰s

Os clarificadores EHEIM reeflexUV desinfetam a ï¿‰gua de aquï¿‰rio de aquï¿‰rios de ï¿‰gua doce e de ï¿‰gua salgada com ajuda 
da radiaï¿‰ï¿‰o UV-C e sï¿‰o operados num circuito de ï¿‰gua do sistema de filtragem (do lado da pressï¿‰o) ou atravï¿‰s de uma 
bomba de circulaï¿‰ï¿‰o separada (nï¿‰o incluï¿‰da no volume de fornecimento). A ï¿‰gua de aquï¿‰rio flui permanentemente atravï¿‰s 
de um tubo de vidro passando pela lï¿‰mpada UV-C no interior da caixa de alumï¿‰nio. Desta forma sï¿‰o reduzidos ou eliminados 
algas a flutuar, bactï¿‰rias, fungos, vï¿‰rus e outros agentes patogï¿‰nicos. Os clarificadores EHEIM reeflexUV provï¿‰m uma ï¿‰gua 
de aquï¿‰rio limpa e cristalina e peixes saudï¿‰veis.

      Instruï¿‰ï¿‰es gerais para o utilizador

Informaï¿‰ï¿‰es relativamente ï¿‰ utilizaï¿‰ï¿‰o do manual de instruï¿‰ï¿‰es 
 

Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e compreen- 
dido o manual de instruï¿‰ï¿‰es na sua ï¿‰ntegra. Leia atentamente as instruï¿‰ï¿‰es antes de abrir o aparelho para ma- 
nutenï¿‰ï¿‰o.  
O manual de instruï¿‰ï¿‰es ï¿‰ parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sempre 
acessï¿‰vel. 

 
No caso de entregar o aparelho a terceiros, forneï¿‰a tambï¿‰m o presente manual de instruï¿‰ï¿‰es. 

 
Explicaï¿‰ï¿‰o dos sï¿‰mbolos  

Os seguintes sï¿‰mbolos sï¿‰o utilizados no aparelho. 
 

Perigo por radiaï¿‰ï¿‰o ï¿‰tica 
Este sï¿‰mbolo indica um perigo imediato que poderï¿‰ causar lesï¿‰es na pele e nos olhos se nï¿‰o forem tomadas as 
medidas adequadas.

Clarificador UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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O aparelho sï¿‰ pode ser utilizado em espaï¿‰os interiores para ï¿‰reas de aplicaï¿‰ï¿‰o da aquariofilia. 
 
IP X7 Este sï¿‰mbolo indica que o aparelho estï¿‰ protegido contra uma imersï¿‰o breve. 
 

O aparelho satisfaz os requisitos da Diretiva EN 60335-2-109. 
 
Os seguintes sï¿‰mbolos e palavras de sinalizaï¿‰ï¿‰o sï¿‰o utilizados neste manual de instruï¿‰ï¿‰es: 
 

PERIGO! 
O sï¿‰mbolo indica um perigo iminente causado por choque elï¿‰trico, que pode levar ï¿‰ morte ou a ferimentos graves. 

 
PERIGO! 
O sï¿‰mbolo indica um perigo iminente, que pode levar ï¿‰ morte ou a ferimentos graves. 

 
Perigo por radiaï¿‰ï¿‰o ï¿‰tica 
Este sï¿‰mbolo indica um perigo imediato que poderï¿‰ causar lesï¿‰es na pele e nos olhos se nï¿‰o forem tomadas as 
medidas adequadas. 

 
Perigo por mercï¿‰rio 
Este sï¿‰mbolo indica um perigo imediato que poderï¿‰ constituir um risco para a saï¿‰de. 

 
AVISO! 
O sï¿‰mbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos mï¿‰dios ou leves, ou representar um risco para  
a saï¿‰de. 

 
CUIDADO! 
O sï¿‰mbolo indica um perigo de danos materiais. 

 
Indicaï¿‰ï¿‰o com informaï¿‰ï¿‰es e dicas ï¿‰teis.

      ï¿‰mbito de aplicaï¿‰ï¿‰o

O aparelho e todas as peï¿‰as incluï¿‰das no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusivamente 
ser utilizados da seguinte forma: 
 

ï¿‰para desinfetar a ï¿‰gua de aquï¿‰rios de ï¿‰gua doce e marinha 
ï¿‰Em conformidade com os dados tï¿‰cnicos 

 
O aparelho tem as seguintes restriï¿‰ï¿‰es: 
 

ï¿‰nunca usar a lï¿‰mpada UVC fora do invï¿‰lucro nem para outros fins 
ï¿‰Nï¿‰o utilizar para fins comerciais ou industriais 
ï¿‰A temperatura da ï¿‰gua nï¿‰o pode ser superior a 35ï¿‰C 
ï¿‰nï¿‰o poderï¿‰o ser transportadas substï¿‰ncias corrosivas, facilmente inflamï¿‰veis, agressivas ou explosivas, ï¿‰gua 

salgada e ï¿‰gua potï¿‰vel 
ï¿‰ Nunca operar sem caudal de ï¿‰gua 

     Instruï¿‰ï¿‰es de seguranï¿‰a

Uma utilizaï¿‰ï¿‰o incorreta do aparelho ou uma utilizaï¿‰ï¿‰o nï¿‰o de acordo com a sua finali-
dade, ou o incumprimento das instruï¿‰ï¿‰es de seguranï¿‰a, pode resultar em perigos para 
as pessoas e bens materiais.  
Para a sua seguranï¿‰a  

ï¿‰ Mantenha a embalagem do aparelho afastada de crianï¿‰as, visto que pode re- 
   presentar um perigo (perigo de asfixia!).
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Apenas para os paï¿‰ses da UE:  
ï¿‰ Este aparelho pode ser utilizado por crianï¿‰as com mais de 8 anos de idade,  
   e por pessoas com capacidades fï¿‰sicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
   com insuficiente experiï¿‰ncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser 
   supervisionadas ou tenham sido instruï¿‰das acerca da utilizaï¿‰ï¿‰o segura do 
   mesmo e entendam os perigos associados. As crianï¿‰as nï¿‰o podem brincar  
   com o aparelho. As crianï¿‰as nï¿‰o podem limpar nem fazer a manutenï¿‰ï¿‰o de 
   utilizador ao aparelho, a nï¿‰o ser que estejam a ser supervisionadas.  
   Este aparelho nï¿‰o foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive cri- 
   anï¿‰as) com capacidades fï¿‰sicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem 
   experiï¿‰ncia e/ou conhecimentos correspondentes, a nï¿‰o ser que sejam 
   acompanhadas por uma pessoa responsï¿‰vel pela seguranï¿‰a ou que tenham  
   recebido instruï¿‰ï¿‰es desta sobre como utilizar o aparelho. Hï¿‰ que vigiar as 
   crianï¿‰as para garantir que nï¿‰o brincam com este aparelho.  
ï¿‰ Antes de qualquer utilizaï¿‰ï¿‰o, efetue uma inspeï¿‰ï¿‰o visual e certifique-se de 
   que o aparelho, em particular o cabo de rede e a ficha, nï¿‰o apresenta danos.  
ï¿‰ Nï¿‰o utilize o aparelho se nï¿‰o funcionar corretamente ou se apresentar danos.  
ï¿‰ Nunca utilize o aparelho com um cabo de rede danificado.  
ï¿‰ Quaisquer reparaï¿‰ï¿‰es sï¿‰ podem ser realizadas pelo serviï¿‰o de assistï¿‰ncia 
   tï¿‰cnica da EHEIM.  
ï¿‰ Nï¿‰o transporte o aparelho pelo cabo de rede. Para desligar o aparelho da 
   rede elï¿‰trica, puxe sempre a ficha e nunca o cabo ou o aparelho.  
ï¿‰ Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.  
ï¿‰ Nunca efetue alteraï¿‰ï¿‰es tï¿‰cnicas no aparelho.  
ï¿‰ Utilize exclusivamente peï¿‰as de substituiï¿‰ï¿‰o e acessï¿‰rios originais para o 
   aparelho.  
ï¿‰ Nunca utilize a lï¿‰mpada UVC fora do invï¿‰lucro.  
ï¿‰ Nunca olhe para a luz da lï¿‰mpada UVC.  
ï¿‰ As instalaï¿‰ï¿‰es elï¿‰tricas tï¿‰m de cumprir as disposiï¿‰ï¿‰es internacionais e na- 
   cionais.  
ï¿‰ O aparelho tem de estar protegido atravï¿‰s de um dispositivo diferencial re- 
   sidual com uma corrente diferencial residual nominal de, no mï¿‰ximo, 30 
   mA. No caso de questï¿‰es e problemas, entre em contacto com um eletricista.  
ï¿‰ Desligue imediatamente todos os aparelho no aquï¿‰rio da rede elï¿‰trica em 
   caso de fuga de ï¿‰gua ou quando o dispositivo diferencial residual dispara.  
ï¿‰ Desligue sempre todos os aparelhos no aquï¿‰rio da rede elï¿‰trica quando nï¿‰o 
   estï¿‰o a ser utilizados, antes de montar ou desmontar componentes e antes 
   de quaisquer trabalhos de manutenï¿‰ï¿‰o e limpeza. 
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ï¿‰ O cabo de ligaï¿‰ï¿‰o ï¿‰ rede da bomba nï¿‰o pode ser substituï¿‰do. Em caso de 
   danificaï¿‰ï¿‰o do cabo, a bomba deve ser considerada sucata.  
ï¿‰ Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade. Para evitar 
   que os pingos de ï¿‰gua, que se encontram eventualmente no cabo,  
   possam escorrer e entrar na tomada, recomendamos deixar o  
   cabo de rede um pouco solto, em forma de laï¿‰o (laï¿‰o de goteja- 
   mento).  
ï¿‰ Os dados elï¿‰tricos do aparelho tï¿‰m de estar em conformidade com os dados 
   da rede elï¿‰trica. Estes dados podem ser consultados na placa de caracterï¿‰- 
   sticas, na embalagem ou no presente manual.

a  Caixa de alumï¿‰nio b Tampa da caixa c 2 x Parafusos Philips M5 x 10 mm d Lï¿‰mpada UV-C e Casquilho para lï¿‰mpada 
UV-C f Balastro com cabo de rede g Manga de parafuso h Ligaï¿‰ï¿‰o de tubagem ï¿‰ 12/16 mm i Ligaï¿‰ï¿‰o de tubagem ï¿‰ 
16/22 mm  j Janela de controlo de funcionamento em vidro k Suporte l 4 x Parafusos de fixaï¿‰ï¿‰o para o suporte   
i Porca de capa (protecï¿‰ï¿‰o de tubagem)

 A   Definiï¿‰ï¿‰o

Ao desembalar, verificar a presenï¿‰a de todas as peï¿‰as. Por razï¿‰es de seguranï¿‰a, a lï¿‰mpada UV-C ï¿‰ embalada em separado 
e nï¿‰o estï¿‰ montada no aparelho para evitar que se parta durante o transporte.  

    ATENï¿‰ï¿‰O: A lï¿‰mpada UV-C contï¿‰m mercï¿‰rio! Lidar com a lï¿‰mpada UV-C com cuidado  PERIGO DE QUEBRA!  
    Nï¿‰o tocar objectos de vidro directamente com os dedos. Utilizar indispensavelmente um pano suave ou algo semelhante. 

 Desembalar

Hg

    Antes da montagem, ler as instruï¿‰ï¿‰es com atenï¿‰ï¿‰o e ter indispensavelmente em atenï¿‰ï¿‰o as indicaï¿‰ï¿‰es de seguranï¿‰a. 
 

Abrir os dois parafusos Philips  c e tirar a tampa da caixa b. Retirar o casquilho da lï¿‰mpada UV-C e. Colocar a lï¿‰mpada 
UV-C d cuidadosamente no casquilho e atï¿‰ que se ouï¿‰a a encaixar. Voltar a colocar cuidadosamente o casquilho, com a 
lï¿‰mpada UV-C montada, na caixa e pressionar firmemente. Colocar a tampa da caixa e aparafusar.  

    ATENï¿‰ï¿‰O: Nunca colocar a lï¿‰mpada UV-C em funcionamento fora do aparelho. 
    A radiaï¿‰ï¿‰o UV-C, mesmo em doses baixas, pode causar danos nos olhos e na pele.  

Fixar o suporte k e o balastro f num local apropriado (por ex. no armï¿‰rio de base do aquï¿‰rio) com os parafusos fornecidos 
e fixar o clarificador UV no suporte.  

    ATENï¿‰ï¿‰O: Para evitar danos na ï¿‰gua, antes da instalaï¿‰ï¿‰o do clarificador UV no sistema de tubagem, colocar fora 
    de funcionamento o sistema de filtragem ou a bomba de circulaï¿‰ï¿‰o e ter atenï¿‰ï¿‰o para que o sistema de conduï¿‰ï¿‰o 
    nï¿‰o contenha ï¿‰gua. 

 
Instalar o clarificador UV EHEIM reeflexUV no lado da pressï¿‰o (retorno da ï¿‰gua do filtro externo ou da bomba de circulaï¿‰ï¿‰o). 
Empurrar as extremidades da tubagem para as ligaï¿‰ï¿‰es de tubagem h i e fixar com a porca de capa m. Ligar a ligaï¿‰ï¿‰o 
de tubagem ao clarificador UV, rodando as mangas de parafuso g e apertar com a mï¿‰o. Colocar novamente em funciona-
mento o sistema de filtragem ou a bomba de circulaï¿‰ï¿‰o. Ter em atenï¿‰ï¿‰o o manual de instruï¿‰ï¿‰es do fabricante. 

 B   Montagem

UV

Colocar o clarificador UV EHEIM reeflexUV em funcionamento, ligando o cabo elï¿‰ctrico. A janela de controlo de funcionamento 
j acende a azul.

 Colocaï¿‰ï¿‰o em funcionamento

    ATENï¿‰ï¿‰O: Antes de trabalhos de manutenï¿‰ï¿‰o, desligar o aparelho da rede. Para, durante a limpeza e manutenï¿‰ï¿‰o,  
    evitar danos na ï¿‰gua, antes da instalaï¿‰ï¿‰o do clarificador UV no sistema de tubagem, colocar fora de funcionamento

 C   Limpeza e manutenï¿‰ï¿‰o
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UV

              o sistema de filtragem ou a bomba de circulaï¿‰ï¿‰o e ter atenï¿‰ï¿‰o para que o sistema de conduï¿‰ï¿‰o nï¿‰o contenha ï¿‰gua.  
Limpeza:       Separar o clarificador UV do sistema de conduï¿‰ï¿‰o, rodando as mangas de parafuso g e retirï¿‰-lo do suporte. 
                     Limpar o tubo de vidro no interior do clarificador UV. Passar vï¿‰rias vezes a Escova de limpeza universal EHEIM  
                     (N.ï¿‰ de encom. 4005570).  
Manutenï¿‰ï¿‰o:A lï¿‰mpada UV-C tem um tempo mï¿‰x. de duraï¿‰ï¿‰o de aprox. 8.000 horas - o que corresponde a aprox. um ano 
                     - apï¿‰s o qual deve ser substituï¿‰da.  
              Antes da montagem, ler as instruï¿‰ï¿‰es com atenï¿‰ï¿‰o e ter indispensavelmente em atenï¿‰ï¿‰o as indicaï¿‰ï¿‰es de seguranï¿‰a.  
              ATENï¿‰ï¿‰O: Nunca colocar a lï¿‰mpada UV-C em funcionamento fora do aparelho. 
              A radiaï¿‰ï¿‰o UV-C, mesmo em doses baixas, pode causar danos nos olhos e na pele.  
Abrir os dois parafusos Philips  c e tirar a tampa da caixa b. Retirar o casquilho com a lï¿‰mpada UV-C da caixa e retirar 
cuidadosamente a lï¿‰mpada UV-C do casquilho. Colocar cuidadosamente a nova lï¿‰mpada UV-C no casquilho, atï¿‰ que se 
ouï¿‰a a encaixar (ver fig. B3).  

    ATENï¿‰ï¿‰O: A lï¿‰mpada UV-C contï¿‰m mercï¿‰rio! Lidar com a lï¿‰mpada UV-C com cuidado  PERIGO DE QUEBRA! Nï¿‰o 
    tocar objectos de vidro directamente com os dedos. Utilizar indispensavelmente um pano suave ou algo semelhante. Hg

    Atenï¿‰ï¿‰o! Choque elï¿‰trico! 
    ï¿‰ Desligue a ficha de rede antes de eliminar quaisquer avarias.

     Eliminaï¿‰ï¿‰o de avarias

Avaria                                                         Possï¿‰vel causa                                           Resoluï¿‰ï¿‰o 
 

A lï¿‰mpada UVC nï¿‰o acende                     Falta de tensï¿‰o de rede                                � Verifique a tensï¿‰o de rede 
                                                                                                                                       � Verifique o cabo de alimentaï¿‰ï¿‰o 

 
                                                                  A ficha de rede nï¿‰o estï¿‰ inserida                 � Ligue a ficha de rede ï¿‰ tomada 
                                                                                                                                           de rede 

 
                                                                  A lï¿‰mpada UVC estï¿‰ estragada                    � Substituir a lï¿‰mpada UVC 

 
A ï¿‰gua nï¿‰o estï¿‰ transparente                   O tubo de circulaï¿‰ï¿‰o tem sujidade              � Limpar com uma escova de 
                                                                                                                                           limpeza 

 
                                                                  A lï¿‰mpada UVC jï¿‰ nï¿‰o tem intensidade       �  Trocar a lï¿‰mpada UVC 

                                                                                                                                           
duraï¿‰ï¿‰o de aprox. 8.000 horas

 

                                                                                                                                           
excedida

Armazenamento 
 
1.   Desinstalar o aparelho do aquï¿‰rio 
2. Limpe o aparelho. 
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas. 
 
Eliminaï¿‰ï¿‰o 
 
    Na eliminaï¿‰ï¿‰o do aparelho, respeite as respetivas disposiï¿‰ï¿‰es legais aplicï¿‰veis. Informaï¿‰ï¿‰es sobre a elimina- 
    ï¿‰ï¿‰o de equipamentos elï¿‰tricos e eletrï¿‰nicos na Comunidade Europeia: No territï¿‰rio da Comunidade Europeia, a  
    eliminaï¿‰ï¿‰o de equipamentos elï¿‰tricos ï¿‰ controlada atravï¿‰s de regulamentos nacionais, que se baseiam no Di- 
    retiva da Uniï¿‰o Europeia 2012/19/UE relativamente a resï¿‰duos de equipamentos elï¿‰tricos e eletrï¿‰nicos (REEE). 
    Consequentemente, o aparelho nï¿‰o pode ser recolhido como resï¿‰duos domï¿‰sticos ou urbanos. O aparelho pode  
    ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A embalagem do produto ï¿‰ re- 
    ciclï¿‰vel. Elimine a mesma de forma ecolï¿‰gica num ponto de reciclagem.

     Colocaï¿‰ï¿‰o fora de serviï¿‰o

No caso de outras avarias, entre em contacto com a assistï¿‰ncia tï¿‰cnica da EHEIM.
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       I~y|wis tv{o~qV~|s dxmz}u

[nux{`{xq~s e|� }u dxmzu }cy {oue|Yy n~|}{txeq�s 
 

[����o em���� �| �z�{�zt �� x����z�iv� i�� }�c�| d��r, }�m}�� ~� p��hr���� }xt�fw {�� ~� {���~�t���� 
��w �p|iv�w x����z�iv�w. Q��hr��� }����{��{r ��w �p|iv�w g�t�|w }����o �~�v`��� �| �z�{�zt i�� �z~�t�|�|.  
Rrh��� z}kY| ��w k�� �� �p|iv�w x����z�iv�w �v~�� ym��w ��z }��Uk~��w {�� dzxr`�� ��w {�xr �� ��d�xmw {�� 
}���hr��y� �|y�v�.  
[���pc��� ��w }���o��w �p|iv�w x����z�iv�w �� }��v}�f�| y���hvh��|w �|w �z�{�ztw �� ��v��zw. 

 
Lv~Vmeuzu ztrakncy  

_� �{kx�ze� �oyh�x� g�|��y�}���o~��� ��| �z�{�zt: 
 

Pqyoty{s nkec {v}|wms �w}|y{a{nq�s      
_� �oyh�x� �}��|y�v~�� m~�~ ry��� �}�{�vy�~� {v~pz~� }�z y}���v ~� }��{�xm��� hxrh| ��� pm�y� {�� ��� yr���, 
�r~ p�~ x|de�o~ �� {��rxx|x� ym���. 

 
\ �z�{�zt �}���m}���� ~� g�|��y�}���v��� yk~� �� ��f����{�ow gc��zw �� �~zp��v�. 

 
IP X7 _� �oyh�x� z}�p��{~o�� k�� | �z�{�zt }�������o���� �}k h��gz}�ke��y| hoe��|. 
 

\ �z�{�zt }x|��v ��w �}���t���w �|w �p|iv�w EN 60335-2-109. 
 
_� �{kx�ze� �oyh�x� {�� �� }����p�}��|��{mw xm`��w g�|��y�}���o~��� �� �z�mw ��w �p|iv�w x����z�iv�w: 
 

PJQNOQ]\! 
_� �oyh�x� �}��|y�v~�� m~�~ ry��� {v~pz~�, � �}�v�w y}���v ~� �p|it��� �� er~��� t ��h���ow ���zy����y�ow 
k��~ p�~ x�yhr~�~��� �� �~�v����g� ym���. 

 
PJQNOQ]\! 
_� �oyh�x� �}��|y�v~�� m~�~ ry��� {v~pz~�, � �}�v�w y}���v ~� �p|it��� �� er~��� t ��h���ow ���zy����y�ow 
k��~ p�~ x�yhr~�~��� �� �~�v����g� ym���. 

 
Pqyoty{s nkec {v}|wms �w}|y{a{nq�s      
_� �oyh�x� �}��|y�v~�� m~�~ ry��� �}�{�vy�~� {v~pz~� }�z y}���v ~� }��{�xm��� hxrh| ��� pm�y� {�� ��� yr���, 
�r~ p�~ x|de�o~ �� {��rxx|x� ym���. 

 
Pqyoty{s nkec tox�xe_x{t  
_� �oyh�x� �}��|y�v~�� m~�~ ry��� �}�{�vy�~� {v~pz~� }�z y}���v ~� �}�dm��� {v~pz~� i�� �|~ zi�v�. 

 
[T]\]RZ! 
_� �oyh�x� �}��|y�v~�� m~�~ ry��� {v~pz~�, � �}�v�w y}���v ~� �p|it��� �� er~��� t ��h���ow ���zy����y�ow 
k��~ p�~ x�yhr~�~��� �� �~�v����g� ym���. 

 
[T]\]RZ! 
^}��ty�~�| ��z {�~po~�z i�� zx�{mw ]|y�mw. 

 
J}kp��`| y� g�t��y�w }x|��d��v�w {�� �zyh�zxmw.

UV-C w�b�x|z}ms reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Ελληνικά

T� �}������f�mw EHEIM reeflexUV �}�xzy�v~�z~ ixz{k {�� e�x����~k ~��k �~zp��v�z y� �| h�te��� �{��~�h�xv�w UV-C-UV {�� 
x����z�i�o~ ��� �o��|y� {z{x�d��v�w ��z �z��ty���w dvx���z (}x�z�r }v��|w) t ym�f `�gf����tw �~�xv�w {z{x�d��v�w (p�~ 
}���x�yhr~����). _� ~��k ��z �~zp��v�z �m�� �z~�gcw p��ym��z �~kw izrx�~�z �fxt~� ��| xry}� UV-C }�z h�v�{���� ��� ��f-
����{k ��z }���hxty���w �x�zy�~v�z. V� ��~ ��k}� �z�k �}��zigr~���� | y�vf�| ��z ���ey�o t | �`rx��Y| �xic~, h�{�|�vf~, 
yz{t�f~, �c~ t rxxf~ }�e�ik~f~ y�{����i�~��yc~. T� �}������f�mw EHEIM reeflexUV �iizc~��� �~zp��v� y� {�e��k ~��k 
{�z��rxx�~|w p��oi���w {�� zi�t Yr���.
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       M{ri�s ~`�xr{ems

\ �z�{�zt {�� kx� �� ym�| }�z }���x�yhr~�~��� {��r �|~ }��rp��| }����v]�~��� i�� �p�f��{t g�t�| {�� �}���m}���� ~� g�|-
��y�}���o~��� �}�{x�����{r: 
 

ï¿‰i�� �|~ �}�xoy�~�| ��z ~���o �~zp��v�z �}k �~zp��v� ixz{�o ~���o {�� �xyz��o ~���o 
ï¿‰y� �|~ }��L}ke��| k�� �|��o~��� �� ��g~�{r g���{�|�����{r 

 
W�� �| �z�{�zt ��go�z~ �� }���{r�f }�������y�v: 
 

ï¿‰y|~ g�|��y�}���v�� }��m �| xzg~v� UVC �{�kw ��z }���hxty���w t y|~ �|~ g�|��y�}���v�� i�� �}���~pt}��� rxx�  
�{�}k. 

ï¿‰p�~ }�m}�� ~� g�|��y�}���v��� i�� �y}���{�ow t h��y|g�~�{�ow �{�}�ow 
ï¿‰P�|��y�}���v�� yk~� �� zi�r y� ymi���| e��y�{���v�  35 ï¿½ C. 
ï¿‰�� p��h�f��{mw, �odx�{��w, �}�e���{mw t �{�|{��{mw �z�v�w, �� �xyz�k ~��k {�ecw {�� �� }k��y� ~��k p�~ }�m}��  

~� �~�x�o~��� 
ï¿‰ p�~ }�m}�� }��m ~� x����z�i�v gf�vw }���gt ~���o 

       Ov{o~qV~|s �z`�n~q�s

Uvk }u ztzw~tm �t}m �v{xxi{ty wqyoty{| e|� }{y gybxcv{ w�| tn|wk ~V{vn|zrk k}�y u ztzw~tm 
dxuz|r{v{|~q}�| r~ ru ~yo~o~|eriy{ }xkv{ m e|� zw{vk o|�`{x~}|wk �vk }{y ~yo~|wytkr~y{ m 
k}�y o~y }ux{_y}�| {| tv{o~qV~|s �z`�n~q�s.  
I|� }uy �z`gn~|g z�s  

ï¿‰ N|�}ux~q}~ }u ztzw~t�zq� }us ztzw~tms r�wx|g �vk }� v�|o|g, w�bYs rv{x~q y� ~ewt- 
    r{y~q w|yo_y{ts (wqyoty{s �z`tVq�s!).  
ï¿‰ Z ztzw~tm �t}m rv{x~q y� dxuz|r{v{|ub~q �vk v�|o|g un|wq�s gyc }cy 8 ~}Yy w�| �vk 
    g}{r� r~ r~|criy~s zcr�}|wis, �|zbu}mx|~s m vy~tr�}|wis |w�yk}u}~s m r~ ~nn|vm ~r- 
    v~|xq� m/w�| eyYzu, ~`kz{y ~v|aniv{y}�| m id{ty w�}�}{v|z}~q zd~}|wg r~ }uy �z`�nm 
    dxmzu }us ztzw~tms w�| id{ty w�}�y{mz~| }{ts w|yo_y{ts v{t �v{xxi{ty �vk �t}my.  
    M� v�|o|g o~y vxiv~| y� v�qS{ty r~ }u ztzw~tm. ] w�b�x|zrks w�| u zty}mxuzu o~y  
    ~v|}xiv~}�| y� eqy{y}�| �vk v�|o|g, ~w}ks ~gy ~v|aniv{y}�|.  
ï¿‰ [x|y �vk }u dxmzu o|~y~xemz}~ iy�y {v}|wk in~ed{ e|� y� a~a�|cb~q}~, k}| u ztzw~tm 
    w�| ~|o|wg }{ w�nYo|{ }x{`{o{zq�s w�| }{ a_zr� o~y id{ty tv{z}~q Sur|g.  
ï¿‰ Huy dxuz|r{v{|~q}~ }u ztzw~tm ~gy o~y n~|}{txe~q zcz}g m ~gy id~| tv{z}~q Sur|g.  
ï¿‰ [{}i ruy dxuz|r{v{|~q}~ }u ztzw~tm k}�y id~| tv{z}~q Sur|g }{ w�nYo|{ }x{`{o{- 
    zq�s.  
ï¿‰ Lv|zw~tis ~v|}xiv~}�| y� ~w}~n{_y}�| rky{ �vk }{ }rmr� zixa|s }us EHEIM.  
ï¿‰ Huy r~}�`ix~}~ }u ztzw~tm wx�}Yy}�s }uy �vk }{ w�nYo|{ }x{`{o{zq�s w�| e|� }uy 
    �v{z_yo~zu �vk }{ un~w}x|wk oqw}t{ }x�ag}~ vgy}� }{ a_zr� w�| kd| }{ w�nYo|{ m }u 
    ztzw~tm.  
ï¿‰ Lw}~n~q}~ rky{ ~xe�zq~s, {| {v{q~s v~x|exg`{y}�| z}|s v�x{_z~s {oueq~s.  
ï¿‰ [{}i ruy vx�er�}{v{|~q}~ }~dy|wis �nn�eis z}u ztzw~tm.  
ï¿‰ Rxuz|r{v{|~q}~ rky{ eymz|� �y}�nn�w}|wg w�| v�x~nwkr~y� e|� }u ztzw~tm.
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ï¿‰ [{}i ruy dxuz|r{v{|~q}~ }u ntdyq� UVC ~w}ks }{t v~x|anmr�}{s.  
ï¿‰ Huy w{|}g}~ v{}i }{ `cs }us ntdyq�s UVC.  
ï¿‰ ]| un~w}x|wis ~ew�}�z}gz~|s vxiv~| y� ztrr{x`Yy{y}�| r~ }|s o|~by~qs w�| ~by|wis 
    �v�|}mz~|s ~ew�}gz}�zus.  
ï¿‰ Z �y}nq� vxiv~| y� �z`�n|z}~q rizc r|�s o|g}�Vus vx{z}�zq�s �vk x~_r� o|�xx{ms 
    r~ {y{r�z}|wk x~_r� o|�xx{ms ics 30 mA. Uy id~}~ ~xc}mz~|s m �y}|r~}cvqS~}~ wg- 
    v{|{ vxkanur�, �v~tbtyb~q}~ z~ un~w}x{nke{.  
ï¿‰ \~ v~xqv}czu o|�xx{ms w�bYs w�| ~gy ~y~xe{v{|ub~q r|� o|g}�Vu vx{z}�zq�s �vk 
    x~_r� o|�xx{ms, �v{ztyoiz}~ �rizcs kn~s }|s ztzw~tis z}{ ~ytox~q{ �vk }{ un~- 
    w}x|wk oqw}t{.  
ï¿‰ Uv{ztyoiz}~ kn~s }|s ztzw~tis z}{ ~ytox~q{ �vk }{ un~w}x|wk oqw}t{, ~gy o~y dxu- 
    z|r{v{|{_y}�|, vx{}{_ }{v{b~}mz~}~ m �`�|xiz~}~ ~V�x}mr�}� w�| vx|y �vk kn~s }|s 
    ~xe�zq~s w�b�x|zr{_ w�| zty}mxuzus.  
ï¿‰ N~y ~qy�| oty�}m u �y}|w�}gz}�zu }{t w�ncoq{t un~w}x|wms z_yo~zus }us ztzw~tms. 
    Lgy }{ w�nYo|{ ~qy�| w�}~z}x�rriy{, u ztzw~tm vxiv~| y� �v{xx|`b~q.  
ï¿‰ [x{z}�}iG}~ }uy vxqS� w�| }{ a_zr� }x{`{o{zq�s �vk tex�zq�. \ty|z}g- 
    }�| y� our|{txemz~}~ r~ }{ w�nYo|{ }x{`{o{zq�s r|� bun|g, u {v{q� b�  
    ~rv{oqS~| }u x{m y~x{_ w�}g rmw{s }{t w�ncoq{t ridx| }uy vxqS�.  
ï¿‰ M� un~w}x|wg z}{|d~q� }us �y}nq�s vxiv~| y� ztr`cy{_y r~ }� z}{|d~q� }{t un~w}x|- 
    w{_ o|w}_{t. M� z}{|d~q� �t}g �y�exg`{y}�| z}uy v|y�wqo� }_v{t, z}u ztzw~t�zq�, m 
    v~x|id{y}�| z}|s v�x{_z~s {oueq~s.

a=[��vhx|y� �x�zy�~v�z b Z�}r{� }���hxty���w c 2 hvp�w ���z��o M5 x 10 mm d Rry}� UV-C e Ot{| i�� xry}� UV-C 
f _��d�p���{k y� {�xcp�� ��oy���w ���d�p��v�w g Zox�~p��w �o�d�`|w h N�{k� �o~p��|w xr���g�z ï¿½ 12/16 mm  i 
N�{k� �o~p��|w xr���g�z ï¿½ 16/22 mm  j Wzrx�~� }��rez�� �xmig�z x����z�iv�w k Q�r��`| ��t��`|w l 4 hvp�w ����mf�|w 
��| p�r��`| ��t��`|w m [���{kgx�� ��{k� (��drx��� xr���g�z)

 A   D�z|wis iyy{|~s

Z��r �|~ �d�v���| �}k �| �z�{�z��v� �xmi`�� �r~ �z�t }���mg�� kx� �� �`���ty���. W�� xki�zw ��d�x�v�w | xry}� UV-C �v~�� 
`�gf����r �z�{�z��ym~| {�� p�~ �v~�� �z~��y�x�i|ym~| ��| �z�{�zt, }��w �}����}t �~p�gky�~|w e��o�|w {��r �| y���d��r.  

    [T]\]RZ:=\ xry}� UV-C }���mg�� zp�r�iz��! V���g�������v�� �| xry}� UV-C y� �| pm�z�� }����gt=PJQNOQ]\ KTUO\Z\! =
=====V|~ �iiv]��� �� izrx�~� �cy� y� �� prg�zx�. P�|��y�}��t��� �}f�pt}��� m~� y�x�{k }�~v t {r�� �~rx�i�.=

 Uv{ztzw~t�zq�

Hg

    [x|y }u zty�xr{nkeuzu o|�agz}~ {vczomv{}~ r~ }u oi{tz� vx{z{dm }|s {oueq~s w�| }|s ~v|zurgyz~|s �z`�n~q�s.  
M�h�pc��� ��w po� hvp�w ���z��o c {�� �~��|{c��� �� {�}r{� ��z }���hxty���w b . _��ht`�� m`f �| et{| �|w xry}�w UV-C e. _�-
}�e��t��� }����{��{r �| xry}� UV-C d ��| et{| e ymg�� ~� �{�o���� }fw {�oy}f��. ^}�~���}�e��t��� }����{��{r �| et{| �|w 
xry}�w UV-C ��� }��vhx|y� {�� }�m��� pz~��r. _�}�e��t��� ��| em�| ��z {�� h�pc��� �� {�}r{� ��z }���hxty���w.   

    [T]\]RZ: [��m y| em���� �� x����z�iv� �| xry}� UV-C �{�kw �|w �z�{�ztw.=
=====Z �w}|y{a{nq� UV-C rv{x~q y� vx{w�niz~| anga~s z}� rg}|� w�| z}{ oixr� �wkr� w�| z~ r|wxk a�brk iwb~zus.= 

S����c��� �| p�r��`| ��t��`|w k {�� �� ���d�p���{k f �� m~� {��rxx|x� �|y�v� (}.g. ��� m}�}x� hr�|w ��z �~zp��v�z) y� 
��w }����gky�~�w ��| �z�{�z��v� hvp�w {�� �~���t��� ��| p�r��`| ��t��`|w ��~ �}������f�t z}���cp�zw UV. 

 B   \ty�xr{nkeuzu

UV



    [T]\]RZ:=W�� ~� �}�doi��� �|~ }�k{x|�| ]|yv�w �}k �~p�gky�~| �}�dt y� �� ~��k, }��~ �|~ �i{��r����| ��z 
     �}������f�t UV ��� �o��|y� �f~ �o{�y}�f~ �ific~, em��� �{�kw x����z�iv�w �� �o��|y� d�x����v�y���w t/{�� 
     ��|~ �~�xv� {z{x�d��v�w ~���o {�� }���m`��, c��� �� �o��|y� �ific~ ~� y|~ }���mg�� {�ekx�z ~��k. 

 
^i{�����t��� ��~ �}������f�t z}���cp�zw=EHEIM reeflexUV=��|~ }x�z�r }v��|w (�}�����dt ~���o ��z �`f����{�o dvx���z t �|w 
�~�xv�w {z{x�d��v�w). ̂ ��ri��� �� r{�� �f~ xr���gf~ ��� ��{k� �o~p��|w h i {�� ��d�xv��� y� �� }���{kgx�� ��{k� m. Sz~pm��� 
�� ��{k� �o~p��|w y� ��~ �}������f�t z}���cp�zw }������md�~��w ��zw {zxv~p��zw �o�d�`|w g {�� �dv`�� ��zw. Om��� �� �o��|y� 
d�x����v�y���w t/{�� �|~ �~�xv� {z{x�d��v� `�~r �� x����z�iv�. Rrh��� z}kY| ��w �p|iv�w g�t�|w ��z {����{�z���t.

UV

Om��� ��~ �}������f�t z}���cp�zw EHEIM reeflexUV �� x����z�iv� �z~pm�~��w �� d�w ��|~ }�v]�. _� }��rez�� �xmig�z  
x����z�iv�w j df�v]���� y}x�.

 Kizu z~ n~|}{txeq�

    [T]\]RZ: [x|y }uy iy�xVu }cy ~xe�z|Yy zty}mxuzus u ztzw~tm vxiv~| vx{ue{triycs y� �v{ztyoi~}�| �vk }uy vxqS�.  
       [��{��ym~�z {��r }{y w�b�x|zrk w�| }u zty}mxuzu=~� �}�doi��� �|~ }�k{x|�| ]|yv�w �}k �~p�gky�~| �}�dt y� �� ~��k, 
     }��~ �|~ �i{��r����| ��z �}������f�t UV ��� �o��|y� �f~ �o{�y}�f~ �ific~, em��� �{�kw x����z�iv�w �� �o��|y�  

                 d�x����v�y���w t/{�� ��|~ �~�xv� {z{x�d��v�w ~���o {�� }���m`��, c��� �� �o��|y� �ific~ ~� y|~ }���mg�� {�ekx�z ~��k. 
 
P�b�x|zrks: ===X}��z~pm��� ��~ �}������f�t z}���cp�zw �}k �� �o��|y� �ific~ }������md�~��w ��zw {zxv~p��zw �o�d�`|w g 
                          {�� �d���m��� ��~ �}k �| p�r��`| ��t��`|w. Z�e��v��� �� izrx�~� �fxt~� ��� ��f����{k ��z �}������f�t UV. [��r���  
                          �}�~��x|yym~fw ��� ��f����{k ��z �| h�o���� {�e����y�o i�~�{tw g�t�|w �|w=EHEIM=({fp.}��. 4005570).  
\ty}mxuzu: === =\ xry}� UV-C mg�� ymi���| p�r�{��� ]ftw }��. 8.000 c��w ï¿½ �z�k �~������g�v �� }��. m~� m��w ï¿½ {�� y��r }�m}�� ~� �~��{�ev������.  
              [x|y }u zty�xr{nkeuzu o|�agz}~ {vczomv{}~ }|s {oueq~s w�| }|s ~v|zurgyz~|s �z`�n~q�s r~ }u oi{tz� vx{z{dm.    
             [T]\]RZ:=[��m y| em���� �� x����z�iv� �| xry}� UV-C �{�kw �|w �z�{�ztw.=
=================Z �w}|y{a{nq� UV-C rv{x~q y� vx{w�niz~| anga~s z}� rg}|� w�| z}{ oixr� �wkr� w�| z~ r|wxk a�brk iwb~zus.  
M�h�pc��� ��w po� hvp�w ���z��o c {�� �~��|{c��� �� {�}r{� ��z }���hxty���w b. Xd���m��� �| et{| y� �| xry}� UV-C �}k ��  
}��vhx|y� {�� ���ht`�� }����{��{r �| xry}� UV-C m`f �}k �| et{|. _�}�e��t��� }����{��{r �| ~m� xry}� UV-C ��| et{| ymg�� ~� 
�{�o���� }fw {�zy}c~�� (hxm}� ��{. B3).  

    [T]\]RZ: Z ngrv� UV-C v~x|id~| toxgxetx{!=V���g�������v�� �| xry}� UV-C y� �| pm�z�� }����gt PJQNOQ]\ KTUO\Z\!=
=====V|~ �iiv]��� �� izrx�~� �cy� �}�ze�v�w y� �� prg�zx�. P�|��y�}���v�� �}f�pt}��� m~� y�x�{k }�~v t {r�� �~rx�i�.=

I  Ex{y}qo� w�| zty}mxuzu

Hg
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    [x{z{dm! Zn~w}x{vnuVq�! 
ï¿‰ [��~ �}k �|~ �~��y��c}��| }��hx|yr�f~ �}��z~pm��� �� |x�{���{k ho�y�.

     Uy}|r~}Yv|zu vx{anurg}cy

[xkanur�                                                    [|b�ym �|}q�                                                              Uy}|r~}Yv|zu 
 

Z ntdyq� UVC o~y �yga~|                       Q�~ z}r�g�� �r�| p�{�o�z                                      � ^xmi`�� �|~ �r�| p�{�o�z 
                                                                                                                                                        � ^xmi`�� �� {�xcp�� ���d�p��v�w 

 
                                                                     _� |x�{���{k ho�y� p�~ �v~�� �z~p�p�ym~�        � Sz~pm��� �� ho�y� ���d�p��v�w  
                                                                                                                                                            ��|~ }�v]� ��z ��oy���w 

 
                                                             \ xzg~v� UVC �v~�� �x���fy���{t                       � X~��{�����t��� �| xzg~v� UVC 

 
M{ y~xk o~y ~qy�| w�b�xk                       T �zey���tw ��tw �v~�� h�cy�{�w                       � Z�e��v��� y� h�o����  
                                                                                                                                                            {�e����y�o 

 
                                                             \ xzg~v� UVC p�~ mg�� }xm�~ {�yv� ��go             � X~��{�����t��� �| xzg~v� UVC

W� rxx� }��hxty��� }���{�x�oy� �}�zez~e�v�� ��� �yty� �`z}|�m�|�|w �|w EHEIM.
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Uv{bmw~tzu 
 
1.   X}�i{��r����| �z�{�ztw �}k �� �~zp��v� 
2.   Z�e��v��� �| �z�{�zt 
3.   X}�e|{�o��� �| �z�{�zt �� gc�� }�z }�������o���� �}k ��~ }�i��k. 
 
Uvkxx|Gu 
 
     W�� �|~ �}k���Y| �|w �z�{�ztw �|�t��� �|~ ��go�z�� ~�y�e��v�. [x|��d��v�w i�� �|~ �}k���Y| |x�{���{c~ {��  
     |x�{���~�{c~ �z�{�zc~ �~�kw �|w ^z�f}�U{tw Z��~k�|��w: ^~�kw �|w ^z�f}�U{tw Z��~k�|��w }��hxm}���� |  
     �}k���Y| |x�{���{c~ �z�{�zc~ �oydf~� y� ��zw �e~�{�ow {�~�~��y�ow, �� �}�v�� h��v]�~��� ��|~ ^z�f}�U{t  
     Tp|iv� 2012/19/E^ �g���{r y� �� �}khx|�� |x�{���{�o {�� |x�{���~�{�o �`�}x��y�o (X\\^). Soydf~� y� �|~  
     �p|iv� �z�t, | �z�{�zt p�~ �}���m}���� ~� p����e�v ��| p|y���{t ��gt p��g�v���|w �}�hxt�f~ t ��� ��{��{r �}��- 
     �vyy���. \ �z�{�zt p���ve���� pf��r~ ���w {��~���{mw z}|���v�w �zxx�itw �}����yyr�f~ t �~�{o{xf�|w. \ �z- 
     �{�z��v� ��z }��Uk~��w �}���x�v��� �}k �~�{z{xc��y� zx�{r. X}���vY�� �� y� ��k}� d�x�{k }��w �� }���hrxx�~ 
     {�� �p|it��� �� ��|~ �~�{o{xf�|.

     Kizu ~w}ks n~|}{txeq�s

       Obecnï¿½ pokyny pro uï¿½ivatele

Informace o pouï¿½itï¿½ nï¿½vodu k obsluze  
 

PÑed prvnï¿½m uvedenï¿½m do provozu musï¿½te p ÑeÝï¿½st celï¿½ nï¿½vod k obsluze a musï¿½te mu porozum ¿t. PÑed otevÑenï¿½m p Ñï¿½stroje  
za ï¿½ Ýelem ï¿½drï¿½by si pozorn ¿ pÑeÝt¿te tento nï¿½vod k obsluze.   
Povaï¿½ujte nï¿½vod k obsluze za sou Ýï¿½st vï¿½robku a dob Ñe jej uchovejte v dosahu.  
PÑi pÑedï¿½nï¿½ za Ñï¿½zenï¿½ t Ñetï¿½m osobï¿½m p Ñedejte s pÑï¿½strojem i tento nï¿½vod k obsluze.  

 
VysvØtlenï¿½ symbol ©  

Nï¿½sledujï¿½cï¿½ symboly jsou pouï¿½ity na p Ñï¿½stroji:  
 

Nebezpeònï¿½ optickï¿½ zï¿½ Üenï¿½    
Symbol upozorµuje na bezprostÑedn¿ hrozï¿½cï¿½ nebezpe Ýï¿½, jehoï¿½ nï¿½sledkem m ­ ï¿½e bï¿½t poï¿½kozenï¿½ k ­ ï¿½e a zraku, pokud nebudou  
pÑijata pÑï¿½sluï¿½nï¿½ opat Ñenï¿½.  

 
ZaÑï¿½zenï¿½ se smï¿½ pouï¿½ï¿½vat pouze v interiï¿½rech pro akvaristickï¿½ ï¿½ Ýely. 

 
IP X7 Symbol upozorµuje na to, ï¿½e je p Ñï¿½stroj chrï¿½n ¿n pÑed krï¿½tkodobï¿½m pono Ñenï¿½m.  
 

PÑï¿½stroj spl µuje poï¿½adavky sm ¿rnice EN 60335-2-109. 
 
Nï¿½sledujï¿½cï¿½ symboly a klï¿½ Ýovï¿½ slova jsou pouï¿½ita v tomto nï¿½vodu k obsluze : 
 

NEBEZPE¾ ï¿½!  
Symbol upozorµuje na hrozï¿½cï¿½ nebezpe Ýï¿½ ï¿½razu elektrickï¿½m proudem, kterï¿½ mohou mï¿½t za nï¿½sledek smrt nebo t ¿ ï¿½kï¿½ poï¿½kozenï¿½  
zdravï¿½.

¾isticï¿½ za Ü ï¿½zenï¿½ reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000 na bï¿½zi UV-C

¾eï¿½tina

�isticï¿½ za Ñï¿½zenï¿½ EHEIM reeflexUV vyuï¿½ï¿½vï¿½ k dezinfekci ve sladkovodnï¿½ch a mo Ñskï¿½ch akvï¿½riï¿½ch zï¿½ Ñenï¿½ UV-C a pouï¿½ï¿½vï¿½ se ve vod -
nï¿½m okruhu filtra Ýnï¿½ho systï¿½mu (tlakovï¿½ strana) nebo je pohï¿½n ¿no samostatnï¿½m ob ¿hovï¿½m Ýerpadlem (nenï¿½ sou Ýï¿½stï¿½ dodï¿½vky).  
Voda z akvï¿½ria neustï¿½le protï¿½kï¿½ sklen ¿nou trubicï¿½ na UVC ï¿½ï¿½rovce uvnit Ñ hlinï¿½kovï¿½ sk Ñï¿½n ¿. Tï¿½m se redukujï¿½, respektive eliminujï¿½  
voln¿ plavajï¿½cï¿½ Ñasy, bakterie, plï¿½sn ¿, viry a dalï¿½ï¿½ choroboplodnï¿½ zï¿½rodky. �isticï¿½ za Ñï¿½zenï¿½ EHEIM reeflexUV se starajï¿½ o Ýistou, 
kÑiï¿½ Íï¿½lov ¿ Ýirou vodu v akvï¿½riï¿½ch a zdravï¿½ ryby.
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NEBEZPE¾ ï¿½!  
Symbol upozorµuje na hrozï¿½cï¿½ nebezpe Ýï¿½, kterï¿½ mohou mï¿½t za nï¿½sledek smrt nebo t ¿ ï¿½kï¿½ poï¿½kozenï¿½ zdravï¿½.  

 
Nebezpeònï¿½ optickï¿½ zï¿½ Üenï¿½    
Symbol upozorµuje na bezprostÑedn¿ hrozï¿½cï¿½ nebezpe Ýï¿½, jehoï¿½ nï¿½sledkem m ­ ï¿½e bï¿½t poï¿½kozenï¿½ k ­ ï¿½e a zraku, pokud nebudou  
pÑijata pÑï¿½sluï¿½nï¿½ opat Ñenï¿½.  

 
Nebezpeònï¿½ rtu Ù    
Symbol upozorµuje na bezprostÑedn¿ hrozï¿½cï¿½ nebezpe Ýï¿½, jehoï¿½ nï¿½sledkem m ­ ï¿½e bï¿½t riziko pro zdravï¿½.  

 
VAROVï¿½Nï¿½!  
Symbol upozorµuje na hrozï¿½cï¿½ nebezpe Ýï¿½, kterï¿½ mohou mï¿½t za nï¿½sledek st Ñedn¿ t¿ï¿½kï¿½ aï¿½ lehkï¿½ poï¿½kozenï¿½ zdravï¿½ nebo ohroï¿½enï¿½  
zdravï¿½.  

 
POZOR! 
Symbol upozorµuje na nebezpeÝï¿½ v ¿cnï¿½ch ï¿½kod.  

 
Pokyn s uï¿½ite Ýnï¿½mi informacemi a tipy.

       Oblast pouï¿½itï¿½

PÑï¿½stroj a vï¿½echny Ýï¿½sti, kterï¿½ jsou sou Ýï¿½stï¿½ dodï¿½nï¿½, jsou ur Ýeny pro soukromï¿½ vyuï¿½itï¿½ a smï¿½ se pouï¿½ï¿½vat vï¿½hradn ¿: 
 

ï¿‰k dezinfekci ve sladkovodnï¿½ch a slanï¿½ch akvï¿½riï¿½ch  
ï¿‰pÑi dodrï¿½enï¿½ technickï¿½ch ï¿½daj ­ 

 
Pro pÑï¿½stroj platï¿½ nï¿½sledujï¿½cï¿½ omezenï¿½:  
 

ï¿‰Svï¿½tidlo UVC nikdy nepouï¿½ï¿½vejte mimo kryt nebo k jinï¿½m ï¿½ Ýel­m. 
ï¿‰nepouï¿½ï¿½vejte jej pro komer Ýnï¿½ nebo pr ­myslovï¿½ ï¿½ Ýely 
ï¿‰teplota vody nesmï¿½ p ÑekroÝit 35ï¿½C  
ï¿‰Nesm¿jï¿½ bï¿½t Ýerpï¿½ny ï¿½ï¿½ravï¿½, ho Ñlavï¿½, agresivnï¿½ ani vï¿½buï¿½nï¿½ lï¿½tky, slanï¿½ voda a pitnï¿½ voda.  
ï¿‰ nikdy jej nepouï¿½ï¿½vejte bez pr ­toku vody 

       Bezpeònostnï¿½ pokyny

Pokud se pÜï¿½stroj pouï¿½ï¿½vï¿½ neodborn Ø, pÜï¿½padn Ø v rozporu s ï¿½ òelem pouï¿½itï¿½ nebo jsou zanedbï¿½ny  
bezpeònostnï¿½ pokyny, m ©ï¿½e p Üï¿½stroj p Üedstavovat riziko poï¿½kozenï¿½ ï¿½ivota a zdravï¿½ i riziko v Øcnï¿½ch  
ï¿½kod.   
Pro Vaï¿½i bezpe ònost  

ï¿‰ Obal pÜï¿½stroje nedï¿½vejte do rukou d Øtem, protoï¿½e jim hrozï¿½ nebezpe òï¿½ (Nebezpe òï¿½  
    uduï¿½enï¿½!).   
ï¿‰ Tento pÜï¿½stroj sm Øjï¿½ pouï¿½ï¿½vat d Øti od 8 let a osoby se snï¿½enï¿½mi fyzickï¿½mi, senzorickï¿½mi  
    nebo mentï¿½lnï¿½mi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuï¿½enostï¿½ a/nebo znalostï¿½ pouze  
    pod dozorem, nebo po pouòenï¿½ o bezpe ònï¿½m pouï¿½itï¿½ p Üï¿½stroje, a potï¿½, co porozum Øly  
    nebezpeòï¿½m, kterï¿½ z jeho pouï¿½itï¿½ plynou. Nenechï¿½vejte d Øti, aby si s pÜï¿½strojem hrï¿½ly.  
    ¾iï¿½t Ønï¿½ a uï¿½ivatelskou ï¿½drï¿½bu nesmï¿½ provï¿½d Øt dØti bez dozoru.  
ï¿‰ PÜed pouï¿½itï¿½m prove ²te vizuï¿½lnï¿½ kontrolu a ujist Øte se, ï¿½e p Üï¿½stroj, a zejmï¿½na sï¿½ Ùovï¿½  
    kabel a zï¿½str òka, nejsou poï¿½kozeny.   
ï¿‰ PÜï¿½stroj nepouï¿½ï¿½vejte, pokud Üï¿½dn Ø nefunguje nebo je poï¿½kozen.
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ï¿‰ Nikdy nepouï¿½ï¿½vejte p Üï¿½stroj, pokud je poï¿½kozenï¿½ sï¿½ Ùovï¿½ kabel.   
ï¿‰ Opravy smï¿½ provï¿½d Øt vï¿½hradn Ø autorizovanï¿½ servis EHEIM.   
ï¿‰ PÜï¿½stroj nenoste za sï¿½ Ùovï¿½ kabel a pro odpojenï¿½ od sï¿½t Ø zatï¿½hn Øte vï¿½dy za zï¿½str òku a  
    nikoli za kabel nebo za pÜï¿½stroj.   
ï¿‰ Provï¿½d Øjte pouze takovï¿½ prï¿½ce, kterï¿½ jsou popsï¿½ny v tomto nï¿½vodu k pouï¿½itï¿½.   
ï¿‰ Nikdy neprovï¿½d Øjte technickï¿½ zm Øny na zaÜï¿½zenï¿½.   
ï¿‰ Pouï¿½ï¿½vejte pouze originï¿½lnï¿½ nï¿½hradnï¿½ dï¿½ly a p Üï¿½sluï¿½enstvï¿½ k p Üï¿½stroji.   
ï¿‰ Nikdy nepouï¿½ï¿½vejte ï¿½ï¿½rovku UVC mimo kryt.   
ï¿‰ Nedï¿½vejte se do sv Øtla svï¿½tidla UVC.   
ï¿‰ Elektrickï¿½ instalace musejï¿½ odpovï¿½dat mezinï¿½rodnï¿½m a nï¿½rodnï¿½m ustanovenï¿½m z Üizo- 
    vatele.  
ï¿‰ ¾erpadlo musï¿½ bï¿½t jiï¿½t Øno proudovï¿½m chrï¿½ni òem se jmenovitï¿½m reziduï¿½lnï¿½m proudem  
    maximï¿½ln Ø 30 mA. V pÜï¿½pad Ø dotaz© nebo problï¿½m © se obraÙte na kvalifikovanï¿½ elek-  
    trikï¿½ Üe.  
ï¿‰ PÜi prosakovï¿½nï¿½ vody, p Üï¿½p. pokud reagujï¿½ proudovï¿½ chrï¿½ni òe, ihned odpojte vï¿½echny  
    pÜï¿½stroje v akvï¿½riu od elektrickï¿½ sï¿½t Ø.  
ï¿‰ V zï¿½sad Ø odpojujte vï¿½echny p Üï¿½stroje v akvï¿½riu od elektrickï¿½ sï¿½t Ø, pokud se nepouï¿½ï¿½vajï¿½,  
    pÜed jejich demontï¿½ï¿½ nebo montï¿½ï¿½ a p Üed kaï¿½dï¿½m òiï¿½t Ønï¿½m a ï¿½drï¿½bovï¿½mi pracemi.   
ï¿‰ Napï¿½jecï¿½ kabel nelze vym Ønit. Pokud je napï¿½jecï¿½ vedenï¿½ poï¿½kozeno, musï¿½ bï¿½t p Üï¿½stroj  
    zlikvidovï¿½n.   
ï¿‰ Chra¶te zï¿½suvku a sï¿½ Ùovou zï¿½str òku pÜed vlhkostï¿½. Je doporu òeno vytvoÜit  
    ze sï¿½ Ùovï¿½ho kabelu smy òku na odkapï¿½vï¿½nï¿½, kterï¿½ by zabrï¿½nila, aby se voda  
    dostala po kabelu do zï¿½suvky.   
ï¿‰ Elektrickï¿½ ï¿½daje p Üï¿½stroje se musï¿½ shodovat s ï¿½daji elektrickï¿½ sï¿½t Ø. Tyto ï¿½daje naleznete  
    na typovï¿½m ï¿½tï¿½tku, obalu nebo v tomto nï¿½vodu.

a hlinï¿½kovï¿½ sk Ñï¿½ µ b vï¿½ko sk Ñï¿½n ¿ c 2 x kÑï¿½ovï¿½ ï¿½rouby M5 x 10 mm d UV-C ï¿½ï¿½rovka e objï¿½mka pro UV-C ï¿½ï¿½rovku f pÑedÑadnï¿½k se  
sï¿½ Íovï¿½m kabelem g zï¿½vitovï¿½ objï¿½mka h hadicovï¿½ p Ñï¿½pojka ï¿½ 12/16 mm i hadicovï¿½ p Ñï¿½pojka ï¿½ 16/22 mm  j sklen¿nï¿½ okï¿½nko kontroly  
fungovï¿½nï¿½ k drï¿½ï¿½k l 4 x upevµovacï¿½ ï¿½rouby pro drï¿½ï¿½k  m pÑevleÝnï¿½ matice (jiï¿½t ¿nï¿½ hadice

 A   VysvØtlenï¿½ pojm ©

PÑi vybalenï¿½ zkontrolujte, zda jsou p Ñ ï ¿ ½tomnï¿½ vï¿½echny dï¿½ly. UV-C ï¿½ ï ¿ ½rovka je z bezpe Ýnostnï¿½ch d ­vod­ zabalena samostatn¿ a nenï¿½  
namontovï¿½na do za Ñï¿½zenï¿½, aby se zabrï¿½nilo rozbitï¿½ p Ñi pÑeprav¿. 
 

     POZOR: UVC ï¿½ï¿½rovka obsahuje rtu Í! S UV-C ï¿½ï¿½rovkou manipulujte opatrn ¿ NEBEZPE¾ ï¿½ PRASKNUTï¿½!  
     Sklen¿nï¿½ho t ¿lesa se nedotï¿½kejte prsty. Pouï¿½ijte bezpodmï¿½ne Ýn¿ m¿kkï¿½ had Ñï¿½k apod.  

 Vybalenï¿½

Hg

    PÜed montï¿½ï¿½ si pozorn Ø pÜeòtØte nï¿½vod a bezpodmï¿½ne ònØ dbejte bezpeònostnï¿½ch pokyn ©.

 B   Montï¿½



Povolte oba ï¿½rouby s k Ñï¿½ovou hlavou c a odeberte vï¿½ko sk Ñï¿½n ¿ b. Vytï¿½hn ¿te objï¿½mku pro UV-C ï¿½ï¿½rovku e. UV-C ï¿½ï¿½rovku d opatrn¿ 
uloï¿½te do objï¿½mky e aï¿½ slyï¿½iteln ¿ zacvakne. Objï¿½mku s namontovanou UV-C ï¿½ï¿½rovkou op ¿t opatrn¿ uloï¿½te do sk Ñï¿½n ¿ a pevn¿ domï¿½ Ýkn¿te. 
Nasaąte vï¿½ko sk Ñï¿½n ¿ a pÑiï¿½roubujte je.   

    POZOR: UV-C ï¿½ï¿½rovku nikdy neuvï¿½d ¿jte do provozu mimo zaÑï¿½zenï¿½.  
     UV-C zï¿½ Üenï¿½ m ©ï¿½e v malï¿½ dï¿½vce zp ©sobit poï¿½kozenï¿½ o ò ï¿½ a k ©ï¿½e.   

Drï¿½ï¿½k k a pÑedÑadnï¿½k f upevn¿te na vhodnï¿½ mï¿½sto (nap Ñï¿½klad na spodnï¿½ sk Ñï¿½ µ akvï¿½ria) pomocï¿½ p Ñiloï¿½enï¿½ch ï¿½roub ­ a UV Ýisticï¿½ za Ñï¿½zenï¿½  
upevn¿te do drï¿½ï¿½ku.   

    POZOR: Chcete-li se vyhnout ï¿½kodï¿½m zp ­sobenï¿½m vodou, p Ñed instalacï¿½ UV Ýisticï¿½ za Ñ ï ¿ ½zenï¿½ uve ąte mimo provoz hadicovï¿½  
     systï¿½m, filtra Ýnï¿½ za Ñï¿½zenï¿½, respektive cirkula Ýnï¿½ Ýerpadlo a dbejte na to, aby systï¿½m vedenï¿½ neobsahoval ï¿½ï¿½dnou vodu.   

UV Ýisticï¿½ za Ñ ï ¿ ½zenï¿½ EHEIM reeflexUV nainstalujte na tlakovï¿½ stran ¿ (recirkulace vody z vn¿jï¿½ï ¿ ½ho filtru nebo z cirkula Ýnï¿½ho Ýerpadla). 
Konce hadic nasuµte na hadicovï¿½ p Ñï¿½pojky h i a zajist¿te pÑevleÝnou maticï¿½ m. Hadicovou pÑï¿½pojku spojte s UV Ýisticï¿½m za Ñï¿½zenï¿½m  
prostÑednictvï¿½m otï¿½ Ýenï¿½ zï¿½vitovï¿½mi objï¿½mkami g a dotï¿½hn ¿te pevn¿ rukou. FiltraÝnï¿½ za Ñï¿½zenï¿½, respektive cirkula Ýnï¿½ Ýerpadlo op¿t uveąte 
do provozu. ûiąte se nï¿½vodem k obsluze od vï¿½robce.

UV

UV

UV Ýisticï¿½ za Ñï¿½zenï¿½ EHEIM reeflexUV uveąte do provozu tï¿½m, ï¿½e zapojï¿½te sï¿½ Íovou zï¿½str Ýku. Sklen¿nï¿½ okï¿½nko kontroly fungovï¿½nï¿½ j se rozsvï¿½tï¿½ mod Ñe.

Uvedenï¿½ do provozu

    POZOR: PÜed ï¿½drï¿½bï¿½ Üskï¿½mi pracemi je t Üeba zaÜ ï¿½zenï¿½ odpojit od sï¿½t Ø. Chcete-li se pÑi òiï¿½t Ønï¿½ a ï¿½drï¿½b Ø vyhnout ï¿½kodï¿½m  
     zp­sobenï¿½m vodou, p Ñed instalacï¿½ UV Ýisticï¿½ za Ñ ï ¿ ½zenï¿½ uve ąte mimo provoz hadicovï¿½ systï¿½m, filtra Ýnï¿½ za Ñ ï ¿ ½zenï¿½, respektive  
     cirkulaÝnï¿½ Ýerpadlo a dbejte na to, aby systï¿½m vedenï¿½ neobsahoval ï¿½ï¿½dnou vodu.  

 
¾iï¿½t Ønï¿½:    UV Ýisticï¿½ za Ñ ï ¿ ½zenï¿½ odd ¿lte od vedenï¿½ otï¿½ Ýenï¿½m zï¿½vitovï¿½mi objï¿½mkami g a vyjm¿te z drï¿½ï ¿ ½ku. O Ýist¿te sklen¿nou trubici  
                uvnitÑ UV Ýisticï¿½ho za Ñï¿½zenï¿½. N ¿kolikrï¿½t ji protï¿½hn ¿te univerzï¿½lnï¿½m Ýisticï¿½m kartï¿½ Ýem EHEIM (objednacï¿½ Ý. 4005570). 
 
ï¿½drï¿½ba:    UV-C ï¿½ï¿½rovka mï¿½ maximï¿½lnï¿½ dobu provozu cca 8 000 hodin ï¿½ to odpovï¿½dï¿½ cca jednomu roku ï¿½ a pak je t Ñeba ji vym¿nit. 
  
              PÜed montï¿½ï¿½ si pozorn Ø pÜeòtØte nï¿½vod a bezpodmï¿½ne ònØ dbejte bezpeònostnï¿½ch pokyn ©.  
 
                POZOR: UV-C ï¿½ï¿½rovku nikdy neuvï¿½d ¿jte do provozu mimo zaÑï¿½zenï¿½.  
                UV-C zï¿½ Üenï¿½ m ©ï¿½e v malï¿½ dï¿½vce zp ©sobit poï¿½kozenï¿½ o ò ï¿½ a k ©ï¿½e.  
 
Povolte oba ï¿½rouby s k Ñï¿½ovou hlavou c a odeberte vï¿½ko sk Ñï¿½n ¿ b Vyjm¿te objï¿½mku s UVC ï¿½ï¿½rovkou ze sk Ñï¿½n ¿ a UV-C ï¿½ï¿½rovku opatrn ¿ 
vytï¿½hn ¿te z objï¿½mky. Opatrn ¿ do objï¿½mky vloï¿½te novou UV-C ï¿½ï¿½rovku, aï¿½ slyï¿½iteln ¿ zacvakne (viz obr. B3). 

 
     POZOR: UV-C ï¿½ï¿½rovka obsahuje rtu Í! S UV-C ï¿½ï¿½rovkou manipulujte opatrn ¿ NEBEZPE¾ ï¿½ PRASKNUTï¿½!  Sklen¿nï¿½ho  
     t¿lesa se nedotï¿½kejte prsty. Pouï¿½ï¿½vejte bezpodmï¿½ne Ýn¿ m¿kkï¿½ had Ñï¿½k apod.  

 C   ¾iï¿½t Ønï¿½ a ï¿½drï¿½ba

Hg
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    Pozor! Nebezpeò ï¿½ ï¿½razu elektrickï¿½m proudem!  
ï¿‰ PÑed odstraµovï¿½nï¿½m poruchy vytï¿½hn ¿te zï¿½str Ýku ze sï¿½t ¿.

     Odstra¶ovï¿½nï¿½ poruch

Porucha                                                       Moï¿½nï¿½ p Ü ï¿½ òina                                                           �eï¿½enï¿½  
 

Svï¿½tidlo UVC nesvï¿½tï¿½                                Chybï¿½ sï¿½ Íovï¿½ nap ¿tï¿½                                                     � Zkontrolujte sï¿½ Íovï¿½ nap ¿tï¿½  
                                                                                                                                                        � Zkontrolujte pÑï¿½vod  

 
                                                                     Sï¿½ Íovï¿½ zï¿½str Ýka nenï¿½ zasunuta                                   � ZastrÝte zï¿½str Ýku do sï¿½ Íovï¿½ho  
                                                                                                                                                            zdroje 

 
                                                             Svï¿½tidlo UVC je vadnï¿½                                            � vym¿nit svï¿½tidlo UVC  

 
Voda nenï¿½ òirï¿½                                         Pr­tokovï¿½ potrubï¿½ je zne Ýiï¿½t ¿nï¿½                              � VyÝistit Ýisticï¿½m kartï¿½ Ýem



                                                                     Svï¿½tidlo UVC jiï¿½ neposkytuje vï¿½kon                         � Vym¿nit svï¿½tidlo UVC  
                                                                                                                                           Byla pÑekroÝena ï¿½ivotnost  
                                                                                                                                                            8 000 hodin

PÑi jinï¿½ch poruchï¿½ch se prosï¿½m obra Íte na servis EHEIM.

Skladovï¿½nï¿½  
 
1.   Proveąte demontï¿½ p Ñï¿½stroje z akvï¿½ria  
2.   PÑï¿½stroj vy Ýist¿te 
3.   Uskladn¿te pÑï¿½stroj na nemrznoucï¿½m mï¿½st ¿. 
 
Likvidace 
 
     PÑi likvidaci dodrï¿½ujte p Ñ ï ¿ ½sluï¿½nï¿½ legislativnï¿½ p Ñedpisy. Informace o likvidaci elektrickï¿½ch a elektronickï¿½ch p Ñ ï ¿ ½stroj ­ v ES: V 
     rï¿½mci Evropskï¿½ho spole Ýenstvï¿½ se likvidace p Ñï¿½stroj ­ s elektrickï¿½m pohonem Ñï¿½dï¿½ nï¿½rodnï¿½mi ustanovenï¿½mi, kterï¿½ jsou zaloï¿½ena  
     na sm¿rnici EU 2012/19/EU o pouï¿½itï¿½ch elektronickï¿½ch p Ñï¿½strojï¿½ch (WEEE). Podle tohoto ustanovenï¿½ nesmï¿½te p Ñï¿½stroj likvidovat  
     spolu s komunï¿½lnï¿½m nebo domovnï¿½m odpadem. P Ñï¿½stroj zdarma odevzdejte do komunï¿½lnï¿½ sb ¿rny odpadu nebo do sb¿rnï¿½ho  
     dvora. Balenï¿½ produktu se sklï¿½dï¿½ z recyklovatelnï¿½ch materiï¿½l ­. Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.

     VyÜazenï¿½ z provozu
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Magyar

Az EHEIM reeflexUV vï¿½ztisztï¿½tï¿½, amely UV-C sugï¿½rzï¿½ssal fert ¸tlenï¿½ti az ï¿½desvï¿½zi ï¿½s sï¿½s viz � akvï¿½riumok vizï¿½t, a sz �r¸rendszer vï¿½zkï¿½rï¿½ben  
(annak nyomï¿½s fel ¸li oldalï¿½n), vagy kï¿½lï¿½n beï¿½pï¿½tett keringtet ¸ szivattyï¿½ segï¿½tsï¿½gï¿½vel lï¿½tjï¿½k el a feladatukat. Az akvï¿½rium vize - ï¿½vegcsï¿½vï¿½n  
ï¿½tfolyva - folyamatosan elhalad az alumï¿½nium hï¿½z belsejï¿½ben elhelyezett UV-C lï¿½mpa mellett. Ennek hatï¿½sï¿½ra er ¸sen megritkulnak, ill. 
teljesen elt�nnek a vï¿½zb ¸l a szabadon lebeg¸ algï¿½k, baktï¿½riumok, gombï¿½k, vï¿½rusok ï¿½s egyï¿½b kï¿½rokozï¿½k. Az EHEIM reeflexUV vï¿½ztisztï¿½tï¿½k  
tiszta, teljesen ï¿½tlï¿½tszï¿½ vï¿½zr ¸l ï¿½s egï¿½szsï¿½ges halakrï¿½l gondoskodnak az akvï¿½rium belsejï¿½ben

       ï¿½ltalï¿½nos felhasznï¿½lï¿½i tudnivalï¿½k

A hasznï¿½lati utasï¿½tï¿½s hasznï¿½latï¿½ra vonatkozï¿½ informï¿½ciï¿½k  
 

Miel¸tt el¸szï¿½r ï¿½zembe helyeznï¿½ a kï¿½szï¿½lï¿½ket, teljesen ï¿½t kell olvasnia a hasznï¿½lati utasï¿½tï¿½st ï¿½s meg kell ï¿½rtenie annak  
tartalmï¿½t . Miel¸tt felnyitnï¿½ a kï¿½szï¿½lï¿½ket a karbantartï¿½shoz, olvassa el figyelmesen a kezelï¿½si utasï¿½tï¿½st.   
Tekintse a hasznï¿½lati utasï¿½tï¿½st a termï¿½k rï¿½szï¿½nek ï¿½s ¸rizze azt biztos, kï¿½nnyen hozzï¿½fï¿½rhet ¸ helyen.  
Mellï¿½kelje ezt a hasznï¿½lati utasï¿½tï¿½st, ha tovï¿½bbadja a kï¿½szï¿½lï¿½ket.  

 
Szimbï¿½lummagyarï¿½zat   

A kï¿½szï¿½lï¿½ken a kï¿½vetkez ¸ szimbï¿½lumokat hasznï¿½ljï¿½k:  
 

Optikai sugï¿½rzï¿½s veszï¿½lye  
A szimbï¿½lum azt jelzi, hogy a b ¸r ï¿½s a szem kï¿½zvetlenï¿½l kï¿½rosodhat, ha nem teszi meg a szï¿½ksï¿½ges intï¿½zkedï¿½seket.  

 
A kï¿½szï¿½lï¿½k csak beltï¿½ren, akvarisztikai cï¿½lokra hasznï¿½lhatï¿½.  

 
IP X7 A szimbï¿½lum azt jelzi, hogy a kï¿½szï¿½lï¿½k rï¿½vid ideig tartï¿½ lemerï¿½lï¿½s ellen vï¿½dve van.  
 

A kï¿½szï¿½lï¿½k megfelel az EN 60335-2-109 szabvï¿½ny kï¿½vetelmï¿½nyeinek.

UV-C vï¿½ztisztï¿½tï¿½k reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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Ez a kezelï¿½si ï¿½tmutatï¿½ a kï¿½vetkez ¸ szimbï¿½lumokat ï¿½s jelz ¸szavakat hasznï¿½lja : 
 

VESZï¿½LY!  
Ez a szimbï¿½lum esetleg halï¿½lt vagy sï¿½lyos szemï¿½lyi sï¿½rï¿½lï¿½st okozï¿½ ï¿½ramï¿½tï¿½s fenyeget ¸ veszï¿½lyï¿½re figyelmeztet.  

 
VESZï¿½LY!  
Ez a szimbï¿½lum esetleg halï¿½lt vagy sï¿½lyos szemï¿½lyi sï¿½rï¿½lï¿½st okozï¿½ fenyeget ¸ veszï¿½lyre figyelmeztet.  

 
Optikai sugï¿½rzï¿½s veszï¿½lye  
A szimbï¿½lum azt jelzi, hogy a b ¸r ï¿½s a szem kï¿½zvetlenï¿½l kï¿½rosodhat, ha nem teszi meg a szï¿½ksï¿½ges intï¿½zkedï¿½seket.  

 
Higany ï¿½ltal okozott veszï¿½ly     
A szimbï¿½lum azt jelzi, hogy az egï¿½szsï¿½g kï¿½zvetlen kï¿½rosodï¿½sï¿½nak veszï¿½lye ï¿½ll fenn.  

 
VIGYï¿½ZAT!  
Ez a szimbï¿½lum esetleg kï¿½nny � vagy kï¿½zepes szemï¿½lyi sï¿½rï¿½lï¿½st vagy egï¿½szsï¿½gï¿½gyi kockï¿½zatot okozï¿½ fenyeget ¸ veszï¿½lyre fi-  
gyelmeztet. 

 
FIGYELEM! 
Ez a szimbï¿½lum anyagi kï¿½r veszï¿½lyï¿½re figyelmeztet.  

 
Hasznos informï¿½ciï¿½kat ï¿½s ï¿½tleteket tartalmazï¿½ tudnivalï¿½.

       Alkalmazï¿½si terï¿½let

A kï¿½szï¿½lï¿½k ï¿½s a vele szï¿½llï¿½tott ï¿½sszes tartozï¿½k magï¿½ncï¿½lï¿½ hasznï¿½latra valï¿½, kizï¿½rï¿½lag az alï¿½bbiak szerint hasznï¿½lhatï¿½k:  
 

ï¿‰ï¿½desvï¿½zi ï¿½s sï¿½s viz � akvï¿½riumok akvï¿½riumi vizï¿½nek fert ¸tlenï¿½tï¿½sï¿½re  
ï¿‰a m�szaki adatok betartï¿½sï¿½val  

 
A kï¿½szï¿½lï¿½kre a kï¿½vetkez ¸ korlï¿½tozï¿½sok ï¿½rvï¿½nyesek:  
 

ï¿‰Soha ne ï¿½zemeltesse az UVC lï¿½mpï¿½t a hï¿½zon kï¿½vï¿½l, ï¿½s ne hasznï¿½lja mï¿½s cï¿½lra.  
ï¿‰kisipari vagy ipari cï¿½lokra nem hasznï¿½lhatï¿½  
ï¿‰a vï¿½zh ¸mï¿½rsï¿½klet nem haladhatja meg a 35 ï¿½C-ot  
ï¿‰marï¿½, kï¿½nnyen gyï¿½lï¿½kony, agresszï¿½v vagy robbanï¿½sveszï¿½lyes anyagok, sï¿½s vï¿½z ï¿½s ivï¿½vï¿½z nem tovï¿½bbï¿½thatï¿½.  
ï¿‰ soha ne ï¿½zemeltesse vï¿½zï¿½tfolyï¿½s nï¿½lkï¿½l  

       Biztonsï¿½gi tudnivalï¿½k

A kï¿½szï¿½lï¿½k veszï¿½lyt jelenthet az emberekre ï¿½s anyagi javakra nï¿½zve, amennyiben szakszer §tlenï¿½l,  
ill. nem rendeltetï¿½sszer §en hasznï¿½ljï¿½k vagy ha figyelmen kï¿½vï¿½l hagyjï¿½k a biztonsï¿½gi tudnivalï¿½kat.   
Az ï¿½nï¿½k biztonsï¿½ga ï¿½rdekï¿½ben   

ï¿‰ ï¿½gyeljen arra, nehogy a kï¿½szï¿½lï¿½k csomagolï¿½sa gyermekek kezï¿½be kerï¿½ljï¿½n, mert az  
    veszï¿½lyt jelenthet szï¿½mukra (fulladï¿½sveszï¿½ly!).   
ï¿‰ Ezt a kï¿½szï¿½lï¿½ket abban az esetben hasznï¿½lhatjï¿½k 8 ï¿½ves vagy annï¿½l id Äsebb gyerekek, 
    tovï¿½bbï¿½ korlï¿½tozott testi, ï¿½rzï¿½kszervi vagy mentï¿½lis kï¿½pessï¿½gekkel rendelkez Ä, ill. kellÄ 
    tapasztalattal ï¿½s/vagy tudï¿½ssal nem rendelkez Ä szemï¿½lyek, ha ekï¿½zben felï¿½gyelet alatt  
    ï¿½llnak, illetve a kï¿½szï¿½lï¿½k biztonsï¿½gos hasznï¿½latï¿½t illet Äen oktatï¿½sban rï¿½szesï¿½ltek, ï¿½s  
    tisztï¿½ban vannak az abbï¿½l ered Ä veszï¿½lyekkel. A kï¿½szï¿½lï¿½k nem jï¿½tï¿½k ï¿½ ne engedje, hogy  
    a gyermekek jï¿½tsszanak vele. A tisztï¿½tï¿½st ï¿½s a felhasznï¿½lï¿½i karbantartï¿½st gyermekek csak  
    felï¿½gyelet mellett vï¿½gezhetik.



ï¿‰ Hasznï¿½lat el Ätt szemrevï¿½telezï¿½ssel ellen Ärizze, hogy a kï¿½szï¿½lï¿½k, ï¿½s kï¿½lï¿½nï¿½sen a hï¿½lï¿½zati  
    csatlakozï¿½kï¿½bel ï¿½s csatlakozï¿½dugï¿½ sï¿½rï¿½lï¿½smentes-e.   
ï¿‰ Ne hasznï¿½lja a kï¿½szï¿½lï¿½ket, ha nem m §kï¿½dik megfelel Äen, vagy sï¿½rï¿½lt.   
ï¿‰ A kï¿½szï¿½lï¿½ket semmikï¿½ppen sem szabad sï¿½rï¿½lt hï¿½lï¿½zati kï¿½bellel hasznï¿½lni.   
ï¿‰ Javï¿½tï¿½st kizï¿½rï¿½lag EHEIM szerviz vï¿½gezhet.   
ï¿‰ Ne vigye a kï¿½szï¿½lï¿½ket a hï¿½lï¿½zati kï¿½belnï¿½l fogva, ï¿½s a hï¿½lï¿½zatrï¿½l valï¿½ levï¿½lasztï¿½shoz min-  
    den esetben a csatlakozï¿½dugï¿½t ï¿½s ne a kï¿½belt vagy a kï¿½szï¿½lï¿½ket hï¿½zza.   
ï¿‰ Csak a jelen ï¿½tmutatï¿½ban leï¿½rt munkï¿½kat vï¿½gezze el.   
ï¿‰ Soha ne hajtson vï¿½gre a kï¿½szï¿½lï¿½ken m §szaki vï¿½ltoztatï¿½st.   
ï¿‰ A kï¿½szï¿½lï¿½khez kizï¿½rï¿½lag eredeti pï¿½talkatrï¿½szeket ï¿½s tartozï¿½kokat hasznï¿½ljon.   
ï¿‰ Soha ne hasznï¿½lja az UVC lï¿½mpï¿½t a hï¿½zon kï¿½vï¿½l.   
ï¿‰ Soha ne nï¿½zzen az UVC lï¿½mpa fï¿½nyï¿½be.   
ï¿‰ Az elektromos berendezï¿½seknek meg kell felelniï¿½k a nemzetkï¿½zi ï¿½s nemzeti szere-  
   lï¿½si el Äï¿½rï¿½soknak.   
ï¿‰ A kï¿½szï¿½lï¿½ket legfeljebb 30 mA nï¿½vleges hibaï¿½ramï¿½ hibaï¿½ramvï¿½d Äkapcsolï¿½val (FI-relï¿½)  
    kell biztosï¿½tani. Kï¿½rdï¿½sek vagy problï¿½mï¿½k esetï¿½n forduljon villamossï¿½gi szakemberhez.   
ï¿‰ Vï¿½zszivï¿½rgï¿½s esetï¿½n, ill. ha kiold a hibaï¿½ram-vï¿½d Äkapcsolï¿½, az akvï¿½riumban talï¿½lhatï¿½  
    ï¿½sszes kï¿½szï¿½lï¿½ket azonnal vï¿½lassza le a villamoshï¿½lï¿½zatrï¿½l.   
ï¿‰ Alapszabï¿½ly, hogy az akvï¿½riumban talï¿½lhatï¿½ ï¿½sszes kï¿½szï¿½lï¿½ket vï¿½lassza le a villam-  
    oshï¿½lï¿½zatrï¿½l, amikor nem hasznï¿½lja Äket, mielÄtt alkatrï¿½szt szerelne be- vagy ki, ï¿½s min-  
    den tisztï¿½tï¿½si ï¿½s karbantartï¿½si munka el Ätt.  
ï¿‰ A kï¿½szï¿½lï¿½k tï¿½pkï¿½bele nem cserï¿½lhet Ä. Ha a kï¿½bel sï¿½rï¿½lt, a kï¿½szï¿½lï¿½ket ki kell cserï¿½lni.   
ï¿‰ A csatlakozï¿½aljzatot ï¿½s a hï¿½lï¿½zati csatlakozï¿½dugï¿½t ï¿½vja a nedvessï¿½gt Äl.  
    Ajï¿½nlott a hï¿½lï¿½zati csatlakozï¿½kï¿½bellel cseppent Ähurkot kï¿½pezni, ezzel  
    megakadï¿½lyozhatï¿½, hogy a kï¿½belenesetleg lefolyï¿½ vï¿½z a csatlakozï¿½aljzatba  
    kerï¿½ljï¿½n.   
ï¿‰ A kï¿½szï¿½lï¿½k villamossï¿½gi adatainak egyezniï¿½k kell a villamos hï¿½lï¿½zat adataival. Az adatok  
    megtalï¿½lhatï¿½k a tï¿½pustï¿½blï¿½n, a csomagolï¿½son vagy ebben az ï¿½tmutatï¿½ban.
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a alumï¿½nium hï¿½z b hï¿½zfedï¿½l c 2 x kereszthornyï¿½ csavar M5 x 10 mm d UV-C lï¿½mpa e UV-C lï¿½mpa foglalat f el¸tï¿½t hï¿½lï¿½zati  
kï¿½bellel g menetes hï¿½vely h tï¿½ml ¸csatlakozï¿½ ï¿½ 12/16 mm i tï¿½ml ¸csatlakozï¿½ ï¿½ 16/22 mm j ï¿½veg m �kï¿½dï¿½sellen ¸rz¸ ablak k tar-
tï¿½foglalat l 4 db rï¿½gzï¿½t ¸ csavar.  m hollandi anya (tï¿½ml ¸biztosï¿½tï¿½k)

 A   Fogalom meghatï¿½rozï¿½s

Kicsomagolï¿½skor ellen ¸rizze, hogy minden alkatrï¿½sz megvan-e. Biztonsï¿½gi okokbï¿½l az UV-C lï¿½mpï¿½t nem hagytuk a kï¿½szï¿½lï¿½kben, hanem  
kï¿½lï¿½n becsomagoltuk, nehogy eltï¿½rjï¿½n a szï¿½llï¿½tï¿½skor.   

    FIGYELEM! Az UV-C lï¿½mpa higanyt tartalmaz! Bï¿½njon ï¿½vatosan az UV-C lï¿½mpï¿½val - Tï¿½Rï¿½SVESZï¿½LY!  
     Az ï¿½veg testet ne ï¿½rintse meg kï¿½zvetlenï¿½l az ujjï¿½val.  Erre a cï¿½lra hasznï¿½ljon okvetlenï¿½l puha kend ¸t, vagy hasonlï¿½t .

 Kicsomagolï¿½s

Hg
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    A szerelï¿½s el Ätt feltï¿½tlenï¿½l olvassa el figyelmesen az ï¿½tmutatï¿½t ï¿½s a biztonsï¿½gi ï¿½tmutatï¿½sokat.  
 

Csavarja ki a kï¿½t darab c kereszthornyï¿½ csavart, ï¿½s vegye le a b hï¿½zfedelet. Az UV-C lï¿½mpa e foglalatï¿½t hï¿½zza ki. Az d UV-C lï¿½mpï¿½t  
ï¿½vatosan rakja be a e foglalatba, amï¿½g hallhatï¿½an a helyï¿½re nem pattan. ï¿½vatosan rakja vissza a foglalatot a belï¿½ szerelt UV-C lï¿½mpï¿½val  
egyï¿½tt a hï¿½zba. A hï¿½zfedelet rakja rï¿½ ï¿½s csavarozza a helyï¿½re.   

    FIGYELEM! A kï¿½szï¿½lï¿½ken kï¿½vï¿½l soha ne kapcsolja be az UV-C lï¿½mpï¿½t.  
    Az UV-C sugï¿½rzï¿½s mï¿½r kis dï¿½zisban is ï¿½rthat a szemnek ï¿½s a b Ärnek.  

A mellï¿½kelt csavarokkal er ¸sï¿½tse fel az k tartï¿½foglalatot ï¿½s az f el¸tï¿½tet a megfelel ¸ helyre (pl. az akvï¿½rium alatt lï¿½v ¸ szekrï¿½nyben), ï¿½s  
rï¿½gzï¿½tse az UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½t a tartï¿½foglalatban.   

    FIGYELEM! Miel¸tt az UV vï¿½ztisztï¿½tï¿ ½t beszerelnï¿½ a tï¿½ml ¸rendszerbe, helyezze ï¿½zemen kï¿½vï¿½l a sz �r¸berendezï¿½st, ill. a  
     keringtet¸ szivattyï¿½t, nehogy vï¿½zkï¿½r keletkezzen bennï¿½k, ï¿½s ï¿½gyeljen rï¿½, hogy a vezetï¿½krendszerben mï¿½r ne legyen vï¿½z.   

Szerelje be az EHEIM reeflexUV UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½t a nyomï¿½s fel ¸li oldalon (ahol a kï¿½ls ¸ sz�r¸ fel¸l visszatï¿½r ¸ ï¿½g, vagy a keringtet ¸ szivattyï¿½  
talï¿½lhatï¿½). A tï¿½ml ¸vï¿½geket hï¿½zza rï¿½ a h i tï¿½ml ¸csatlakozï¿½kra, ï¿½s biztosï¿½tsa a m hollandi anyï¿½kkal. A g csavaros hï¿½velyek elforgatï¿½ -
sï¿½val kï¿½sse ï¿½ssze a tï¿½ml ¸csatlakozï¿½t az UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½val, ï¿½s hï¿½zza meg kï¿½zzel. Helyezze ï¿½jbï¿½l ï¿½zembe a sz �r¸berendezï¿½st, ill. a ke -
ringtet¸ szivattyï¿½t. A gyï¿½rtï¿½ kezelï¿½si ï¿½tmutatï¿½jï¿½ban mondottakat fogadja meg.

 B   Szerelï¿½s

UV

UV

A hï¿½lï¿½zati dugï¿½ bedugï¿½sï¿½val helyezze ï¿½zembe az EHEIM reeflexUV UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½t. A j m�kï¿½dï¿½sellen ¸rz¸ ablak kï¿½ken vilï¿½gï¿½t.

 ï¿½zembe helyezï¿½s

    FIGYELEM! A karbantartï¿‰si munkï¿‰k elkezdï¿‰se elÄtt hï¿‰zza ki a kï¿‰szï¿‰lï¿‰ket a hï¿‰lï¿‰zati aljzatbï¿‰l. Miel¸tt az UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½t  
     beszerelnï¿½ a tï¿½ml ¸rendszerbe, helyezze ï¿½zemen kï¿½vï¿½l a sz �r¸berendezï¿½st, ill. a keringtet ¸ szivattyï¿½t, nehogy vï¿½zkï¿½r keletkezzen  
     bennï¿½k a tisztï¿½tï¿½s ï¿½s karbantartï¿½s  sorï¿½n, ï¿½s ï¿½gyeljen rï¿½, hogy a vezetï¿½krendszerben mï¿½r ne legyen vï¿½z.   

Tisztï¿½tï¿½s:          A g csavaros hï¿½velyek forgatï¿½sï¿½val vegye le az UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½t a vezetï¿½krendszerr ¸l, ï¿½s vegye ki a tartï¿½foglalatï¿½bï¿½l.  
                        Az UV vï¿½ztisztï¿½tï¿½ belsejï¿½ben lï¿½v ¸ ï¿½vegcsï¿½vet tisztï¿½tsa meg. Az EHEIM univerzï¿½lis tisztï¿½tï¿½kefï¿½t (megrend. sz. 4005570) 
                         tï¿½bbszï¿½r hï¿½zza ï¿½t rajta.   
Karbantartï¿½s:  Az UV-C lï¿½mpa max. ï¿½zemideje kb. 8000 ï¿½ra - ami kï¿½rï¿½lbelï¿½l egy ï¿½vnek felel meg -, ez utï¿½n fel kell ï¿½jï¿½tani.     
              A szerelï¿½s el Ätt feltï¿½tlenï¿½l olvassa el figyelmesen az ï¿½tmutatï¿½t ï¿½s a biztonsï¿½gi ï¿½tmutatï¿½sokat.   
              FIGYELEM! A kï¿½szï¿½lï¿½ken kï¿½vï¿½l soha ne kapcsolja be az UV-C lï¿½mpï¿½t.  
                Az UV-C sugï¿½rzï¿½s mï¿½r kis dï¿½zisban is ï¿½rthat a szemnek ï¿½s a b Ärnek.  
Csavarja ki a kï¿½t darab c kereszthornyï¿½ csavart, ï¿½s a b hï¿½zfedelet emelje le. A foglalatot, ï¿½s benne az UV-C lï¿½mpï¿½t vegye ki a hï¿½zbï¿½l,  
ï¿½s ï¿½vatosan hï¿½zza ki az UV-C lï¿½mpï¿½t a foglalatï¿½bï¿½l. Az ï¿½j UV-C lï¿½mpï¿½t ï¿½vatosan rakja be a foglalatï¿½ba, amï¿½g hallhatï¿½an a helyï¿½r e nem 
pattan (lï¿½sd B3. ï¿½brï¿½t).   

    FIGYELEM! Az UV-C lï¿½mpa higanyt tartalmaz! Bï¿½njon ï¿½vatosan az UV-C lï¿½mpï¿½val - Tï¿½Rï¿½SVESZï¿½LY!  Az ï¿½veg - testet ne  
     ï¿½rintse meg kï¿½zvetlenï¿½l az ujjï¿½val. Erre a cï¿½lra hasznï¿½ljon okvetlenï¿½l puha kend ¸t, vagy hasonlï¿½t.  

 C   Tisztï¿½tï¿½s  ï¿½s karbantartï¿½s
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    Figyelem! ï¿½ramï¿½tï¿½s veszï¿½lye!  
ï¿‰Az ï¿½zemzavarok elhï¿½rï¿½tï¿½sa el ¸tt hï¿½zza ki a hï¿½lï¿½zati csatlakozï¿½dugï¿½t.

     Az ï¿½zemzavarok elhï¿½rï¿½tï¿½sa

ï¿½zemzavar                                                   Lehetsï¿½ges ok                                                           A megoldï¿½s  
 

Az UVC lï¿½mpa nem vilï¿½gï¿½t                       Hiï¿½nyzik a hï¿½lï¿½zati feszï¿½ltsï¿½g                                     � Ellen¸rizze a hï¿½lï¿½zati feszï¿½ltsï¿½get  
                                                                                                                                                        � Ellen¸rizze a betï¿½plï¿½lï¿½ vezetï¿½ket  

 
                                                                     Nincs bedugva a hï¿½lï¿½zati csatlakozï¿½dugï¿½                  � Csatlakoztassa a hï¿½lï¿½zati csat-  
                                                                                                                                                            lakozï¿½dugï¿½t a csatlakozï¿½aljzatba



                                                                     Az UVC lï¿½mpa meghibï¿½sodott                                � Cserï¿½lje ki az UVC lï¿½mpï¿½t  
 

A vï¿½z nem tiszta                                     Az ï¿½tfolyï¿½vezetï¿½k szennyezett                                � Tisztï¿½tsa meg a tisztï¿½tï¿½ kefï¿½vel  
 

                                                              Az UVC lï¿½mpa teljesï¿½tmï¿½nye lecsï¿½kkent                  � Cserï¿‰lje ki az UVC lï¿‰mpï¿‰t 
                                                                                                                                           Az ï¿‰lettartam kï¿‰rï¿‰lbelï¿‰l  
                                                                                                                                           8000 ï¿‰ra tï¿‰llï¿‰pte

Egyï¿½b ï¿½zemzavar esetï¿½n kï¿½rjï¿½k, forduljon az EHEIM szervizï¿½hez.

Tï¿½rolï¿½s  
 
1.   Tï¿½volï¿½tsa el az eszkï¿½zt az akvï¿½riumrï¿½l  
2.   Tisztï¿½tsa meg a kï¿½szï¿½lï¿½ket  
3.   A kï¿½szï¿½lï¿½ket fagymentes helyen tï¿½rolja.  
 
ï¿½rtalmatlanï¿½tï¿½s  
 
     A kï¿½szï¿½lï¿½k ï¿½rtalmatlanï¿½tï¿½sakor vegye figyelembe a mindenkori tï¿½rvï¿½nyes el ¸ ï¿½rï¿½sokat. Informï¿½ciï¿½k elektromos ï¿½s elektron-  
     ikuskï¿½szï¿½lï¿½kek Eurï¿½pai Kï¿½zï¿½ssï¿½gen belï¿½li ï¿½rtalmatlanï¿½tï¿½sï¿½ra vonatkozï¿½an: Az Eurï¿½pai Kï¿½zï¿½ssï¿½gen belï¿½l az elektromos  
     meghajtï¿½sï¿½ kï¿½szï¿½lï¿ ½kek hulladï¿½kainak ï¿½rtalmatlanï¿½tï¿½sï¿½t az elektromos ï¿½s elektronikus berendezï¿½sek hulladï¿½kairï¿½l szï¿½lï¿ ½  
     2012/19/EU (WEEE) irï¿½nyelven alapulï¿½ nemzeti rendelkezï¿½sek szabï¿½lyozzï¿½k. Ennek megfelel ¸en a kï¿½szï¿½lï¿½ket a tovï¿½bbi-  
     akban nem szabad kommunï¿½lis vagy hï¿½ztartï¿½si hulladï¿½kkï¿½nt kezelni. A kï¿½szï¿½lï¿½ket ingyenesen ï¿½tveszik a telepï¿½lï¿½si gy �jt¸he- 
     lyeken, ill. a hulladï¿½kgy �jt¸ udvarokban. A termï¿½k csomagolï¿½sa ï¿½jrahasznosï¿½thatï¿½ anyagokbï¿½l kï¿½szï¿½lt. Ezeket az anyagokat  
     kï¿½rnyezetbarï¿½t mï¿½don ï¿½rtalmatlanï¿½tsa, ï¿½s adja le ¸ket ï¿½jrahasznosï¿½tï¿½sra.

     ï¿½zemen kï¿½vï¿½l helyezï¿½s
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Polski

Sterylizatory EHEIM reeflexUV do stosowania w akwariach morskich i sÁodkowodnych dezynfekujÏ wod½ promieniowaniem UV-C. Ste-
rylizatory pracujÏ w obiegu wody ukÁadu filtrujÏcego (strona tÁoczenia) albo sÏ nap½dzane przez oddzielnÏ pomp½ obiegowÏ (nie obj½to 
zakresem dostawy). Woda akwariowa stale przepÁywa przez szklanÏ rurk½ umieszczonÏ przy lampie UV-C, wewnÏtrz obudowy wykonanej 
z aluminium. W ten sposï¿½b ilo ±Ê pÁywajÏcych w wodzie alg, bakterii, grzybï¿½w, wirusï¿½w i innych drobnoustrojï¿½w chorobotwï¿½rczych ulega  
zmniejszeniu lub eliminacji. Sterylizatory EHEIM reeflexUV sprawiajÏ, Çe woda w akwarium jest krystalicznie czysta, a ryby zdrowe.

       Ogï¿½lne wskazï¿½wki dla u Úytkownika

Informacje dotyczéce korzystania z instrukcji obsÍugi 
 

Przed pierwszym zastosowaniem urzÏdzenia naleÇy przeczytaÊ caÁÏ instrukcj½ obsÁugi i zrozumieÊ jej tre±Ê. Przed ot- 
worzeniem urzÏdzenia w celu konserwacji naleÇy uwaÇnie przeczytaÊ niniejszÏ instrukcj½ obsÁugi.  
TraktowaÊ instrukcj½ obsÁugi jak cz½±Ê produktu i przechowywaÊ jÏ starannie w dost½pnym miejscu.  
W przypadku przekazania urzÏdzenia osobie trzeciej przekazaÊ takÇe t½ instrukcj½ obsÁugi. 

 
Obja½nienie symboli  

Na urzÏdzeniu stosowane sÏ poniÇsze symbole: 
 

Niebezpiecze»stwo - promieniowanie optyczne 
Symbol wskazuje na bezpo±rednie niebezpiecze£stwo, ktï¿½re mo Çe skutkowaÊ uszkodzeniami skï¿½ry i oczu, je ±li nie zostanÏ 
podj½te odpowiednie ±rodki. 

 
UrzÏdzenie wolno stosowaÊ tylko w pomieszczeniach zamkni½tych, do uÇytku akwarystycznego.

Sterylizator UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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IP X7 Symbol wskazuje, Çe urzÏdzenie jest zabezpieczone przed krï¿½tkim zanurzeniem.  
 

UrzÏdzenie speÁnia wymagania normy EN 60335-2-109. 
 
W niniejszej instrukcji obsÁugi stosowane sÏ poniÇsze symbole i hasÁa ostrzegawcze: 
 

NIEBEZPIECZE�STWO! 
Symbol wskazuje na ryzyko zwiÏzane z poraÇeniem prÏdem elektrycznym, ktï¿½re mo Çe skutkowaÊ ±mierciÏ lub ci½Çkimi obraÇe- 
niami ciaÁa. 

 
NIEBEZPIECZE�STWO! 
Symbol wskazuje na ryzyko, ktï¿½re mo Çe skutkowaÊ ±mierciÏ lub ci½Çkimi obraÇeniami ciaÁa. 

 
Niebezpiecze»stwo - promieniowanie optyczne 
Symbol wskazuje na bezpo±rednie niebezpiecze£stwo, ktï¿½re mo Çe skutkowaÊ uszkodzeniami skï¿½ry i oczu, je ±li nie zostanÏ 
podj½te odpowiednie ±rodki. 

 
Niebezpiecze»stwo - rtÑ× 
Symbol wskazuje na bezpo±rednie niebezpiecze£stwo, ktï¿½re mo Çe skutkowaÊ zagroÇeniem zdrowia. 

 
OSTRZE�ENIE! 
Symbol wskazuje na ryzyko, ktï¿½re mo Çe skutkowaÊ lekkimi lub ±rednimi obraÇeniami ciaÁa lub stanowiÊ zagroÇenie dla zdrowia. 

 
ZACHOWA� OSTRO�NO��! 
Symbol wskazuje na ryzyko szkï¿½d materialnych.  

 
Wskazï¿½wka zawieraj Ïca przydatne informacje i rady.

       Zakres zastosowania

UrzÏdzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy cz½±ci sÏ przeznaczone do uÇytku prywatnego i wolno wykorzystywaÊ je wyÁÏcznie 
w nast½pujÏcych celach: 
 

ï¿‰do dezynfekcji wody w akwariach morskich i sÁodkowodnych 
ï¿‰przy przestrzeganiu danych technicznych 

 
Eksploatacja urzÏdzenia obj½ta jest nast½pujÏcymi ograniczeniami: 
 

ï¿‰nigdy nie uÇywaÊ lampy UVC poza obudowÏ lub do innych celï¿½w.  
ï¿‰Nie moÇe ono sÁuÇyÊ do celï¿½w zarobkowych ani przemys Áowych. 
ï¿‰Temperatura wody nie moÇe przekraczaÊ 35ï¿½C.  
ï¿‰nie wolno tÁoczyÊ materiaÁ ï¿½w ÇrÏcych, Áatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, wody sÁonej oraz pitnej. 
ï¿‰ nigdy nie uÇytkowaÊ bez przepÁywu wody. 

       Wskazï¿½wki dot. bezpiecze »stwa

Niniejsze urzédzenie moÚe stanowi× zagroÚenie dla osï¿½b i rzeczy, je ½li bÑdzie uÚytkowane niepraw-
idÍowo lub niezgodnie z przeznaczeniem béd� je½li wskazï¿½wki dotycz éce bezpiecze»stwa nie bÑdé 
przestrzegane.  
Zasady bezpiecze»stwa  

ï¿‰ Nie dopuszcza× do tego, aby opakowanie dostaÍo siÑ w rÑce dziecka, poniewaÚ moÚe 
    ono stanowi× zagroÚenie (niebezpiecze»stwo uduszenia!).  
ï¿‰ Niniejsze urzédzenie moÚe by× uÚywane przez dzieci w wieku powyÚej 8 lat oraz osoby  
    o ograniczonych zdolno½ciach fizycznych, sensorycznych lub umysÍowych oraz  



    wykazujéce brak do½wiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, Úe dzieci/ osoby te bÑdé  
    nadzorowane lub zostané pouczone w zakresie bezpiecznego uÚytkowania urzédzenia 
    oraz zrozumiejé wynikajéce z tego zagroÚenia. Dzieci nie mogé bawi× siÑ urzédzeniem.  
    Czyszczenie oraz konserwacja leÚéce w gestii uÚytkownika nie mogé by×  
    przeprowadzane przez dzieci, chyba Úe pod nadzorem osoby dorosÍej.  
ï¿‰ Przed rozpoczÑciem uÚytkowania przeprowadzi× kontrolÑ wzrokowé, aby upewni× siÑ,  
    Úe urzédzenie, a zwÍaszcza przewï¿½d sieciowy i wtyczka, nie s é uszkodzone.  
ï¿‰ Nie naleÚy uÚywa× urzédzenia, gdy dziaÍa ono nieprawidÍowo lub jest uszkodzone.  
ï¿‰ Nigdy nie uÚywa× urzédzenia z uszkodzonym przewodem sieciowym.  
ï¿‰ Naprawy mogé by× wykonywane wyÍécznie przez serwis EHEIM.  
ï¿‰ Nie trzyma× urzédzenia za przewï¿½d sieciowy, a w celu od Íéczenia od sieci zawsze 
    ciégné× za wtyczkÑ, a nie za przewï¿½d ani urz édzenie.  
ï¿‰ Wykonywa× wyÍécznie prace opisane w niniejszej instrukcji.  
ï¿‰ Nigdy nie dokonywa× zmian technicznych urzédzenia.  
ï¿‰ Stosowa× wyÍécznie oryginalne czÑ½ci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego 
    urzédzenia.  
ï¿‰ Nigdy nie uÚywa× lampy UVC poza obudowé.  
ï¿‰ Nigdy nie patrze× na ½wiatÍo lampy UVC  
ï¿‰ Instalacje elektryczne muszé by× zgodne z miÑdzynarodowymi i krajowymi przepisami 
    budowlanymi.  
ï¿‰ Urzédzenie musi by× zabezpieczone za pomocé wyÍécznika rï¿½ Únicowoprédowego o  
    znamionowym prédzie uszkodzeniowym maksymalnie 30 mA. W razie pyta» lub prob- 
    lemï¿½w nale Úy zwrï¿½ci × siÑ do wykwalifikowanego elektryka.  
ï¿‰ W razie przecieku wody lub uruchomienia wyÍécznika rï¿½ Únicowoprédowego naleÚy naty- 
    chmiast odÍéczy× od sieci elektrycznej wszystkie urzédzenia znajdujéce siÑ w akwarium.  
ï¿‰ Zasadniczo naleÚy odÍécza× od sieci elektrycznej wszystkie urzédzenia znajdujéce siÑ 
    w akwarium w nastÑpujécych sytuacjach: gdy nie sé one uÚywane, przed ich zamon- 
    towaniem lub wymontowaniem oraz przed wszystkimi pracami zwiézanymi z czyszcze- 
    niem lub konserwacjé.  
ï¿‰ Nie zmieniaj kabla sieciowego tego urzédzenia. Je½li kabel jest uszkodzony, urzédzenie 
    naleÚy zÍomowa×.  
ï¿‰ Chroni× gniazdo wtykowe i wtyk sieciowy przed wilgocié. Zaleca siÑ ut- 
    worzenie z przewodu sieciowego pÑtli, po ktï¿½rej b Ñdzie skapywa× woda,  
    co zapobiegnie przedostawaniu siÑ wody po przewodzie do gniazda  
    wtykowego.  
ï¿‰ Parametry elektryczne urzédzenia muszé by× zgodne z parametrami sieci elektrycznej. 
    Parametry te moÚna znale�× na tabliczce znamionowej, opakowaniu lub w niniejszej in- 
    strukcji.
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a Obudowa aluminiowa b Pokrywa obudowy c 2 x ±ruba z rowkiem krzyÇowym M5 x 10 mm d Lampa UV-C e Oprawa lampy  
UV-C f Statecznik z przewodem sieciowym g Tuleja gwintowana h PrzyÁÏcze w½Ça ï¿½ 12/16 mm i PrzyÁÏcze w½Ça ï¿½ 16/22 mm  
j Szklane okienko kontrolne k Uchwyt l 4 x ±ruba mocujÏca uchwyt m Nakr½tka zÁÏczkowa (zabezpieczenie w½Ça)

 A   Budowa
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Podczas rozpakowywania sprawdziÊ, czy urzÏdzenie jest kompletne. Ze wzgl½dï¿½w bezpiecze £stwa lampa UV-C znajduje si½ w osobnym 
opakowaniu i nie jest zamontowana w urzÏdzeniu, aby zapobiec stÁuczeniu podczas transportu.  

    UWAGA: lampa UV-C zawiera rt½Ê! Z lampÏ naleÇy obchodziÊ si½ ostroÇnie NIEBEZPIECZE�STWO STĎUCZENIA!  
     Nie dotykaÊ korpusu lampy goÁymi palcami. Koniecznie uÇyÊ mi½kkiej szmatki lub podobnych materiaÁ ï¿½w.  

 Rozpakowanie

Hg

    Przed przystépieniem do montaÚu uwaÚnie przeczyta× instrukcjÑ i przestrzega× wskazï¿½wek bezpiecze »stwa. 
 

Odkr½ciÊ obie ±ruby z rowkiem krzyÇowym c i unie±Ê pokryw½ obudowy b. WyjÏÊ opraw½ lampy UV-C e. WÁoÇyÊ ostroÇnie lamp½ 
UV-C d w opraw½, aÇ do sÁyszalnego zablokowania. Umie±ciÊ ostroÇnie opraw½ z zamontowanÏ lampÏ UV-C e w obudowie i docisnÏÊ. 
ZaÁoÇyÊ i przykr½ciÊ pokryw½ obudowy.  

    UWAGA: nie wÁÏczaÊ lampy UV-C poza urzÏdzeniem. 
     Nawet maÍe dawki promieniowania UV-C mogé powodowa× uszkodzenia skï¿½ry i oczu.   

Za pomocÏ zaÁÏczonych ±rub zamocowaÊ uchwyt k i statecznik w odpowiednim miejscu (np. w szafce pod akwarium) i umie±ciÊ  
sterylizator UV w uchwycie.  

    UWAGA: w celu unikni½cia szkï¿½d spowodowanych wod Ï przed przystÏpieniem do zainstalowania sterylizatora UV do systemu  
     w½Çy wyÁÏczyÊ system filtrujÏcy / pomp½ obiegowÏ i uwaÇaÊ, aby w przewodach nie byÁo wody.  

ZainstalowaÊ sterylizator EHEIM reeflexUV po stronie tÁoczenia (powrï¿½t wody z filtra zewn ½trznego albo z pompy obiegowej). NasunÏÊ 
ko£ce w½Çy na przyÁÏcza w½Çy h i i zabezpieczyÊ nakr½tkÏ zÁÏczkowÏ m. PoÁÏczyÊ przyÁÏcze w½Ça ze sterylizatorem UV obracajÏc 
tuleje gwintowane, dokr½ciÊ r½kÏ. UruchomiÊ urzÏdzenie filtrujÏce albo pomp½ obiegowÏ. PrzestrzegaÊ instrukcji eksploatacji dostarczonej 
przez producenta.

 B   MontaÚ

UV

UV

UruchomiÊ sterylizator EHEIM reeflexUV wkÁadajÏc wtyczk½ do gniazda. Szklane okienko kontrolne j ±wieci na niebiesko

 Uruchomienie

    UWAGA:  Przed rozpoczÑciem konserwacji odÍéczy× urzédzenie od zasilania. w celu unikni½cia szkï¿½d spowodowanych  
     wodÏ przed przystÏpieniem do zainstalowania sterylizatora UV do systemu w½Çy wyÁÏczyÊ system filtrujÏcy / pomp½ obiegowÏ  
     i uwaÇaÊ, aby w przewodach nie byÁo wody.  

Czyszczenie:  OdÁÏczyÊ sterylizator UV od systemu w½Çy obracajÏc tuleje gwintowane g i wyjÏÊ go z uchwytu. Oczy±ciÊ szklanÏ rurk½ 
                        wewnÏtrz sterylizatora UV, kilkukrotnie przeciÏgajÏc przez niÏ uniwersalnÏ szczotk½ marki EHEIM (nr kat. 4005570).  
Konserwacja: Maksymalny czas pracy lampy UV-C wynosi ok. 8000 godzin ï¿½ odpowiada to okresowi ok. jednego roku ï¿½ po tym czasie  
                        lamp½ trzeba wymieniÊ.    
              Przed przystépieniem do montaÚu uwaÚnie przeczyta× instrukcjÑ i koniecznie przestrzega× wskazï¿½wek bezpiecze »stwa.   
              UWAGA: nie wÁÏczaÊ lampy UV-C poza urzÏdzeniem. 
                Nawet maÍe dawki promieniowania UV-C mogé powodowa× uszkodzenia skï¿½ry i oczu.    
Odkr½ciÊ obie ±ruby z rowkiem krzyÇowym c i unie±Ê pokryw½ obudowy b. WyjÏÊ opraw½ z lampÏ UV-C z obudowy, a nast½pnie wyjÏÊ 
ostroÇnie lamp½ UV-C z oprawy. Umie±ciÊ ostroÇnie nowÏ lamp½ UV-C w oprawie, aÇ do sÁyszalnego zablokowania (patrz rys. B3).   

    UWAGA: lampa UV-C zawiera rt½Ê! Z lampÏ naleÇy obchodziÊ si½ ostroÇnie NIEBEZPIECZE�STWO STĎUCZENIA!  
     Nie dotykaÊ korpusu lampy goÁymi palcami. Koniecznie uÇyÊ mi½kkiej szmatki lub podobnych materiaÁ ï¿½w.  

 C   Czyszczenie i konserwacja
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    Uwaga! PoraÚenie prédem elektrycznym! 
ï¿‰ Przed rozpocz½ciem usuwania usterek wyjÏÊ wtyk sieciowy.

     Usuwanie usterek

Usterka                                                        MoÚliwa przyczyna                                                   Sposï¿½b usuni Ñcia 
 

Lampa UVC nie ½wieci                            Brak napi½cia sieciowego                                           � SprawdziÊ napi½cie sieciowe 
                                                                                                                                                        � SprawdziÊ przewï¿½d zasilaj Ïcy 

 
                                                                     Wtyk sieciowy nie jest podÁÏczony                             � PodÁÏczyÊ wtyk sieciowy do gniazda 
                                                                                                                                                            sieciowego 

 
                                                             Lampa UVC jest uszkodzona                                 � wymieniÊ lamp½ UVC 

 
Woda nie jest przejrzysta                        Zanieczyszczony przepÁyw                                    � Wyczy±ciÊ szczotkÏ do  
                                                                                                                                                            czyszczenia 

 
                                                              Lampa UVC nie ma juÇ mocy                                 � wymieniÊ lamp½ UVC 
                                                                                                                                                            Przekroczono Çywotno±Ê  
                                                                                                                                                            okoÁo 8000 godzin

W przypadku pozostaÁych usterek skontaktowaÊ si½ z serwisem EHEIM.

Przechowywanie 
 
1.   ZdemontowaÊ urzÏdzenie z akwarium 
2.   Wyczy±ciÊ urzÏdzenie. 
3.   PrzechowywaÊ urzÏdzenie w miejscu nienaraÇonym na wyst½powanie ujemnych temperatur. 
 
Utylizacja 
 
     Podczas utylizacji urzÏdzenia naleÇy przestrzegaÊ obowiÏzujÏcych przepisï¿½w prawnych. Informacja dotycz Ïca utylizacji  
     urzÏdze£ elektrycznych i elektronicznych we Wspï¿½lnocie Europejskiej: Na terenie Wspï¿½lnoty Europejskiej obowi ÏzujÏ 
     przepisy krajowe dotyczÏce utylizacji urzÏdze£ zasilanych elektrycznie, ktï¿½re oparte s Ï na dyrektywie UE 2012/19/WE w 
     sprawie zuÇytego sprz½tu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi niniejszego urzÏdzenia nie wolno wyrzu- 
     caÊ do odpadï¿½w komunalnych ani domowych. Urz Ïdzenie jest bezpÁatnie odbierane w komunalnych punktach zbiï¿½rki lub  
     przez zakÁady utylizacji odpadï¿½w. Opakowanie produktu sk Áada si½ z materiaÁï¿½w, ktï¿½re mo Çna poddaÊ recyklingowi. MateriaÁy  
     te naleÇy zutylizowaÊ w ekologiczny sposï¿½b i odda Ê do ponownego przetworzenia.

     Zako»czenie uÚytkowania
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Slovenòina

UV sterilizï¿½tory EHEIM reeflexUV dezinfikujï¿½ vodu v akvï¿½riï¿½ch so sladkou vodou a morskou vodou pomocou ï¿½iarenia UV-C a pre -
vï¿½dzkujï¿½ sa vo vodnom obehu filtra Ýnï¿½ho systï¿½mu (na tlakovej strane) alebo prostrednï¿½ctvom samostatnï¿½ho obehovï¿½ho Ýerpadla (nie je 
sï¿½ ÝasÍou dodï¿½vky). Akvï¿½riovï¿½ voda permanentne pretekï¿½ cez sklenenï¿½ rï¿½rku popri lampe UV-C vo vnï¿½tri hlinï¿½kovï¿½ho krytu. Takto dochï¿½dza  
ku zniï¿½ovaniu po Ýtu resp. eliminï¿½cii rias, baktï¿½riï¿½, hï¿½b, vï¿½rusov a inï¿½ch choroboplodnï¿½ch zï¿½rodkov.  UV sterilizï¿½tory EHEIM reeflexUV  
zaruÝujï¿½ Ýistï¿½, kriï¿½tï¿½  ovo Ýistï¿½ akvï¿½riovï¿½ vodu a zdravï¿½ ryby.
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       Vï¿½eobecnï¿½ pokyny pre pouï¿½ï¿½vate °a

Informï¿½cie pre pouï¿½ï¿½vanie nï¿½vodu na obsluhu  
 

Skï¿½r ako uvediete prï¿½stroj prvï¿½ raz do prevï¿½dzky, musï¿½te si ï¿½plne pre Ýï¿½ta Í nï¿½vod na obsluhu a porozumie Í jeho obsahu. 
Pred otvorenï¿½m prï¿½stroja za ï¿½ Ýelom ï¿½drï¿½by si pozorne pre Ýï¿½tajte tento nï¿½vod na obsluhu.   
Nï¿½vod na obsluhu povaï¿½ujte za sï¿½ ÝasÍ vï¿½robku a uschovajte ho dobre a v dosahu.   
Tento nï¿½vod na obsluhu odovzdajte pri postï¿½penï¿½ prï¿½stroja tretej osobe.  

 
Vysvetlenie symbolov  

Na prï¿½stroji sa pouï¿½ï¿½vajï¿½ nasledovnï¿½ symboly:  
 

Nebezpeònï¿½ optickï¿½ ï¿½iarenie   
Symbol upozorµuje na bezprostredne hroziace nebezpeÝenstvo, ktorï¿½ho nï¿½sledkom mï¿½ï¿½e by Í poï¿½kodenie koï¿½e a zraku, pokia   
nebudï¿½ prijatï¿½ prï¿½sluï¿½nï¿½ opatrenia.  

 
Prï¿½stroj sa smie pouï¿½ï¿½va Í iba vo vnï¿½tornï¿½ch priestoroch na akvaristickï¿½ oblasti pouï¿½itia.  

 
IP X7 Symbol upozorµuje na to, ï¿½e je prï¿½stroj chrï¿½nenï¿½ pred krï¿½tkodobï¿½m ponorenï¿½m.  
 

Prï¿½stroj sp �µa poï¿½iadavky smernice EN 60335-2-109. 
 
V tomto nï¿½vode na obsluhu sa pouï¿½ï¿½vajï¿½ nasledovnï¿½ symboly a signï¿½lne slovï¿½ : 
 

NEBEZPE¾ENSTVO! 
Symbol upozorµuje na bezprostredne hroziace nebezpeÝenstvo, ktorï¿½ mï¿½ï¿½e ma Í za nï¿½sledok smr Í alebo Íaï¿½kï¿½ poranenia, ak  
sa nevykonajï¿½ zodpovedajï¿½ce opatrenia.  

 
NEBEZPE¾ENSTVO! 
Symbol upozorµuje na bezprostredne hroziace nebezpeÝenstvo, ktorï¿½ mï¿½ï¿½e ma Í za nï¿½sledok smr Í alebo Íaï¿½kï¿½ poranenia, ak  
sa nevykonajï¿½ zodpovedajï¿½ce opatrenia.  

 
Nebezpeònï¿½ optickï¿½ ï¿½iarenie   
Symbol upozorµuje na bezprostredne hroziace nebezpeÝenstvo, ktorï¿½ho nï¿½sledkom mï¿½ï¿½e by Í poï¿½kodenie koï¿½e a zraku, pokia   
nebudï¿½ prijatï¿½ prï¿½sluï¿½nï¿½ opatrenia.  

 
Nebezpeònï¿½ ortu Ù   
Symbol upozorµuje na bezprostredne hroziace nebezpeÝenstvo, ktorï¿½ho nï¿½sledkom mï¿½ï¿½e by Í riziko pre zdravie. 

 
POZOR! 
Symbol upozorµuje na bezprostredne hroziace nebezpeÝenstvo, ktorï¿½ mï¿½ï¿½e ma Í za nï¿½sledok smr Í alebo Íaï¿½kï¿½ poranenia, ak  
sa nevykonajï¿½ zodpovedajï¿½ce opatrenia.  

 
OPATRNE! 
Upozornenie na nebezpeÝenstvo vecnï¿½ch ï¿½kï¿½d.  

 
Upozornenie s uï¿½ito Ýnï¿½mi informï¿½ciami a tipmi.

¾istiace zariadenia reeflexUV 350/500/800 na bï¿½ze UV-C

       OblasÙ pouï¿½itia

Prï¿½stroj a vï¿½etky diely obsiahnutï¿½ v rozsahu dodï¿½vky sï¿½ ur Ýenï¿½ na pouï¿½ï¿½vanie v sï¿½kromnej oblasti a smï¿½ sa pouï¿½ï¿½va Í vï¿½lu Ýne: 
 

ï¿‰na dezinfekciu vody v sladkovodnï¿½ch a morskï¿½ch akvï¿½riï¿½ch  
ï¿‰za dodrï¿½iavania technickï¿½ch ï¿½dajov  

 
Pre prï¿½stroj platia nasledovnï¿½ obmedzenia:  
 

ï¿‰ Svietidlo UVC nikdy nepouï¿½ï¿½vajte mimo kryt alebo na inï¿½ ï¿½ Ýely. 
ï¿‰nepouï¿½ï¿½va Í na komerÝnï¿½ alebo priemyselnï¿½ ï¿½ Ýely



ï¿‰Teplota vody nesmie prekroÝiÍ 35 ï¿½ C.  
ï¿‰Nesmï¿½ by Í Ýerpanï¿½ ï¿½ieravï¿½, hor  avï¿½, agresï¿½vne ani vï¿½buï¿½nï¿½ lï¿½tky, slanï¿½ voda a pitnï¿½ voda.  
ï¿‰ nikdy neprevï¿½dzkova Í bez prietoku vody 

       Bezpeònostnï¿½ pokyny

Z tohto prï¿½stroja mï¿½ï¿½u vychï¿½dza Ù nebezpeòenstvï¿½ pre osoby a vecnï¿½ ï¿½kody, ke ² sa prï¿½stroj  
pouï¿½ï¿½va neodborne, resp. sa nepouï¿½ï¿½va na ur òenï¿½ ï¿½ òel alebo sa nedodrï¿½iavajï¿½ bezpe ònostnï¿½  
pokyny.  
Pre vaï¿½u bezpe ònosÙ  

ï¿‰ Nedovo°te, aby sa obal z prï¿½stroja dostal do rï¿½k de Ùom, pretoï¿½e z neho mï¿½ï¿½u vychï¿½dza Ù  
    nebezpeòenstvï¿½ (nebezpe òenstvo zadusenia!).  
ï¿‰ Tento prï¿½stroj mï¿½ï¿½u pouï¿½ï¿½va Ù deti starï¿½ie ako 8 rokov, ako aj osoby so znï¿½enï¿½mi fyz-  
    ickï¿½mi, senzorickï¿½mi alebo mentï¿½lnymi schopnos Ùami alebo nedostatkom skï¿½senostï¿½  
    a/alebo vedomostï¿½, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpovedajï¿½co pou òenï¿½  
    vzh°adom na bezpeònï¿½ pouï¿½ï¿½vanie prï¿½stroja a pochopili z toho vyplï¿½vajï¿½ce nebezpe òen- 
    stvï¿½. Deti sa nesmï¿½ hra Ù s prï¿½strojom. ¾istenie a ï¿½drï¿½bu pouï¿½ï¿½vate °a nesmï¿½ vykonï¿½va Ù  
    deti, iba vtedy ï¿½no, ak sa na ne dohliada.   
ï¿‰ Pred pouï¿½ï¿½vanï¿½m vykonajte vizuï¿½lnu kontrolu, aby ste zabezpe òili, ï¿½e sï¿½ prï¿½stroj a zvlï¿½ Ù  
    sieÙovï¿½ kï¿½bel a zï¿½str òka nepoï¿½kodenï¿½.   
ï¿‰ Prï¿½stroj nepouï¿½ï¿½vajte, ak riadne nefunguje alebo je poï¿½kodenï¿½.   
ï¿‰ Prï¿½stroj nikdy nepouï¿½ï¿½vajte s poï¿½kodenï¿½m sie Ùovï¿½m kï¿½blom.   
ï¿‰ Opravy smie vykonï¿½va Ù vï¿½lu òne servisnï¿½ miesto spolo ònosti EHEIM.  
ï¿‰ Nenoste prï¿½stroj za sie Ùovï¿½ kï¿½bel a na odpojenie od elektrickej siete Ùahajte vï¿½dy za  
    zï¿½str òku a nie za kï¿½bel alebo prï¿½stroj.   
ï¿‰ Vykonï¿½vajte iba prï¿½ce, ktorï¿½ sï¿½ popï¿½sanï¿½ v tomto nï¿½vode.   
ï¿‰ Na prï¿½stroji nikdy neuskuto ò¶ujte technickï¿½ zmeny.   
ï¿‰ Pouï¿½ï¿½vajte iba originï¿½lne nï¿½hradnï¿½ diely a prï¿½sluï¿½enstvo pre prï¿½stroj.   
ï¿‰ Nikdy nepouï¿½ï¿½vajte ï¿½iarovku UVC mimo kryt.   
ï¿‰ Nepozerajte sa do svetla svietidlï¿½ UVC.   
ï¿‰ Elektrickï¿½ inï¿½talï¿½cie musia zodpoveda Ù medzinï¿½rodnï¿½m a nï¿½rodnï¿½m ustanoveniam zri-  
    a²ovate°a.  
ï¿‰ ¾erpadlo musï¿½ by Ù istenï¿½ cez ochrannï¿½ zariadenie proti chybnï¿½mu prï¿½du s dimenzo-  
    vanï¿½m chybnï¿½m prï¿½dom maximï¿½lne 30 mA. Pri otï¿½zkach alebo problï¿½moch sa obrï¿½ Ùte 
    na odbornï¿½ka elektrikï¿½ra.   
ï¿‰ Okamï¿½ite odpojte vï¿½etky prï¿½stroja v akvï¿½riu od siete pri netesnosti, prï¿½p. ke ² sa aktivuje  
    ochrannï¿½ zariadenie proti chybnï¿½mu prï¿½du.   
ï¿‰ Zï¿½sadne odpojte vï¿½etky prï¿½stroje v akvï¿½riu od siete, ke ² sa nepouï¿½ï¿½vajï¿½, skï¿½r neï¿½ diely 
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    namontujete, prï¿½p. demontujete a pred vï¿½etkï¿½mi òistiacimi a ï¿½drï¿½bï¿½rskymi prï¿½cami.   
ï¿‰ Pripojovacï¿½ kï¿½bel sa nesmie vymie ¶aÙ. Ak je linka poï¿½kodenï¿½, zariadenie musï¿½ by Ù zoï¿½ro-  
    tovanï¿½.   
ï¿‰ Chrï¿½ ¶te zï¿½suvku a sie Ùovï¿½ zï¿½str òku pred vlhkosÙou. Odporï¿½ òa sa vytvoriÙ  
    so sieÙovï¿½m kï¿½blom odkvapkï¿½vaciu misku, ktorï¿½ zabrï¿½ni tomu, aby sa prï¿½p,  
    na kï¿½bli nedostala k zï¿½str òke voda teòï¿½ca pozd �ï¿½ kï¿½bla.   
ï¿‰ Elektrickï¿½ ï¿½daje òerpadla sa musia zhodovaÙ s ï¿½dajmi elektrickej siete. Tieto ï¿½daje nï¿½jdete  
    na typovom ï¿½tï¿½tku, v obale alebo v tomto nï¿½vode.
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a hlinï¿½kovï¿½ kryt b veko skrine c 2 x skrutky s krï¿½ovou drï¿½kou M5 x 10 mm d lampa UV-C e objï¿½mka pre lampu UV-C f predradnï¿½k  
so sieÍovï¿½m kï¿½blom g puzdro so zï¿½vitom h hadicovï¿½ prï¿½pojka ï¿½ 12/16 mm i hadicovï¿½ prï¿½pojka ï¿½ 16/22 mm  j sklenenï¿½ okienko  
na funkÝnï¿½ kontrolu k drï¿½iak l 4 x pripevµovacie skrutky pre drï¿½iak  m prevleÝnï¿½ matica (zaistenie hadice)

 A   Vymedzenie pojmov

Pri vybalenï¿½ skontrolujte, Ýi sï¿½ prï¿½tomnï¿½ vï¿½etky diely. Lampa UV-C je z bezpe Ýnostnï¿½ch dï¿½vodov zabalenï¿½ samostatne a nie je  
namontovanï¿½ v prï¿½stroji, aby sa zabrï¿½nilo lomovï¿½m ï¿½kodï¿½m pri preprave.  
 

     POZOR: Lampa UV-C obsahuje ortuÍ! S lampou UV-C manipulujte opatrne NEBEZPE¾ENSTVO ZLOMENIA!  
     Nedotï¿½kajte sa priamo prstami sklenenï¿½ho telesa. Pouï¿½ite mï¿½kkï¿½ handru alebo podobnï¿½.  

 Vybalenie

Hg

    Pred montï¿½ou si pozorne pre ò ï¿½tajte nï¿½vod a dodrï¿½iavajte bezpe ònostnï¿½ upozornenia.  
 

Vyskrutkujte obidve skrutky s krï¿½ovou drï¿½kou c a nadvihnite veko skrine b. Vytiahnite objï¿½mku pre lampu UV-C e. Lampu UV-C d 
opatrne vloï¿½te do objï¿½mky e, kï¿½m po Ýute ne nezapadne. Objï¿½mku s namontovanou lampu UV-C opatrne vloï¿½te spï¿½ Í do skrine a pevne 
pritlaÝte. Nasaąte a priskrutkujte veko skrine.  

    POZOR: Nikdy neuvï¿½dzajte lampu UV-C do prevï¿½dzky mimo prï¿½stroja.  
     ï¿½iarenie UV-C mï¿½ï¿½e ma Ù ï¿½kodlivï¿½ ï¿½ òinok na pokoï¿½ku a o òi aj v malï¿½ch koncentrï¿½ciï¿½ch.   

Pripevnite drï¿½iak  k a predradnï¿½k f na vhodnom mieste (napr. v skrinke pod akvï¿½riom) pomocou priloï¿½enï¿½ch skrutiek a zafixujte UV  
sterilizï¿½tor do drï¿½iaka.  
 

     POZOR: Pred inï¿½talï¿½ciou UV sterilizï¿½tora do hadicovï¿½ho systï¿½mu, uve ąte filtraÝnï¿½ zariadenie resp. obehovï¿½ Ýerpadlo mimo  
     prevï¿½dzky, aby sa zabrï¿½nilo poï¿½kodeniu vodou a dbajte na to, aby potrubnï¿½ systï¿½m neobsahoval vodu.  
 

UV sterilizï¿½tor EHEIM reeflexUV nainï¿½talujte na tlakovej strane (recirkulï¿½cia vody z vonkajï¿½ieho filtra alebo z obehovï¿½ho Ýerpadla). 
Konce hadï¿½c nasu µte na hadicovï¿½ prï¿½pojky h i a zaistite ich prevleÝnou maticou m. Spojte hadicovï¿½ prï¿½pojku s UV sterilizï¿½torom  
otoÝenï¿½m puzdra so zï¿½vitom g a pevne dotiahnite rukou. Znovu uveąte do prevï¿½dzky filtra Ýnï¿½ zariadenie resp. obehovï¿½ Ýerpadlo. 
Dodrï¿½iavajte nï¿½vod na obsluhu vï¿½robcu.  

 B   Montï¿½

UV

UV sterilizï¿½tor EHEIM reeflexUV uveąte do prevï¿½dzky zastr Ýenï¿½m sie Íovej zï¿½str Ýky. Okienko na funkÝnï¿½ kontrolu j svieti namodro.

 Uvedenie do prevï¿½dzky

   POZOR: Pred izvajanjem vzdrï¿½evalnih del je napravo treba lo òiti od elektriònega omreï¿½ja. Pred inï¿½talï¿½ciou UV sterilizï¿½tora  
    do hadicovï¿½ho systï¿½mu, uve ąte filtraÝnï¿½ zariadenie resp. obehovï¿½ Ýerpadlo mimo prevï¿½dzky, aby sa pri Ýistenï¿½ a ï¿½drï¿½be  
    zabrï¿½nilo poï¿½kodeniu vodou a dbajte na to, aby potrubnï¿½ systï¿½m neobsahoval vodu.   

¾istenie:          OtoÝenï¿½m puzdier so zï¿½vitom g odpojte UV sterilizï¿½tor z potrubnï¿½ho systï¿½mu a vyberte ho z drï¿½iaka. Vy Ýistite sklenenï¿½  
                        rï¿½rku vo vnï¿½tri UV sterilizï¿½tora. Nieko  kokrï¿½t pretiahnite univerzï¿½lnou Ýistiacou kefou EHEIM (obj. Ý. 4005570).

 C   ¾istenie a ï¿½drï¿½ba
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UV

ï¿½drï¿½ba:            Lampa UV-C mï¿½ maximï¿½lnu prevï¿½dzkovï¿½ dobu cca 8 000 hodï¿½n (to zodpovedï¿½ pribliï¿½ne jednï¿½mu roku) a musï¿½ sa nï¿½sledne  
                        vymeniÍ. 
  
              Pred montï¿½ou si pozorne pre ò ï¿½tajte nï¿½vod a dodrï¿½iavajte bezpe ònostnï¿½ upozornenia.    
                POZOR: Nikdy neuvï¿½dzajte lampu UV-C do prevï¿½dzky mimo prï¿½stroja.  
                ï¿½iarenie UV-C mï¿½ï¿½e ma Ù ï¿½kodlivï¿½ ï¿½ òinok na pokoï¿½ku a o òi aj v malï¿½ch koncentrï¿½ciï¿½ch.  
 
Vyskrutkujte obidve skrutky s krï¿½ovou drï¿½kou (3) a nadvihnite veko skrine (2). Vyberte objï¿½mku s lampu UV-C z krytu a opatrne  vytiahnite 
lampu UV-C z objï¿½mky. Opatrne vloï¿½te novï¿½ lampu UV-C do objï¿½mky, kï¿½m po Ýute ne nezapadne (pozri obr. B3). 
 

     POZOR: Lampa UV-C obsahuje ortuÍ! S lampou UV-C manipulujte opatrne NEBEZPE¾ENSTVO ZLOMENIA! Nedotï¿½kajte  
     sa priamo prstami sklenenï¿½ho telesa. Pouï¿½ite mï¿½kkï¿½ handru alebo podobnï¿½.  Hg

    Pozor! Zï¿½sah elektrickï¿½m prï¿½dom!  
ï¿‰ Pred odstraµovanï¿½m porï¿½ch vytiahnite sie Íovï¿½ zï¿½str Ýku.

     Odstra¶ovanie porï¿½ch

Porucha                                                       Moï¿½nï¿½ prï¿½ òina                                                           Nï¿½prava  
 

Svietidlo UVC nesvieti                            SieÍovï¿½ napï¿½tie chï¿½ba                                                � Skontrolujte sieÍovï¿½ napï¿½tie  
                                                                                                                                                        � Skontrolujte prï¿½vodnï¿½ vedenie  

 
                                                                     SieÍovï¿½ zï¿½str Ýka nie je zastrÝenï¿½                               � ZastrÝte sieÍovï¿½ zï¿½str Ýku do sieÍovej  
                                                                                                                                                                            zï¿½suvky.  

 
                                                             Svietidlo UVC je poï¿½kodenï¿½                                   � VymeniÍ svietidlo UVC 

 
Voda nie je ò ï¿½ra                                       Prietokovï¿½ potrubie je zne Ýistenï¿½                           � VyÝistiÍ Ýistiacim kefou 

 
                                                             Svietidlo UVC uï¿½ neposkytuje vï¿½kon                       � VymeniÍ svietidlo UVC 
                                                                                                                                           PrekroÝenï¿½ ï¿½ivotnos Í 8 000 hodï¿½n

Pri ostatnï¿½ch poruchï¿½ch sa, prosï¿½m, obrï¿½ Íte na servis spoloÝnosti EHEIM.

Skladovanie 
 
1.   Vykonajte demontï¿½ prï¿½stroja z akvï¿½ria  
2.   VyÝistite prï¿½stroj  
3.   Prï¿½stroj uskladnite na mieste bezpe Ýnom proti mrazu. 
 
Likvidï¿½cia  
 
     V prï¿½pade likvidï¿½cie prï¿½stroja dodrï¿½iavajte prï¿½sluï¿½nï¿½ zï¿½konnï¿½ predpisy. Informï¿½cie pre likvidï¿½ciu elektrickï¿½ch a elektronick-  
     ï¿½ch prï¿½strojov v Eurï¿½pskom spolo Ýenstve: V rï¿½mci Eurï¿½pskeho spolo Ýenstva sa pre elektricky prevï¿½dzkovanï¿½ prï¿½stroje zadï¿½va  
     likvidï¿½cia prostrednï¿½ctvom nï¿½rodnï¿½ch regulï¿½ciï¿½, ktorï¿½ sï¿½ zaloï¿½enï¿½ na Eï¿½ smernici 2012/19/Eï¿½ o elektronickï¿½ch starï¿½ch zari-  
     adeniach (WEEE). Pod a toho sa prï¿½stroj nesmie zlikvidova Í s komunï¿½lnym alebo domovï¿½m odpadom. Prï¿½stroj sa odoberï¿½  
     bezplatne na komunï¿½lnych zbernï¿½ch miestach, resp. zbernï¿½ch dvoroch druhotnï¿½ch surovï¿½n. Obal vï¿½robku pozostï¿½va z re-  
     cyklovate nï¿½ch materiï¿½lov. Zlikvidujte ho ekologicky a odovzdajte na opï¿½tovnï¿½ zhodnotenie.

     Odstavenie z prevï¿½dzky
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�istila EHEIM reeflexUV uporabljajo UV-C sevanje za razkuï¿½evanje vode v akvarijih s sladko in slano vodo in se uporabljajo v vodnih  
krogih filtrirnega sistema (na tlaÝni strani) ali prek loÝene obtoÝne Ýrpalke (ni vkljuÝena v obseg dobave). Voda iz akvarija se pretaka skozi 
stekleno cev in pri tem vedno mimo UV-C-luÝi v notranjosti aluminijevega ohiï¿½ja. Na ta na Ýin se zmanjï¿½ajo oziroma odpravijo prosto  
plavajoÝe alge, bakterije, glivice, virusi in drugi povzroÝitelji bolezni. �istilna sredstva EHEIM reeflexUV skrbijo za Ýisto, kristalno jasno 
vodo v akvariju in zdrave ribe.

Slovenï¿½ òina

       Sploï¿½na navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje 
 

Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje. Pred odpiranjem naprave za vzdrï¿½evanje  
natanÝno preberite navodila za uporabo.  
Navodilo za obratovanje je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.  
�e to napravo predate naprej, ji priloï¿½ite to navodilo za obratovanje.  

 
Obrazloï¿½itev simbolov   

Na napravi se uporabljajo sledeÝi simboli: 
 

Nevarnost zaradi optiònega sevanja 
Simbol oznaÝuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroÝi poï¿½kodbe koï¿½e in o Ýi, Ýe se ne sprejmejo ustrezni ukrepi. 

 
Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene. 

 
IP X7 Simbol oznaÝuje, da je naprava zaï¿½ Ýitena pred kratkotrajnim potapljanjem. 
 

Naprava izpolnjuje zahteve direktive EN 60335-2-109. 
 
Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo: 
 

NEVARNOST! 
Simbol opozarja na neposredno grozeÝo nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrï¿½evanja ustreznih ukrepov za posledico teï¿½ke  
poï¿½kodbe ali celo smrt.  

 
NEVARNOST! 
Simbol opozarja na neposredno grozeÝo nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrï¿½evanja ustreznih ukrepov za posledico teï¿½ke  
poï¿½kodbe ali celo smrt.  

 
Nevarnost zaradi optiònega sevanja 
Simbol oznaÝuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroÝi poï¿½kodbe koï¿½e in o Ýi, Ýe se ne sprejmejo ustrezni ukrepi. 

 
Nevarnost ï¿½ivega srebra  
Simbol oznaÝuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroÝi nevarnost za zdravje. 

 
OPOZORILO! 
Simbol opozarja na neposredno grozeÝo nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrï¿½evanja ustreznih ukrepov za posledico teï¿½ke  
poï¿½kodbe ali celo smrt.  

 
PREVIDNO! 
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne ï¿½kode.  

 
Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

UV-C òistilec reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000



       Podroòje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izkljuÝno za: 
 

ï¿‰Za razkuï¿½evanje akvarijske vode iz sladkovodnih in morskih akvarijev.  
ï¿‰ob upoï¿½tevanju tehni Ýnih podatkov 

 
Za napravo veljajo naslednje omejitve: 
 

ï¿‰ UVC-luÝi nikoli ne uporabljajte izven ohiï¿½ja ali za druge namene.  
ï¿‰naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene 
ï¿‰Temperatura vode ne sme presegati 35 ï¿½ C.  
ï¿‰Ne sme se Ýrpati jedkih, lahko vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih snovi, slane in pitne vode. 
ï¿‰ naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

       Varnostni napotki

¾e se naprava ne uporablja na primeren naòin oz. neustrezno predvidenemu naòinu uporabe ali òe 
se ne upoï¿½tevajo navodila za obratovanje, je ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.   
Za vaï¿½o varnost   

ï¿‰ Otrokom prepreòite igranje z ovojnino naprave, saj lahko pride do nevarnih situacij 
    (nevarnost zaduï¿½itve!).   
ï¿‰ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 8 let, in osebe z omejenimi telesnimi, òu- 
    tilnimi ali duï¿½evnimi sposobnostmi ali osebe brez izkuï¿½enj in/ali znanja, òe so pod nad- 
    zorom in so pouòeni glede varne uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoòe 
    nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo òistiti in izvajati  
    uporabniï¿½kega vzdrï¿½evanja, razen òe so pod nadzorom.  
ï¿‰ Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepriòajte, da so naprava in ï¿½e posebej  
    omreï¿½ni kabel in vtika ò nepoï¿½kodovani.   
ï¿‰ Naprave ne uporabljajte, òe ne deluje pravilno ali òe je poï¿½kodovana.   
ï¿‰ Naprave nikoli ne uporabljajte s poï¿½kodovanim napajalnim kablom.   
ï¿‰ Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.  
ï¿‰ Naprave nikoli ne nosite tako, da drï¿½ite za napajalni kabel. Prav tako pri odklopu iz  
    vtiònice primite za vtikaò in ne vlecite kabla.  
ï¿‰ Izvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.  
ï¿‰ Na napravi nikoli ne izvajajte tehniònih sprememb.  
ï¿‰ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen za to napravo.  
ï¿‰ Nikoli ne uporabljajte UVC-luòi izven ohiï¿½ja.   
ï¿‰ Nikoli ne glejte v svetlobo UVC-luòi.  
ï¿‰ Elektriòne instalacije morajo biti v skladu z mednarodnimi in nacionalnimi predpisi za 
    vgradnjo.
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ï¿‰ ¾rpalka mora biti zavarovana z zaï¿½ òitno napravo na okvarni tok z izmerjenim okvarnim  
    tokom najveò 30 mA. Pri kakrï¿½nihkoli vpraï¿½anjih ali teï¿½avah se obrnite na kvalificiranega  
    elektriòarja.  
ï¿‰ Ko akvarij puï¿½ òa vodo oz. òe se sproï¿½i zaï¿½ òitna naprava na okvarni tok, takoj izklopite  
    vse naprave v akvariju iz elektriònega omreï¿½ja.   
ï¿‰ Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektriònega omreï¿½ja, kadar le te niso v  
    uporabi. Enako storite tudi pred nameï¿½ òanjem oz. odstranjevanjem delov in pred vsakim 
    òiï¿½ òenjem ter vzdrï¿½evanjem.   
ï¿‰ Omreï¿½ne priklju òne napeljave òrpalke ni mogoòe zamenjati. Pri poï¿½kodbi napeljave je òr- 
    palko treba zavreòi.  
ï¿‰ Vtiònico in vtikaò zavarujte pred vlago. Priporoòamo, da napajalni kabel  
    napeljete v zanko, ki prepreòi, da bi morebitne vodne kapljice lahko stekle  
    po kablu do vtiònice.  
ï¿‰ Elektriòni podatki òrpalke se morajo ujemati s podatki elektriònega omreï¿½ja.  
    Te podatke najdete na tipski ploï¿½ òici, ovojnini in v tem navodilu.
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a aluminijevo ohiï¿½je b pokrov ohiï¿½ja c 2 x kriï¿½ni vijak M5 x 10 mm d UV-C-luÝ e okov za UV-C-luÝ f predvklopna naprava z  
omreï¿½nim kablom g vijaÝni tulec h prikljuÝek gibke cevi ï¿½ 12/16 mm i prikljuÝek gibke cevi ï¿½ 16/22 mm j stekleno okno za nadzor 
delovanja k drï¿½alo l 4 x pritrdilni vijak za drï¿½alo m prikljuÝna matica (varovalo gibke cevi)

 A   Pomen izrazov

Pri razpakiranju preverite, ali so prisotni vsi deli. UV-C-luÝ je iz varnostnih razlogov zapakirana loÝeno in ni montirana v napravi, da se 
tako prepreÝijo poï¿½kodbe zaradi loma pri transportu.  
                 

     POZOR: UV-C-luÝ vsebuje ï¿½ivo srebro! Z UV-C-lu Ýjo ravnajte skrbno NEVARNOST LOMA!  
     Steklenega dela se ne dotikajte neposredno s prsti. Obvezno uporabljajte mehko krpo ali podobno. 

 Razpakiranje

Hg

    Ped montaï¿½o skrbno preberite navodila in obvezno upoï¿½tevajte varnostne napotke.  
 

Oba kriï¿½na vijaka c odvijte in pokrov ohiï¿½ja b dvignite. Okov za UV-C-luÝ e povlecite ven. UV-C-luÝ d previdno vstavite v okov e, 
tako da se sliï¿½no zasko Ýi. Okov z montirano UV-C-luÝjo previdno ponovno vstavite v ohiï¿½je in ga trdno pritisnite navzdol. Namestite pokrov  
ohiï¿½ja in ga trdno privijte.  

 
     POZOR: UV-C-luÝi nikoli ne uporabljajte izven naprave. 
     UV-C-sevanje lahko poï¿½koduje o òi in koï¿½o ï¿½e v zelo majhnih odmerkih.  
 

Drï¿½alo k in predvklopno napravo f pritrdite na primernem mestu (npr. v omarici pod akvarijem) s priloï¿½enimi vijaki in UV- Ýistilno sredstvo 
pritrdite v drï¿½alu.  
 

     POZOR: Da prepreÝite ï¿½kodo zaradi vode, pred namestitvijo UV- Ýistilnega sredstva v sistem gibkih cevi, napravo za filtriranje  
     oz. obtoÝno Ýrpalko vzemite iz obratovanja in pazite na to, da v cevovodnem sistemu ni veÝ vode. 
 

�istilno sredstvo EHEIM reeflexUV namestite na tlaÝni strani (povratni tok vode od zunanjega filtra ali obtoÝne Ýrpalke). Konce gibkih 
cevi potisnite na prikljuÝke gibkih cevi h i in jih zavarujte s prikljuÝno matico m. PrikljuÝek gibke cevi poveï¿½ite z UV- Ýistilnim sredstvom 
z obratom vijaÝnih tulcev g in ga trdno roÝno zategnite. Napravo za filtriranje oz. obtoÝno Ýrpalko ponovno zaï¿½enite. Upoï¿½tevajte navodila  
za uporabo proizvajalca. 

 B   Montaï¿½a

UV

�istilno sredstvo EHEIM reeflexUV zaï¿½enite tako, da omreï¿½ni vti Ý vtaknete v vtiÝnico. Stekleno okno za nadzor delovanja j sveti modro.

 Zagon
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    POZOR: Ped montaï¿½o skrbno preberite navodila in obvezno upoï¿½tevajte varnostne napotke. Da pri òiï¿½ òenju in  
     vzdrï¿½evanju  prepreÝite ï¿½kodo zaradi vode, pred namestitvijo UV- Ýistilnega sredstva v sistem gibkih cevi, napravo za filtriranje  
     oz. obtoÝno Ýrpalko vzemite iz obratovanja in pazite na to, da v cevovodnem sistemu ni veÝ vode.  

¾iï¿½ òenje:         UV-Ýistilno sredstvo z obraÝanjem vijaÝnih tulcev g loÝite od cevovodnega sistema in ga vzemite iz drï¿½ala. O Ýistite  
                        stekleno cev v notranjosti UV-Ýistilnega sredstva. Univerzalno krtaÝo za Ýiï¿½ Ýenje EHEIM (ï¿½t. za naro Ýilo 4005570) veÝkrat  
                        povlecite skozi. 
 
Vzdrï¿½evanje:   UV-C-luÝ ima maksimalno obratovalno obdobje pribl. 8.000 ur ï¿½ to ustreza pribl. enemu letu ï¿½ potem pa jo je treba  
                        zamenjati. 
 
                Ped montaï¿½o skrbno preberite navodila in obvezno upoï¿½tevajte varnostne napotke.   
 
                POZOR: UV-C-luÝi nikoli ne uporabljajte izven naprave. 
                UV-C-sevanje lahko poï¿½koduje o òi in koï¿½o ï¿½e v zelo majhnih odmerkih.  
 
Oba kriï¿½na vijaka c odvijte in pokrov ohiï¿½ja b dvignite. Pokrov z UV-C-luÝjo vzemite iz ohiï¿½ja in UV-C-lu Ý previdno povlecite iz okova 
luÝi. Novo UV-C-luÝ previdno vstavite v okov, tako da se sliï¿½no zasko Ýi (glejte sliko B3). 

 
     POZOR: UV-C-luÝ vsebuje ï¿½ivo srebro! Z UV-C-lu Ýjo ravnajte skrbno NEVARNOST LOMA! Steklenega 
     dela se ne dotikajte neposredno s prsti. Obvezno uporabljajte mehko krpo ali podobno. 

 C   ¾iï¿½ òenje in vzdrï¿½evanje

Hg

    Pozor! Elektriòni udar! 
ï¿‰ Pred odpravljanjem motenj izvlecite vtikaÝ iz vtiÝnice.

     Odpravljanje motenj

Motnja                                                          Moï¿½en vzrok                                                              Ukrep 
 

UVC-luò ne sveti                                     Ni omreï¿½ne napetosti                                                  � Preverite prisotnost omreï¿½ne napetosti  
                                                                                                                                                        � Preverite dovodni vodnik 

 
                                                                     VtikaÝ ni vtaknjen v vtiÝnico                                        � VtikaÝ napajalnika vtaknite v vtiÝnico 

 
                                                             UVC-luÝ je v okvari                                               � Zamenjajte UVC-luÝ 

 
Voda je motna                                         PretoÝna cev je umazana                                      � OÝitite s Ýistilno ï¿½ Ýetko 

 
                                                             UVC-luÝ ni veÝ zmogljiva                                       � Zamenjajte UVC-luÝ 
                                                                                                                                                            Preseï¿½ena ï¿½ivljenjska doba je  
                                                                                                                                                            pribliï¿½no 8.000 ur

Pri drugih motnjah se obrnite na servis EHEIM.

Skladiï¿½ òenje 
 
1.   Odstranite napravo iz akvarija 
2.   Napravo oÝistite. 
3.   Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo. 
 
Odstranjevanje 
 
     Pri odstranjevanju naprave upoï¿½tevajte veljavne zakonske predpise. Informacije glede odstranjevanja elektri Ýnih in elektron- 
     skih naprav na podroÝju Evropske skupnosti: Na podroÝju Evropske skupnosti je odstranjevanje elektriÝno gnanih naprav  
     urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V skladu  
     s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpadki. Centri za ravnanje z odpadki oz.  
     zbiralni centri brezplaÝno prevzemajo te naprave. Ovojnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite  
     jo na okolju prijazen naÝin in jo predajte v postopek recikliranja.

     Jemanje iz obratovanja
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Aparatele de purificare EHEIM reeflexUV dezinfecteazÙ apa din acvariile cu apÙ dulce sau sÙratÙ cu ajutorul radiaāiilor UV-C ¶i se mon-
teazÙ ï¿½n circuitul sistemului de filtrare (pe partea de presiune) sau cu o pomp Ù separatÙ de recirculare (nu este inclusÙ).  Apa din  
acvariu curge permanent, printr-un tub de sticlÙ, pe lï¿½ng Ù lampa UV-C din interiorul carcasei de aluminiu. Astfel se reduc respectiv se  
eliminÙ algele plutitoare, bacteriile, ciupercile, viru¶ii ¶i alÄi agenÄi patogeni. Aparatele de purificare EHEIM reeflexUV asigurÙ o apÙ de 
acvariu curatÙ,  limpede ca de cristal ¶i pe¶ti sÙnÙto¶i.

       Instrucâiuni generale de utilizare

Informaâii privind utilizarea manualului de utilizare 
 

ï¿½nainte de a pune ï¿½n func Äiune pentru prima datÙ aparatul, manualul de utilizare trebuie sÙ fi fost citit ¶i ï¿½n Äeles ï¿½n ï¿½ntregime.  
CitiÄi cu atenÄie manualul de utilizare ï¿½nainte de  deschiderea aparatului ï¿½n scopul efectu Ùrii lucrÙrilor de mentenanÄÙ.  
Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului ¶i pÙstraÄi-l ï¿½n siguran ÄÙ ¶i la ï¿½ndemï¿½n Ù.  
DacÙ cedaÄi aparatul terÄilor, ï¿½nmï¿½na Äi ¶i manualul de utilizare. 

 
Explicarea simbolurilor  

UrmÙtoarele simboluri se utilizeazÙ pe aparat: 
 

Pericol, din cauza radiaâilor optice. 
Simbolul indicÙ un pericol cu impact direct, care cauzeazÙ leziuni la nivelul pielii ¶i al ochilor, ï¿½n lipsa oric Ùror mÙsuri corespun- 
zÙtoare. 

 
Aparatul poate fi utilizat doar ï¿½n ï¿½nc Ùperi pentru acvaristicÙ. 

 
IP X7 Simbolul indicÙ faptul cÙ aparatul poate fi scufundat ï¿½n lichide, ï¿½ns Ù doar pentru scurtÙ perioadÙ de timp. 
 

Aparatul ï¿½ndepline ¶te cerinÄele directivei EN 60335-2-109. 
 
UrmÙtoarele simboluri ¶i cuvinte cheie se utilizeazÙ ï¿½n acest manual de utilizare:  
 

PERICOL! 
Simbolul indicÙ un pericol iminent care poate avea ca urmÙri decesul sau accidente grave, dacÙ nu se iau mÙsurile corespun- 
zÙtoare. 

 
PERICOL! 
Simbolul indicÙ un pericol iminent care poate avea ca urmÙri decesul sau accidente grave, dacÙ nu se iau mÙsurile corespun- 
zÙtoare. 

 
Pericol, din cauza radiaâilor optice. 
Simbolul indicÙ un pericol cu impact direct, care cauzeazÙ leziuni la nivelul pielii ¶i al ochilor, ï¿½n lipsa oric Ùror mÙsuri corespun- 
zÙtoare. 

 
Pericol din cauza mercurului 
Simbolul indicÙ un pericol cu impact direct ¶i care implicÙ riscuri de sÙnÙtate. 

 
ATEN IE! 
Simbolul indicÙ un pericol iminent care poate avea ca urmÙri decesul sau accidente grave, dacÙ nu se iau mÙsurile corespun- 
zÙtoare. 

 
PRECAU IE! 
IndicaÄie cu privire la pagube materiale. 

 
IndicaÄii cu informaÄii utile ¶i sfaturi.

UV-C pentru curíâare reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000



       Domeniu de utilizare

Aparatul ¶i toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat ¶i pot fi utilizate exclusiv: 
 

ï¿‰FolosiÄi pentru dezinfectarea acvariilor cu apÙ dulce ¶i cu apÙ de mare 
ï¿‰cu respectarea datelor tehnice. 

 
Pentru aparat se aplicÙ urmÙtoarele limitÙri: 
 

ï¿‰ Folosirea lÙmpilor UVC ï¿½n afara carcasei sau ï¿½n alte scopuri este interzis Ù. 
ï¿‰a nu se utiliza ï¿½n scopuri comerciale sau industriale  
ï¿‰Temperatura apei nu trebuie sÙ depÙ¶eascÙ 35 ï¿½ C.  
ï¿‰Nu transportaÄi, pate conÄine substanÄe iritante, u¶or inflamabile, agresive sau explozive, apÙ sÙratÙ sau apÙ potabilÙ 
ï¿‰ a nu se opera fÙrÙ debit de apÙ

       Instrucâiuni de siguranâí

Acest aparat poate reprezenta o sursí de pericol pentru persoane Ëi bunuri, dací acesta nu este 
utilizat ï¿½n mod conform sau dac í nu se respectí instrucâiunile de siguranâí.  
Pentru siguranâa dumneavoastrí  

ï¿‰ Ambalajul nu trebuie sí ajungí la ï¿½ndemï¿½na copiilor, pentru c í pot apírea pericole (peri- 
    col de asfixiere!).  
ï¿‰ Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani sau de persoane cu capacití�i fizice,  
    senzoriale sau mentale reduse sau fírí experienâí Ëi/sau cunoËtinâe dací au fost in- 
    struite cu privire la uti lizarea ï¿½n siguran âí a aparatului Ëi a pericolelor aferente. Copiii  
    nu se pot juca cu aparatul. Curíâarea Ëi ï¿½ntre âinerea de cítre utilizatori nu poate fi efec- 
    tuatí de copii decï¿½t dac í sunt supravegheaâi.  
ï¿‰ ï¿½nainte de utilizare efectua âi o verificare vizualí, pentru a ví asigura cí aparatul, ï¿½n spe-  
    cial cablul de alimentare Ëi Ëtecírul nu sunt deteriorate.  
ï¿‰ Folosirea aparatului defect sau deteriorat este interzisí.  
ï¿‰ Nu utilizaâi aparatul cu cablul de alimentare defect.  
ï¿‰ Reparaâiile pot fi efectuate exclusiv de serviceul EHEIM.  
ï¿‰ Nu transportaâi aparatul de cablu Ëi scoateâi-l din prizí trígï¿½nd doar de Ëtecír.  
ï¿‰ Efectuaâi doar lucrírile ce sunt descrise ï¿½n acest manual.   
ï¿‰ Nu efectuaâi modificíri tehnice la aparat.  
ï¿‰ Utilizaâi doar piese de schimb originale Ëi accesorii pentru aparat.  
ï¿‰ Folosirea límpii UVC ï¿½n afara carcasei este interzis í.  
ï¿‰ Nu priviâi ï¿½n lumina emis í de lampa UVC.  
ï¿‰ Echipamentele electrice trebuie sí corespundí prevederilor naâionale Ëi internaâionale 
    aplicabile.  
ï¿‰ Dispozitivul trebuie protejat de un dispozitiv de protecâie cu un curent de mísurare 
    maxim de 30 mA. Dací aveâi ï¿½ntreb íri sau probleme, contactaâi un electrician.
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ï¿‰ Deconectaâi imediat toate aparatele din acvariu de la reâeaua electricí ï¿½n caz de scurgeri  
    resp. cï¿½nd dispozitivul de protec âie a declanËat.  
ï¿‰ Deconectaâi toate aparatele din acvariu de la reâeaua electricí dací nu sunt folosite  
    ï¿½nainte de a monta resp. demonta piese Ëi ï¿½naintea tuturor lucr írilor de ï¿½ntre âinere Ëi  
    curíâare.  
ï¿‰ Cablul de racord la reâea al pompei nu poate fi ï¿½nlocuit. Dac í se defecteazí cablul  
    de caseazí.  
ï¿‰ Protejaâi priza Ëi Ëtecírul de umiditate. Se recomandí montarea unui 
    manËon de protecâie la apí a cablului de alimentare, care sí ï¿½mpiedice  
    pítrunderea apei ï¿½n priz í de-a lungul cablului.  
ï¿‰ Datele electrice ale pompei trebuie sí corespundí datelor reâelei electrice. Aceste date le  
    gísiâi pe plícuâa de tip, pe ambalaj sau ï¿½n acest manual.
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a CarcasÙ de aluminiu b Capacul carcasei c 2x �uruburi cruce M5x10mm d Lampa UV-C e Dulia pentru lampa UV-C f Balast 
electronic cu cablu de alimentare g Buc¶Ù filetatÙ  h Racord de furtun ï¿½ 12/16 mm i Racord de furtun ï¿½ 16/22 mm j FereastrÙ de  
verificare a funcÄionÙrii, din sticlÙ k Suport l 4x �uruburi de fixare pentru suport  m PiuliÄÙ olandezÙ (asigurarea furtunului)

 A   Definirea termenilor

La despachetare se verificÙ dacÙ sunt toate componentele. Din motive de siguranÄÙ, lampa UV-C este ï¿½mpachetat Ù separat ¶i nu este 
montatÙ ï¿½n aparat pentru a se evita spargerea la transport.  
 

     ATEN IE: Lampa UV-C conāine mercur! ManipulaÄi cu grijÙ lampa UV-C - PERICOL DE SPARGERE! 
     Corpul de sticlÙ nu se atinge cu degetele. FolosiÄi obligatoriu o cï¿½rp Ù moale sau ceva similar. 

 Despachetarea 

Hg

    ï¿½nainte de montaj citi âi cu atenâie instrucâiunile Ëi respectaâi indicaâiile de securitate. 
 

Se desfac cele douÙ ¶uruburi cruce c ¶i se ridicÙ capacul carcasei b. Se scoate dulia pentru lampa UV-C e. Lampa UV-C d se  
introduce cu atenÄie ï¿½n dulie pï¿½n Ù ce se aude cÙ este fixatÙ. Dulia cu lampa UV-C  e montatÙ se introduce cu atenÄie la loc ï¿½n carcas Ù ¶i 
se apasÙ bine. Se pune capacul carcasei ¶i se ï¿½n ¶urubeazÙ. 

 
     ATEN IE: Lampa UV-C nu se pune niciodatÙ ï¿½n func Äiune ï¿½n afara aparatului.  
     Radiaâiile UV-C pot fi díunítoare pentru piele Ëi ochi chiar Ëi ï¿½n doze mici.  
 

Suportul k ¶i balastul electronic f se fixeazÙ ï¿½ntr-un loc adecvat (de ex. ï¿½n dulapul de sub acvariu), cu ¶uruburile incluse, iar aparatul 
de purificare se fixeazÙ ï¿½n suport.  
 

     ATEN IE: Pentru evitarea daunelor, ï¿½nainte de instalarea aparatului de purificare UV ï¿½n sistemul de furtunuri, se scoate din  
     funcÄiune instalaÄia de filtrare respectiv pompa de recirculare ¶i se va avea grijÙ ca sistemul de tuburi sÙ nu mai conÄinÙ apÙ.  
 

InstalaÄi aparatul de purificare EHEIM reeflexUV pe partea de presiune (returul apei de la filtrul exterior sau pompa de recirculare).  
Capetele furtunului se ï¿½mping pe racordurile de furtun h i ¶i se asigurÙ cu piuliÄa olandezÙ m. Racordul furtunului se leagÙ de aparatul 
de purificat UV prin rotirea buc¶ei filetate g ¶i strï¿½ngerea acesteia cu mï¿½na. Instala Äia de filtrare respectiv pompa de recirculare se pun 
din nou ï¿½n func Äiune. Se vor respecta instrucÄiunile producÙtorului.  

 B   Montarea

UV

Aparatul de purificare cu UV, EHEIM reeflexUV se pune ï¿½n func Äiune prin introducerea ¶techerului ï¿½n priz Ù. Fereastra de verificare a 
funcÄionÙrii j lumineazÙ albastru.

 Punerea ï¿½n func âiune
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UV

    ATEN IE: ï¿½naintea lucr írilor de ï¿½ntre âinere aparatul trebuie scos din prizí. Pentru evitarea daunelor din timpul curíâirii Ëi  
     ï¿½ntre âinerii, ï¿½nainte de instalarea aparatului de purificare UV ï¿½n sistemul de furtunuri, se scoate din func Äiune instalaÄia de filtrare  
     respectiv pompa de recirculare ¶i se va avea grijÙ ca sistemul de tuburi sÙ nu mai conÄinÙ apÙ.  

 
Curíâirea: Aparatul de purificare UV se desface de la sistemul de tuburi prin rotirea buc¶ei filetate g ¶i se scoate din suport. Se curÙÄÙ 
                tubul de sticlÙ din interiorul aparatului de purificare UV. IntroduceÄi de cï¿½teva ori peria universal Ù de curÙÄare EHEIM  
                (Nr. comandÙ 4005570).  
 
ï¿½ntre âinerea: Lampa UV-C are o duratÙ max. de funcÄionare de cca. 8.000 ore - adicÙ aproximativ un an - ¶i apoi trebuie ï¿½nlocuit Ù.  
 
 
                ï¿½nainte de montaj citi âi cu atenâie instrucâiunile Ëi respectaâi indicaâiile de securitate. 
 
                ATEN IE: Lampa UV-C nu se pune niciodatÙ ï¿½n func Äiune ï¿½n afara aparatului.  
                Radiaâiile UV-C pot fi díunítoare pentru piele Ëi ochi chiar Ëi ï¿½n doze mici.  
 
Se desfac cele douÙ ¶uruburi cruce c ¶i se ridicÙ capacul carcasei b. Se scoate dulia cu lampa UV-C din carcasÙ ¶i se trage cu grijÙ 
lampa UV-C din dulie. Se introduce cu grijÙ noua lampÙ UV-C ï¿½n dulie, pï¿½n Ù ce se aude cÙ este fixatÙ (vezi Fig. B3). 

 
     ATEN IE: Lampa UV-C conÄine mercur! ManipulaÄi cu grijÙ lampa UV-C - PERICOL DE SPARGERE!   
     Corpul de sticlÙ nu se atinge cu degetele. FolosiÄi obligatoriu o cï¿½rp Ù moale sau ceva similar. 

 C   Curíâirea Ëi ï¿½ntre âinerea

Hg

    Atenâie! Electrocutare!! 
ï¿‰ ï¿½naintea lucr Ùrilor de reparare scoateÄi din prizÙ.

     Remedierea avariilor

Avarie                                                           Cauza posibilí                                                          Remedierea 
 

Lampa UVC nu ilumineazí                      Tensiunea de reÄea lipse¶te                                        � VerificaÄi tensiunea de reÄea 
                                                                                                                                                        � ControlaÄi cablul 

 
                                                                     �tecÙrul nu este introdus                                            � IntroduceÄi ¶tecÙrul ï¿½n priz Ù 

 
                                                             Lampa UVC este defectÙ                                       � schimbaÄi lampa UVC 

 
Apa nu este clarí.                                  �eava de scurgere este murdarÙ                            � curÙÄaÄi cu perie de curÙÄare 

 
                                                             Lampa UVC este slabÙ                                         � schimbaÄi lampa UVC 
                                                                                                                                                            Sa depÙ¶it durata de viaÄÙ de 
                                                                                                                                                            aproximativ 8.000 de ore

ï¿½n cazul altor avarii contacta Äi serviceul EHEIM.

Depozitarea 
 
1.   DemontaÄi aparatul de pe acvariu 
2.   CurÙÄaÄi aparatul 
3.   DepozitaÄi aparatul ï¿½ntr-un loc ferit de ï¿½nghe Ä. 
 
Dezafectarea 
 
     ï¿½n cazul dezafect Ùrii aparatului respectaÄi prevederile legale. InformaÄii privind dezafectarea aparatelor electrice ¶i electronice  
     ï¿½n Comunitatea European Ù: ï¿½n Uniunea European Ù, dezafectarea aparatelor acÄionate electric este reglementatÙ prin regle- 
     mentÙri naÄionale, care au la bazÙ Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electricÙ veche (WEEE). Aparatul nu poate fi  
     dezafectat ï¿½n gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de colectare. Ambalajul produsului este din materi-  
     ale reciclabile. DezafectaÄi-le ï¿½n mod ecologic pentru a fi reutilizate.

     Scoaterea din funcâiune
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EHEIM reeflexUV birincil arÔø½ tÔø½ cÔø½ , UVC (Ultra Violet C) radyasyonu yardÔø½ mÔø½ yla tatlÔø½  su ve tuzlu su akvaryumlarÔø½ nÔø½ n suyunu dezenfekte eder 
ve filtre sisteminin su devresinde (bas Ôø½ nï¿½ taraf Ôø½ ) veya ayr Ôø½  bir sirkï¿½lasyon pompas Ôø½  (teslimat kapsam Ôø½ na dahil de´ildir) ile ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rÔø½ l Ôø½ r.  Akva-
ryum suyu, alï¿½minyum mahfazan Ôø½ n iï¿½indeki UVC lambas Ôø½ n Ôø½ n yan Ôø½ ndan geï¿½en bir cam tï¿½p iï¿½inden sï¿½rekli olarak akar. Bu Ãekilde serbest 
yï¿½zen algler, bakteriler, mantarlar, virï¿½sler ve di ´er patojenler azalt Ôø½ l Ôø½ r veya ortadan kald Ôø½ rÔø½ l Ôø½ r. EHEIM reeflexUV arÔø½ tÔø½ cÔø½ lar Ôø½ , temiz, kristal 
berrakl Ôø½ ´ Ôø½ nda akvaryum suyu ve sa´l Ôø½ kl Ôø½  bal Ôø½ klar sa´lar.

       KullanÔø½ c Ôø½ lar ï̧¿½in Genel Bilgiler

KullanÔø½ m K Ôø½ lavuzunun KullanÔø½ m Ôø½  ¸le ¸lgili Bilgiler 
 

CihazÔø½  ilk kez kullanmadan ï¿½nce, kullan Ôø½ m kÔø½ lavuzunun tamamÔø½  okunmalÔø½  ve anlaÃÔø½ lmalÔø½ dÔø½ r. Aleti bakÔø½ m iï¿½in aï¿½madan ï¿½nce  
Kullan Ôø½ m KÔø½ lavuzunu dikkatlice okuyun.  
Kullan Ôø½ m KÔø½ lavuzunu ï¿½rï¿½nï¿½n bir parï¿½as Ôø½  olarak de´erlendirin ve eriÃilebilecek uygun bir yerde saklay Ôø½ n.  
Aleti ï¿½ï¿½ï¿½ncï¿½ Ãah Ôø½ slara veriyorsan Ôø½ z bu Kullan Ôø½ m KÔø½ lavuzunu da aletle birlikte verin. 

 
 
 

Sembollerin aï¿½ Ôø½ klanmas Ôø½   
Aletin ï¿½zerinde a Ãa´ Ôø½ daki semboller bulunmaktad Ôø½ r: 
 

Optik radyasyon tehlikesi 
Sembol, uygun ï¿½nlemler al Ôø½ nmazsa cilde ve gï¿½zlere zarar verebilecek yak Ôø½ n bir tehlikeyi belirtir. 

 
Alet sadece iï¿½ mekanlarda akvaryum uygulamalar Ôø½  iï¿½in kullan Ôø½ labilir. 

 
IP X7 Sembol, aletin suya k Ôø½ sa sï¿½reli dald Ôø½ rmaya karÃÔø½  korundu´unu gï¿½sterir.  
 

Alet EN 60335-2-109 standard Ôø½ n Ôø½ n gereksinimlerini karÃÔø½ lamaktad Ôø½ r. 
 
Bu Kullan Ôø½ m KÔø½ lavuzunda aÃa´ Ôø½ daki semboller ve uyar Ôø½  sï¿½zcï¿½kleri kullan Ôø½ lm Ôø½ ÃtÔø½ r: 
 
 

TEHL¸KE! 
Sembol, ï¿½lï¿½m veya ciddi yaralanmayla sonuï¿½lanabilecek olas Ôø½  bir elektrik ï¿½arpmas Ôø½  tehlikesini belirtir. 

 
TEHL¸KE! 
Sembol, ï¿½lï¿½m veya ciddi yaralanmayla sonuï¿½lanabilecek olas Ôø½  bir riski belirtir. 

 
Optik radyasyon tehlikesi 
Sembol, uygun ï¿½nlemler al Ôø½ nmazsa cilde ve gï¿½zlere zarar verebilecek yak Ôø½ n bir tehlikeyi belirtir. 

 
C Ôø½ va tehlikesi 
Sembol, do´rudan sa´l Ôø½ k riskiyle sonuï¿½lanabilecek bir yak Ôø½ n tehlikeyi belirtir. 

 
UYARI! 
Sembol, orta ila kï¿½ï¿½ï¿½k ï¿½apl Ôø½  fiziksel yaralanmalara veya sa´l Ôø½ k riskine neden olabilecek bir yak Ôø½ n tehlikeyi belirtir. 

 
 

D¸KKAT! 
Sembol, maddi hasar tehlikesini belirtir. 

 
 

Yararl Ôø½  bilgiler ve ipuï¿½lar Ôø½  iï¿½eren uyar Ôø½ .

reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000 UVC Ar Ôø½ tÔø½ c Ôø½



       KullanÔø½ m AlanÔø½

Alet ve teslimat kapsam Ôø½ na dahil olan tï¿½m parï¿½alar ï¿½zel amaï¿½la kullan Ôø½ lmak ï¿½zere tasarlanm Ôø½ ÃtÔø½ r ve sadece aÃa´ Ôø½ daki durumlarda kul-
lan Ôø½ labilir: 
 

ï¿‰TatlÔø½  ve tuzlu su akvaryumlar Ôø½ nda akvaryum suyunu dezenfekte etmek iï¿½in  
ï¿‰Teknik verilere uygun olarak         

 
Alet iï¿½in a Ãa´ Ôø½ daki k Ôø½ sÔø½ tlamalar geï¿½erlidir:  
 

ï¿‰ UVC lambas Ôø½ n Ôø½  kesinlikle muhafazan Ôø½ n d Ôø½ ÃÔø½ nda ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rmay Ôø½ n veya baÃka amaï¿½lar iï¿½in kullanmay Ôø½ n. 
ï¿‰ Ticari veya endï¿½striyel amaï¿½lar iï¿½in kullanmay Ôø½ n 
ï¿‰ Su sÔø½ cakl Ôø½ ´ Ôø½  35ï¿½C'yi geï¿½memelidir  
ï¿‰ AÃÔø½ nd Ôø½ rÔø½ cÔø½ , kolay alev alabilen, agresif veya patlay Ôø½ cÔø½  maddeler, s Ôø½ vÔø½  yiyecekler ve iï¿½me suyu pompalanmamal Ôø½ d Ôø½ r 
ï¿‰ Su ak Ôø½ ÃÔø½  olmadan asla ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rmay Ôø½ n

       Emniyet Uyar Ôø½ lar Ôø½

Bu alet, usulï¿½ne uygun olmayan bir Õekilde veya kullanÔø½ m amacÔø½ na uygun kullanÔø½ lmamasÔø½  veya em-
niyet uyarÔø½ larÔø½ na uyulmamasÔø½  durumunda kiÕiler ve maddi varlÔø½ klar iï¿½in risk olu Õturabilir.  
Emniyetiniz iï¿½in   

ï¿‰ Tehlikeli olabileceÁinden dolayÔø½  (boÁulma tehlikesi!), aletin ambalajÔø½ nÔø½ n ï¿½ocuklar Ôø½ n eline  
    geï¿½mesine izin vermeyin.   
ï¿‰ Bu alet, gï¿½zetim alt Ôø½ nda olmalarÔø½  veya cihazÔø½ n emniyetli kullanÔø½ mÔø½  konusunda bil- 
    gilendirilmiÕ olmamalarÔø½  ve ortaya ï¿½ Ôø½ kan tehlikeleri anlamalarÔø½  koÕuluyla, 8 yaÕ ve ï¿½zeri  
    ï¿½ocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalm Ôø½ Õ veya deneyim ve bilgi ek- 
    sikliÁi olan kiÕiler tarafÔø½ ndan kullanÔø½ labilir. ï¿½ocuklar Ôø½ n aletle oynamalarÔø½ na izin verilmeme- 
    lidir. Temizlik ve kullanÔø½ cÔø½  tarafÔø½ ndan bakÔø½ m, gï¿½zetim alt Ôø½ na almadan ï¿½ocuklara yapt Ôø½ rÔø½ l- 
    mamalÔø½ dÔø½ r.  
ï¿‰ Kullanmadan ï¿½nce aletin, ï¿½zellikle gï¿½ï¿½ kablosunun ve fi Õinin hasarsÔø½ z durumda olduÁun- 
    dan emin olmak iï¿½in gï¿½rsel bir inceleme yap Ôø½ n.  
ï¿‰ Dï¿½zgï¿½n ï¿½al Ôø½ ÕmÔø½ yorsa veya hasar gï¿½rmï¿½ Õse aleti kullanmayÔø½ n.  
ï¿‰ Aleti asla hasarlÔø½  bir gï¿½ï¿½ kablosuyla kullanmay Ôø½ n.  
ï¿‰ OnarÔø½ mlar sadece bir EHEIM servis merkezi tarafÔø½ ndan gerï¿½ekle Õtirilebilir.  
ï¿‰ CihazÔø½  gï¿½ï¿½ kablosundan tutarak ta ÕÔø½ mayÔø½ n ve gï¿½ï¿½ kayna ÁÔø½ ndan ayÔø½ rmak iï¿½in kablodan  
    veya aletten deÁil her zaman fiÕten ï¿½ekin.   
ï¿‰ YalnÔø½ zca bu kÔø½ lavuzda aï¿½ Ôø½ klanan iÕleri yapÔø½ n.  
ï¿‰ Alet ï¿½zerinde asla teknik de ÁiÕiklikler yapmayÔø½ n.  
ï¿‰ Alet iï¿½in sadece orijinal yedek parï¿½a ve aksesuarlar kullan Ôø½ n.  
ï¿‰ UVC lambasÔø½ nÔø½  asla muhafazanÔø½ n dÔø½ ÕÔø½ nda kullanmayÔø½ n.  
ï¿‰ UVC lambasÔø½ nÔø½ n Ôø½ ÕÔø½ ÁÔø½ na asla bakmayÔø½ n.  
ï¿‰ Elektrik tesisatlarÔø½  uluslararasÔø½  ve ulusal kurulum yï¿½netmeliklerine uygun olmal Ôø½ dÔø½ r.  
ï¿‰ Alet, maksimum 30 mA nominal kaï¿½ak ak Ôø½ m deÁerine sahip bir kaï¿½ak ak Ôø½ m kumandalÔø½  
    84



   devre kesici ile korunmalÔø½ dÔø½ r. Herhangi bir sorunuz veya sorununuz varsa, uzman bir 
    elektrikï¿½iye ba Õvurun.  
ï¿‰ Bir su sÔø½ zÔø½ ntÔø½ sÔø½  olmasÔø½  durumunda veya kaï¿½ak ak Ôø½ m kumandalÔø½  devre kesici devreye gir- 
    erse akvaryumdaki tï¿½m cihazlar Ôø½  derhal gï¿½ï¿½ kayna ÁÔø½ ndan ayÔø½ rÔø½ n.  
ï¿‰ Akvaryumdaki tï¿½m aletleri, kullan Ôø½ lmadÔø½ klarÔø½  zamanlarda, parï¿½alar Ôø½  takÔø½ p ï¿½ Ôø½ karmadan 
    ï¿½nce ve tï¿½m temizlik ve bak Ôø½ m ï¿½al Ôø½ ÕmalarÔø½ ndan ï¿½nce daima gï¿½ï¿½ kayna ÁÔø½ ndan ayÔø½ rÔø½ n.  
ï¿‰ Bu aletin gï¿½ï¿½ kablosu de ÁiÕtirilemez. Kablo hasar gï¿½rï¿½rse, alet hurdaya ï¿½ Ôø½ karÔø½ lmalÔø½ dÔø½ r.  
ï¿‰ Prizi ve fiÕi nemden koruyun. Kablo boyunca akabilecek  suyun prize ulaÕ- 
    masÔø½ nÔø½  ve kÔø½ sa devreye neden olmasÔø½ nÔø½  ï¿½nlemek iï¿½in gï¿½ï¿½ kablosuyla bir  
    damlama halkasÔø½  oluÕturulmasÔø½  ï¿½nerilir.   
ï¿‰ Aletin elektrik verileri, elektrik Õebekesinin verileriyle uyuÕmalÔø½ dÔø½ r. Bu verileri  
    isim plakasÔø½ nda, ambalajda   veya bu kÔø½ lavuzda bulabilirsiniz.
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a Alï¿½minyum muhafaza   b Muhafaza kapa´ Ôø½   c 2 adet Y Ôø½ ld Ôø½ z vida M5x10 mm  d UV-C lamba  e UVC lamba duyu  f üebeke ka-
blolu balast  g Vidal Ôø½  kovan  h Hortum ba´lant Ôø½ sÔø½  ï¿½ 12/16 mm  i Hortum ba´lant Ôø½ sÔø½  ï¿½ 16/22 mm  j Cam iÃlev kontrol penceresi  
k Tutucu  l Tutucu iï¿½in 3 adet sabitleme vidas Ôø½   m Rakor somunu (hortum kilidi)

 A   TanÔø½ mlar

Ambalajdan ï¿½ Ôø½ kar Ôø½ rken tï¿½m parï¿½alar Ôø½ n mevcut olup olmad Ôø½ ´ Ôø½ n Ôø½  kontrol edin. Gï¿½venlik nedeniyle, UVC lamba, ta ÃÔø½ ma sÔø½ ras Ôø½ nda k Ôø½ rÔø½ lmay Ôø½  
ï¿½nlemek iï¿½in ayr Ôø½  olarak paketlenir ve alete tak Ôø½ lmaz. 
 

     D¸KKAT: UVC lambas Ôø½  cÔø½ va iï¿½ermektedir!  KIRILMA TEHLĄKESĄ - UVC lambas Ôø½  ï¿½zerinde i Ãlem yaparken dikkatli olun Cam  
     gï¿½vdeye do ´rudan parmaklar Ôø½ n Ôø½ zla dokunmay Ôø½ n. Mutlaka yumuÃak bir bez veya benzerini kullan Ôø½ m. 

 Ambalajdan ï¿½ Ôø½ karma 

Hg

    Montajdan ï¿½nce k Ôø½ lavuzu dikkatlice okuyun ve emniyet uyarÔø½ lar Ôø½ nÔø½  dikkate alÔø½ n. 
 

Ąki y Ôø½ ld Ôø½ z viday Ôø½  c sï¿½kï¿½n ve gï¿½vde kapa ´ Ôø½ n Ôø½  b kald Ôø½ rÔø½ n. UVC lambas Ôø½ n Ôø½ n duyunu e ï¿ ½ Ôø½ kar Ôø½ n. Duyulur Ãekilde yerine oturana kadar yeni 
UVC lambas Ôø½ n Ôø½  d duya e yerleÃtirin. UVC lambas Ôø½  takÔø½ l Ôø½  olarak duyu dikkatlice tekrar yerine yerleÃtirin ve s Ôø½ kÔø½ lay Ôø½ n. Muhafaza kapa´ Ôø½ n Ôø½  
yerleÃtirin ve vidalay Ôø½ n. 

 
     D¸KKAT: UVC lambas Ôø½ n Ôø½  kesinlikle aletin d Ôø½ ÃÔø½ nda ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rmay Ôø½ n. 
     UVC Ôø½ Õ Ôø½ nÔø½ m Ôø½  gï¿½zlere ve deriye dï¿½ Õ ï¿½k dozda da olsa zarar verir  
 

Tutucuyu k ve balast Ôø½  f birlikte verilen vidalarla uygun bir yere (ï¿½rne ´in akvaryumun alt Ôø½ ndaki dolaba) verilen vidalarla sabitleyin ve UV 
ar Ôø½ tÔø½ cÔø½ yÔø½  tutucuya takÔø½ n.  
 

     D¸KKAT:  Suyun verece´i hasar Ôø½  ï¿½nlemek iï¿½in, UV ar Ôø½ tÔø½ cÔø½ yÔø½  hortum sistemine takmadan ï¿½nce filtre sistemini veya sirkï¿½lasyon  
     pompas Ôø½ n Ôø½  kapat Ôø½ n ve boru sisteminin iï¿½inde su kalmad Ôø½ ´ Ôø½ ndan emin olun.  
 

UV arÔø½ tÔø½ cÔø½  EHEIM reeflexUVï¿‰yi basÔø½ nï¿½l Ôø½  tarafa takÔø½ n (harici filtreden veya sirkï¿½lasyon pompas Ôø½ ndan su dï¿½nï¿½ Ãï¿½). Hortum uï¿½lar Ôø½ nÔø½  hortum 
ba´lantÔø½ larÔø½ nÔø½ n h i ï¿½zerine itin ve rakor somunu m ile sabitleyin. VidalÔø½  kovanlarÔø½  h dï¿½ndï¿½rerek hortum ba ´lantÔø½ sÔø½ nÔø½  UV arÔø½ tÔø½ cÔø½ ya ba´layÔø½ n 
ve elle sÔø½ kÔø½ n. Filtre sistemini ve sirkï¿½lasyon pompas Ôø½ nÔø½  tekrar ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rÔø½ n. ï¿½reticinin Kullan Ôø½ m KÔø½ lavuzuna uyun. 

 B   Montaj

UV

Elektrik fiÃini takarak EHEIM reeflexUV UV arÔø½ tÔø½ cÔø½ yÔø½  ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rÔø½ n. ĄÃlev kontrol penceresi (10) mavi renkte yanar.

 Devreye Alma
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UV

     D¸KKAT: Bak Ôø½ m iÕlemlerinden ï¿½nce aletin fi Õini ï¿½ekin esnas Ôø½ nda suyun verece´i hasar Ôø½  ï¿½nlemek iï¿½in, UV ar Ôø½ tÔø½ cÔø½ yÔø½  hortum  
     sistemine takmadan ï¿½nce filtre sistemini veya sirkï¿½lasyon pompas Ôø½ n Ôø½  kapat Ôø½ n ve boru sisteminin iï¿½inde su kalmad Ôø½ ´ Ôø½ ndan emin  
     olun. 

 
Temizlik:  VidalÔø½  kovanÔø½  g ï¿½evirerek UV ar Ôø½ tÔø½ cÔø½ yÔø½  boru sisteminden ayÔø½ rÔø½ n ve tutucudan ï¿½ Ôø½ karÔø½ n. UV arÔø½ tÔø½ cÔø½ nÔø½ n iï¿½indeki cam tï¿½pï¿½ temizleyin.  
                EHEIM ï¿½niversal temizleme f Ôø½ rï¿½as Ôø½ n Ôø½  (sipariÃ no. 4005570) birkaï¿½ kez ileri geri hareket ettirin.  
 
BakÔø½ m:     UVC lambas Ôø½  en fazla yaklaÃÔø½ k 8.000 saatlik ï¿½al Ôø½ Ãma sï¿½resine - bu yakla ÃÔø½ k bir yÔø½ la karÃÔø½ l Ôø½ k gelir - sahiptir ve bunun ard Ôø½ ndan 
                yenilenmesi gerekir. 
 
 
                Montajdan ï¿½nce k Ôø½ lavuzu dikkatlice okuyun ve emniyet uyarÔø½ lar Ôø½ nÔø½  dikkate alÔø½ n. 
 
                D¸KKAT: UVC lambas Ôø½ n Ôø½  kesinlikle aletin d Ôø½ ÃÔø½ nda ï¿½al Ôø½ ÃtÔø½ rmay Ôø½ n. 
                UVC Ôø½ Õ Ôø½ nÔø½ m Ôø½  gï¿½zlere ve deriye dï¿½ Õ ï¿½k dozda da olsa zarar verir  
 
Ąki yÔø½ ld Ôø½ z viday Ôø½  c sï¿½kï¿½n ve muhafaza kapa ´ Ôø½ n Ôø½  b kald Ôø½ rÔø½ n. Duyu UVC lamba ile birlikte muhafazadan ï¿½ Ôø½ kar Ôø½ n ve UVC lambas Ôø½ n Ôø½  duydan 
dikkatlice ay Ôø½ rÔø½ n. Duyulur Ãekilde yerine oturana kadar yeni UVC lambas Ôø½ n Ôø½  duya yerleÃtirin. 

 
     D¸KKAT: UVC lambas Ôø½  cÔø½ va iï¿½ermektedir!   KIRILMA TEHLĄKESĄ - UVC lambas Ôø½  ï¿½zerinde i Ãlem yaparken dikkatli olun Cam 
     gï¿½vdeye do ´rudan parmaklar Ôø½ n Ôø½ zla dokunmay Ôø½ n. Mutlaka yumuÃak bir bez veya benzerini kullan Ôø½ m. 

 C   Temizlik ve Bak Ôø½ m

Hg

    D¸KKAT: Elektrik ï¿½arpmas Ôø½ ! 
ï¿‰ Ar Ôø½ za giderirken fiÃ ï¿½ekilmelidir.

     Ar Ôø½ zalar Ôø½ n Giderilmesi

Ar Ôø½ za                                                             Muhtemel neden                                                       ï¿½are  
 

UVC lambas Ôø½  yanm Ôø½ yor                           Elektrik yok                                                                 � Elektrik olup olmadÔø½ Ốø½ nÔø½  kontrol edin 
                                                                                                                                                                              � Besleme kablosunu kontrol edin 

 
                                                                     FiÃ takÔø½ l Ôø½  de´il                                                              � FiÃi prize takÔø½ n 

 
                                                             UVC lambas Ôø½  arÔø½ zal Ôø½                                              � UVC lambas Ôø½ n Ôø½  de´iÃtirin 

 
Su berrak deÁil                                       Besleme hatt Ôø½  kirli                                                 � Temizleme f Ôø½ rï¿½as Ôø½  ile temizleyin 

 
                                                             UVC lambas Ôø½  artÔø½ k ï¿½al Ôø½ ÃmÔø½ yor                                � ï¿½al Ôø½ Ãma ï¿½mrï¿½ 8.000 saati  
                                                                                                                                                            geï¿½ti ´i iï¿½in UVC lambas Ôø½ n Ôø½  
                                                                                                                                                            de´iÃtirin

Di´er ar Ôø½ zalarda EHEIM servisine haber verin

Depolama 
 
1.   Aleti akvaryumdan sï¿½kï¿½n  
2.   Aleti temizleyin 
3.   Don riski olmayan yerde muhafaza edin 
 
Elden ï¿½ Ôø½ karma 
 
      CihazÔø½ n elden ï¿½ Ôø½ karÔø½ lmasÔø½  durumunda ilgili yasal dï¿½zenlemelere uyun. Avrupa Toplulu ´unda elektrikli ve elektronik cihazlar Ôø½ n 
     elden ï¿½ Ôø½ karÔø½ lmasÔø½ na iliÃkin bilgiler: Avrupa Toplulu´u iï¿½inde elektrikle ï¿½al Ôø½ Ãan cihazlarÔø½ n elden ï¿½ Ôø½ karÔø½ lmasÔø½ , atÔø½ k elektronik ekip- 
     man (WEEE) hakk Ôø½ ndaki2012/19/EU AB Direktifiï¿½ne  dayal Ôø½  olarak ulusal dï¿½zenlemelerde belirtilmi Ãtir. Bundan sonra alet  
     artÔø½ k belediye kanalÔø½ yla veya evsel atÔø½ klarla birlikte imha edilemez. Cihaz, belediyenin toplama noktalarÔø½ nda veya geri dï¿½nï¿½ Ãï¿½m  
     merkezlerinde ï¿½cretsiz olarak kabul edilir. ï¿½rï¿½nï¿½n ambalaj Ôø½  geri dï¿½nï¿½ Ãtï¿½rï¿½lebilir malzemelerden yap Ôø½ lm Ôø½ ÃtÔø½ r. Bunlar Ôø½  ï¿½evreye  
     duyarl Ôø½  bir Ãekilde elden ï¿½ Ôø½ kar Ôø½ n ve geri dï¿½nï¿½ Ãtï¿½rï¿½n.

     Devreden ï¿½ Ôø½ karma
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EHEIM reeflexUV preÝistaÝi pomoÊu UV-C zraÝenja desinfiziar akvarijumsku vodu u akvarijumima sa slanom i slatkom vodom i rade u 
cirkulaciji vode filterskog sistema (pritisna strana) ili preko posebne cirkulacione pumpe (nije u obimu isporuke). Akvarijumska voda protiÝe 
neprekidno kroz staklenu cev pored UV-C lampe u unutraï¿½njosti aluminijumskog ku Êiï¿½ta. Na taj na Ýin se smanjuju, odnosno eliminiï¿½u slo -
bodno plivajuÊe alge, bakterije, gljivice, virusi i drugi patogeni. EHEIM reeflexUV preÝistaÝi obezbeĆuju Ýistu, kristalno bistru akvarijumsku 
vodu i zdrave ribe.

      Opï¿½te informacije za korisnika

Informacije o koriï¿½ ×enju uputstva za upotrebu 
 

Pre nego ï¿½to ure Ćaj prvi put ukljuÝite, morate sa razumevanjem da proÝitate kompletno uputstvo za upotrebu. Paï¿½ljivo pro Ýitajte  
uputstvo za upotrebu pre nego ï¿½to ure Ćaj otvorite radi odrï¿½avanja.  

 
Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvoda i Ýuvajte ga na lako dostupnom mestu. 

 
Kada ureĆaj predajete drugima na koriï¿½ Êenje priloï¿½ite i ovo uputstvo za upotrebu.  

 
Objaï¿½njenje simbola  

 
Na ureĆaju su koriï¿½ Êeni sledeÊi simboli: 
 

Opasnost usled optiòkog zraòenja 
Simbol ukazuje na neposredno preteÊu opasnost koja moï¿½e da ima za posledicu oï¿½te Êenje koï¿½e i o Ýiju ukoliko se ne preduzmu  
odgovarajuÊe mere. 

 
UreĆaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaristiÝka podruÝja primene. 

 
IP X7 Simbol ukazuje na to da je ureĆaj zaï¿½ti Êen od kratkotrajnog potapanja. 
 

UreĆaj ispunjava zahteve standarda EN 60335-2-109. 
 
U uputstvu za upotrebu su koriï¿½ Êeni sledeÊi simboli i signalne reÝ: 
 

OPASNOST! 
Simbol ukazuje na preteÊu opasnost od strujnog udara koja moï¿½e da ima za posledicu smrt i teï¿½ke telesne povrede.  

 
OPASNOST! 
Simbol ukazuje na preteÊu opasnost koja moï¿½e da ima za posledicu smrt ili teï¿½ke telesne povrede.  

 
Opasnost usled optiòkog zraòenja 
Simbol ukazuje na neposredno preteÊu opasnost koja moï¿½e da ima za posledicu oï¿½te Êenje koï¿½e i o Ýiju ukoliko se ne preduzmu  
odgovarajuÊe mere. 

 
Opasnost od ï¿½ive  
Simbol ukazuje na neposredno preteÊu opasnost koji moï¿½e da ima za posledicu zdravstveni rizik.  

 
UPOZORENJE! 
Simbol ukazuje na preteÊu opasnost koja moï¿½e da ima za posledicu srednje do lakï¿½e telesne povrede ili opasnost po zdravlje.  

 
PAï¿½NJA!  
Simbol ukazuje na opasnost od materijalne ï¿½tete.  

 
Napomena sa korisnim informacijama i savetima.

 UV-C preòistaò reeflex UV 350 / 500 / 800 /1500 / 2000
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       Podruòje primene

UreĆaj i svi delovi obuhvaÊeni obimom isporuke namenjeni su za koriï¿½ Êenje u privatnom podruÝju i smeju da se koriste iskljuÝivo za: 
 

ï¿‰za dezinfekciju slane i slatke akvarijumske vode 
ï¿‰uz pridrï¿½avanje tehni Ýkih podataka 

 
Za ureĆaj vaï¿½e slede Êa ograniÝenja: 
 

ï¿‰UVC lampu nikada ne ukljuÝivati izvan kuÊiï¿½ta ili u druge svrhe.  
ï¿‰ne koristiti u komercijalne ili industrijske svrhe. 
ï¿‰temperatura vode ne sme da prekoraÝi 35ï¿½C.  
ï¿‰ne smeju se transportovati nagrizajuÊe, lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne materije, namirnice ili pijaÊa voda 
ï¿‰nikada ne ukljuÝivati bez protoka vode 

     Sigurnosne napomene

Ovaj uređaj moï¿½e da predstavlja opasnost za osobe i predmete ukoliko se nestru òno ili nena 
menski koristi ili kada se ne poï¿½tuju sigurnosne napomene.   
Za vaï¿½u sigurnost   

ï¿‰ Ambalaï¿½u ure đaja òuvati izvan dometa dece jer predstavlja izvor opasnosti (opasnost  
    od guï¿½enja!).   
ï¿‰ Deca starija od 8 godina i osobe sa ograniòenim fiziòkim, osetnim ili mentalnim spo- 
   sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste ovaj uređaj samo kada 
   su pod nadzorom i kada su poduòene o sigurnoj primeni uređaja i kada razumeju  
   opasnosti do kojih moï¿½e da do đe. Zabraniti deci da se igraju sa uređajem. ¾iï¿½ ×enje i 
   korisniòko odrï¿½avanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.   
ï¿‰ Pre koriï¿½ ×enja obavite vizuelnu kontrolu kako biste osigurali da su uređaj, a naroòito 
   kabl za struju ili utikaò, neoï¿½te ×eni.  
ï¿‰ Nemojte da koristite uređaj kada ne radi ispravno ili kada je oï¿½te ×en.  
ï¿‰ Nikada ne koristite uređaj sa oï¿½te ×enim kablom za struju.  
ï¿‰ Popravke sme da vrï¿½i isklju òivo EHEIM servis.  
ï¿‰ Nemojte da nosite uređaj drï¿½e ×i ga za kabl za struju i razdvajate ga od strujne mreï¿½e  
   uvek povlaòe×i utikaò, a ne kabl ili uređaj.  
ï¿‰ Obavljajte samo radove koji su opisani u ovom uputstvu.  
ï¿‰ Nikada nemojte da preduzimate tehniòke izmene na uređaju.  
ï¿‰ Koristite samo originalne rezervne delove i dodatnu opremu za uređaj.  
ï¿‰ Nikada nemojte da koristite UVC lampu izvan ku×iï¿½ta.   
ï¿‰ Nikada nemojte da gledate u svetlo UVC lampe.  
ï¿‰ Elektriòne instalacije moraju da odgovaraju međunarodnim i nacionalnim propisima 
   za instalacije.  
ï¿‰ Uređaj treba da bude osiguran zaï¿½titom od pogreï¿½ne struje sa refe rentnom po-  
   greï¿½nom strujom od maksimalno 30 mA. U slu òaju pitanja i problema obratite se elek- 
   triòaru.
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ï¿‰ U sluòaju curenja vode ili kada se aktivira uređaj za zaï¿½titu od pogreï¿½ne struje odmah  
   iskljuòiti iz struje sve uređaje u akvarijumu.  
ï¿‰ Naòelno iskljuòite sve uređaje u akvarijumu iz struje kada se ne koriste, pre nego ï¿½to  
   montirate ili demontirate delove i pre svih radova òiï¿½ ×enja i odrï¿½avanja.   
ï¿‰ Prikljuòni kabl za struju ovog uređaja ne moï¿½e da se zameni. U slu òaju oï¿½te ×enja 
   kabla, uređaj mora da se baci.  
ï¿‰ Zaï¿½titite uti ònicu i utikaò od vlage. Preporuòuje se da se sa kablom za  
   struju napravi petlja za kapanje koja spreòava da voda koja eventualno  
   curi duï¿½ kabla ne dopre do uti ònice i tako prouzrokuje kratak spoj.  
ï¿‰ Elektriòni podaci uređaja moraju da odgovaraju podacima strujne mreï¿½e.  
   Ove podatke moï¿½ete pogledati na tipskoj plo òici, ambalaï¿½i ili u ovom uputstvu.

a aluminijumsko kuÊiï¿½te b poklopac kuÊiï¿½ta c 2x zavrtnja sa krstastim prorezom M5 x 10 mm  d UV-C lampa e grlo za UV-C lampu  
f priguï¿½nica sa kablom za struju g navojna Ýaura h prikljuÝak za crevo ï¿½ 12/16 mm i prikljuÝak za crevo ï¿½16/22 mm j stakleni 
prozor za proveru funkcije k  drï¿½a Ý l 3 x priÝvrsni zavrtanj za drï¿½a Ý m preklopna navrtka (osiguraÝ za crevo) 

 A   Utvrđivanje pojmova

Prilikom raspakivanja proveriti da li su isporuÝeni svi delovi. UV-C lampa je iz sigurnosnih razloga posebno zapakovana i nije montirana 
u ureĆaj kako bi se izbegla oï¿½te Êenja tokom transporta. 
 

     PAï¿½NJA: U UV-C lampi se nalazi ï¿½iva! Paï¿½ljivo postupati sa UV-C lampom OPASNOST OD PUCANJA! Stakleno telo ne do- 
     dirivati direktno prstima. Obavezno koristiti meku krpu ili sliÝno.

 Raspakivanje

Hg

     Pre montaï¿½e paï¿½ljivo pro òitati uputstvo i obavezno poï¿½tovati sigurnosne napomene.

 B   Montaï¿½a

     PAï¿½NJA:  Kako bi se izbegla oï¿½te Êenja od vode, pre instalacije UV-preÝistaÝa u sistem creva, iskljuÝiti filterski sistem i cirkula- 
     cionu pumpu i voditi raÝuna da u sistemu provodnika nema viï¿½e vode.  
 

UV preÝistaÝ EHEIM reeflexUV instalirati na pritisnoj strani (povratni protok vode od spoljnog filtera ili od cirkulacione pumpe). Krajeve 
creva navuÊi na prikljuÝke za creva hi i osigurati pomoÊu preklopne navrtke m. PrikljuÝak za crevo povezati saUV preÝistaÝem okre-
tanjem navojnih Ýaura g i zategnuti koliko moï¿½e rukom. Ponovo uklju Ýiti filterski sistem ili cirkulacionu pumpu. Obratiti paï¿½nju na uputstvo  
za upotrebu proizvoĆaÝa.

UV preÝistaÝ EHEIM reeflexUV ukljuÝiti prikljuÝivanjem utikaÝa za struju. Prozor za kontrolu funkcija svetli plavo.

 Puï¿½tanje u rad

Odï¿½rafiti oba zavrtnja sa krstastim prorezom c i podiÊi poklopac kuÊiï¿½ta b. Izvaditi grlo za UV-C lampu e. UV-C lampu d paï¿½ljivo  
staviti u grlo e dok se ne Ýuje da je uskoÝila. Grlo samontiranom UV-C lampom ponovo staviti u kuÊiï¿½te i Ývrsto pritisnuti. Staviti poklopac 
kuÊiï¿½ta i zaï¿½rafiti ga.  
 

    PAï¿½NJA:  UV-C lampu nikada ne ukljuÝivati izvan kuÊiï¿½ta.  
    UV-C zraòenje moï¿½e da ï¿½teti o òi i koï¿½u òak i kada je u malim dozama. 
 

Drï¿½a Ý k i priguï¿½nicu f priÝvrstiti na odgovarajuÊe mesto (npr. u ormar ispod akvarijuma) pomoÊu priloï¿½enih zavrtanja  i fiksirati UV  
preÝiï¿½ta Ý u drï¿½a Ý.

UV
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     PAï¿½NJA: Pre radova odrï¿½avanja ure đaj odspojiti od strujne mreï¿½e.  
     Da bi se prilikom òiï¿½ ×enja i odrï¿½avanja  izbegla oï¿½te Êenja zbog vode, pre instalacije UV preÝistaÝa  iskljuÝiti crevni sistem i fil- 
     tere ili cirkulacionu pumpui voditi raÝuna da u provodnicima viï¿½e nema vode.  

 
¾iï¿½ ×enje:         UV preÝistaÝ okretanjem navojne Ýaure g odvojti od sistema provodnika i izvaditi iz drï¿½a Ýa OÝistiti staklenu cev u un- 
                        utraï¿½njosti UV pre ÝistaÝa. Viï¿½e puta provu Êi EHEIM Universal Ýetku za Ýiï¿½ Êenje (br. art. 4005570). 
 
Odrï¿½avanje:     Maksimalno vreme rada UV-C lampe iznosi oko 8.000 sati - ï¿½to odgovara otprilike jednoj godini - a zatim mora da se za-  
                        meni. 

 
     Pre montaï¿½e paï¿½ljivo pro òitati uputstvo i obavezno poï¿½tovati sigurnosne napomene.  
 
     PAï¿½NJA:  UV-C lampu nikada ne ukljuÝivati izvan kuÊiï¿½ta.  
     UV-C zraòenje moï¿½e da ï¿½teti o òi i koï¿½u òak i kada je u malim dozama. 
 

Odï¿½rafiti oba zavrtnja sa krstastim prorezom c i podiÊi poklopac kuÊiï¿½ta b. Izvaditi grlo UV-C lampe iz kuÊiï¿½ta i paï¿½ljivo izvu Êi UV-C 
lampu iz grla. Paï¿½ljivo staviti novu UV-C lampu u grlo dok Ýujno ne uskoÝi (videti sliku B3). 
 

     PAï¿½NJA: U UV-C lampi se nalazi ï¿½iva! Paï¿½ljivo postupati sa UV-C lampom OPASNOST OD PUCANJA! Stakleno telo ne do- 
     dirivati direktno prstima. Obavezno koristiti meku krpu ili sliÝno.

 C   ¾iï¿½ ×enje i odrï¿½avanje

Hg

UV

     Paï¿½nja!! Strujni udar!  
    ï¿‰ Pre otklanjanja smetnji izvuÊi utikaÝ iz utiÝnice za struju.

      Otklanjanje smetnji

Smetnja                                                                 Mogu×i uzrok                                                           Pomo× 
 

UVC lampa ne svetli                                             Nema napona struje                                                  � Proveriti mreï¿½ni napon  
                                                                                                                                                                 � Proveriti dovodni kabl 

 
                                                                               UtikaÝ nije prikljuÝen                                                  � PrikljuÝiti utikaÝ u utiÝnicu  
                                                                                                                                                                  za struju 

 
                                                                               UVC lampa je neispravna                                          � Zameniti UVC lampu 

 
Voda nije bistra                                                     ProtoÝni provodnik je prljav                                      � OÝistiti Ýetkom za Ýiï¿½ Êenje 

 
                                                                               UVC lampa slabo svetli                                            �  Zameniti UVC lampu  
                                                                                                                                                                   prekoraÝen vek trajanja  
                                                                                                                                                                   od 8.000 sati 

Skladiï¿½tenje  
 
1.   Deinstalacija ureĆaja iz akvarijuma 
2.   OÝistite ureĆaj 
3.   Skladiï¿½tite ure Ćaj na mestu zaï¿½ti Êenom od mraza. 
 
Bacanje 
 
     U sluÝaju bacanja ureĆaja poï¿½tujte vaï¿½e Êe zakonske propise. Informacije o bacanju elektriÝnih i elektronskih ureĆaja u Evrops- 
     koj zajednici: Unutar Evropske zajednice bacanje elektriÝnih ureĆaja podleï¿½e nacionalnim pravilnicima zasnovanim na smer-  
     nici EU 2012/19/EU o dotrajalim elektriÝnim ureĆajima (WEEE). Prema ovoj smernici ureĆaj ne sme viï¿½e da se baca zajedno  
     sa komunalnim ili kuÊnim smeÊem. UreĆaj moï¿½e besplatno da se ostavi u komunalnim deponijama ili mestima za prikupljanje  
     reciklaï¿½nog materijala. Ambalaï¿½a ure Ćaja je od materijala koji moï¿½e da se reciklira. Bacite je na na Ýin koji ne ï¿½teti ï¿½ivotnoj  
     sredini, odnesite je na reciklaï¿½u.

     Stavljanje van pogona i bacanje

Za ostale smetnje molimo da se obratite EHEIM servisu.
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%G5DAF@H*DFE ABE;AF@H EHEIM reeflexUV D9>G?9@HF UV-C BH;DH.D8 9H ;E9DC+E=.D8 CH H=@HBD<:CHFH @G;H GF A?H;=G@G;CD D AG?ECG@G;CD 
H=@HBD<:D D AE D9>G?9@HF @0@ @G;CD8 =B02 CH +D?F0BCHFH ADAFE:H (AFBHCH >G; CH?82HCE) D?D 5BE9 GF;E?CH .DB=<?H.DGCCH >G:>H (CE E @=?,5ECH 
@ G4)@HFH CH ;GAFH@=H). �=@HBD<:CHFH @G;H FE5E >GAFG8CCG >BE9 AF0=?ECH FB04H >G=BH6 UV-C ?H:>HFH @0@ @0FBE'CGAFFH CH H?<:DCDE@D8 =GB><A. 
%G FG9D CH5DC A@G4G;CG >?<@H*DFE @G;GBHA?D, 4H=FEBDD, 204D5=D, @DB<AD D ;B<2D >BD5DCDFE?D CH 4G?EAFD AE CH:H?8@HF A0GF@. E?D:DCDBHF. 
%BE5DAF@HFE?DFE EHEIM reeflexUV GAD2<B8@HF 5DAFH, =BDAFH?CG 4DAFBH H=@HBD<:CH @G;H D 9;BH@D BD4D.

       '2�B ><�A:3B!>1 5B 7A?:@2>?@91

&<�A:3B!>1 5B 7A95;B<@?A <B :)8A;A6=?;A?A 5B @8=79AB?B!>1 
 

%BE;D >0B@GCH5H?CGFG ><A=HCE CH <AFBG6AF@GFG @ E=A>?GHFH.D8, >BG5EFEFE D AE 9H>G9CH6FE CH6->G;- 
BG4CG A CE2G. %BG5EFEFE @CD:HFE?CG B0=G@G;AF@GFG 9H E=A>?GHFH.D8, >BE;D ;H GF@GBDFE <AFBG6AF@GFG  
9H >G;;B0/=H.  

G@H B0=G@G;AF@G E 5HAF GF >BG;<=FH, A0)BHC8@H6FE 2G ;G4BE, CH ;GAF0>CG :8AFG.  
�G2HFG >BE;GAFH@8FE >BG;<=FH CH FBEFD ?D.H, ;H@H6FE D FG@H B0=G@G;AF@G.  

 
�<B0@<>@ <B =>3;A9>?@  

(?E;CDFE AD:@G?D AH >GAFH@ECD @0B)< >BG;<=FH: 
 

'7B=<A=? A? A7?>0<A 9)0@<>@ 
(D:@G?0F >G=H9@H CE>GABE;AF@ECH G>HACGAF, =G8FG :G/E ;H <@BE;D =G/HFH D G5DFE, H=G CE 40;HF @9EFD 
A0GF@EFCDFE :EB=D. 

 
$AFBG6AF@GFG :G/E ;H AE D9>G?9@H AH:G @ 9H=BDFD H=@HBDAFD5CD >G:E*ECD8. 

 
IP X7 (D:@G?0F >G=H9@H, 5E <AFBG6AF@GFG E 9H*DFECG ABE*< =BHF=G >GFH>8CE. 
 

$AFBG6AF@GFG GF2G@HB8 CH D9DA=@HCD8FH CH ;DBE=FD@H EN 60335-2-109. 
 
# FG@H B0=G@G;AF@G AH D9>G?9@HCD A?E;CDFE AD:@G?D D AD2CH?CD ;<:D: 
 

'"��,'��! 
(D:@G?0F <=H9@H 9H CE>GABE;AF@EC BDA= GF FG=G@ <;HB, =G6FG :G/E ;H ;G@E;E ;G A:0BF D?D FE/=H FE?EACH 
>G@BE;H. 

 
'"��,'��!  
(D:@G?0F <=H9@H 9H CE>GABE;AF@EC BDA=, =G6FG :G/E ;H ;G@E;E ;G A:0BF D?D FE/=H FE?EACH >G@BE;H. 

 
'7B=<A=? A? A7?>0<A 9)0@<>@ 
(D:@G?0F <=H9@H 9H CE>GABE;AF@EC BDA=, =G6FG :G/E ;H <@BE;D =G/HFH D G5DFE, H=G CE 40;HF @9EFD A0GF- 
@EFCDFE :EB=D. 

 
'7B=<A=? A? .>;B8 
(D:@G?0F <=H9@H 9H CE>GABE;AF@ECH G>HACGAF, =G8FG :G/E ;H ;G@E;E ;G BDA= 9H 9;BH@EFG. 

 
"� ��"� �� ,& ! 
(D:@G?0F <=H9@H 9H CE>GABE;AF@EC BDA=, =G6FG :G/E ;H ;G@E;E ;G ABE;CH ;G ?E=H FE?EACH >G@BE;H D?D 
BDA= 9H 9;BH@EFG. 

 
�,&��,& ! 
(D:@G?0F <=H9@H 9H BDA= GF :HFEBDH?CD *EFD. 

 
$=H9HCDE A >G?E9CH DC+GB:H.D8 D A0@EFD.

":@0>=?;B?@9> UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000



       '29B=? <B 7:>9A.@<>@

$AFBG6AF@GFG D @AD5=D 5HAFD, @=?,5ECD @ G4)@HFH CH ;GAFH@=HFH, AH >BE;CH9CH5ECD 9H 5HAFCG >G?9@HCE D E BH9BE'ECG ;H AE 
D9>G?9@HF AH:G: 
 

ï¿‰9H ;E9DC+E=.D8 CH A?H;=G@G;CD D AG?ECG@G;CD H=@HBD<:CD @G;D 
ï¿‰>BD A>H9@HCE CH FE)CD5EA=DFE ;HCCD 

 
�H <AFBG6AF@GFG AH @ AD?H A?E;CDFE G2BHCD5ECD8: 
 

ï¿‰ �D=G2H CE BH4GFEFE A UVC ?H:>HFH D9@0C =GB><AH D CE 8 D9>G?9@H6FE 9H ;B<2D .E?D. 
ï¿‰ CE D9>G?9@H6FE 9H AFG>HCA=D D?D >BG:D'?ECD .E?D  
ï¿‰ FE:>EBHF<BHFH CH @G;HFH CE FB84@H ;H CH;@D'H@H 35 ï¿½ C 
ï¿‰ �GBG9D@CD, ?EACG 9H>H?D:D, H2BEAD@CD D?D E=A>?G9D@CD @E*EAF@H, )BHCH D >DFE6CH @G;H CE FB84@H ;H AE  
  D9>G:>@HF 
ï¿‰ CD=G2H CE BH4GFEFE 4E9 @G;CH .DB=<?H.D8

       �8B5B<>1 5B 2@5A7B=<A=?

�A;B 4=?:A/=?;A 3A.@ 6B 2)6@ >5?A0<>8 <B A7B=<A=?> 5B #A:B > >34�@=?;A, B8A <@ =@ >5-
7A95;B 7:B;>9<A >9> <@ =@ >57A95;B 7A 7:@6<B5<B0@<>@, >9> B8A <@ =@ =7B5;B? 48B5B-
<>1?B 5B 2@5A7B=<A=?.  
�B ;B�B?B 2@5A7B=<A=?  

ï¿‰ ,@ 7A5;A91;B/?@ A7B8A;8B?B <B 4=?:A/=?;A?A 6B 7A7B6<@ ; :)!@?@ <B 6@!B, 
   ?)/ 8B?A ?A;B 3A.@ 6B 2)6@ A7B=<A (A7B=<A=? A? 5B64�B;B<@!).  
ï¿‰ �A;B 4=?:A/=?;A 3A.@ 6B =@ >57A95;B A? 6@!B <B ;)5:B=? <B6 8 $A6><>, 
   8B8?A > A? 9>!B = A$:B<>0@<> �>5>0@=8>, =@?>;<> >9> 43=?;@<> =7A=A2<A- 
   =?>, =)A?;@?<A A? 9>!B 2@5 6A=?B?)0<A A7>? > 5<B<>1, =B3A B8A ?A;B =@ 
   =940;B 7A6 <B65A:B <B A240@<A 9>!@,  B8A =B ><=?:48?>:B<> 5B 2@5A7B=- 
   <A?A 2A:B;@<@ = 4=?:A/=?;A?A > :B52>:B? A7B=<A=?>?@, 7:A>5?>0B�> A? 
   <@$A;A?A 7A95;B<@. ,@ =@ :B5:@�B;B 6@!B 6B >$:B1? = 4=?:A/=?;A?A. "A- 
   0>=?;B<@?A > 7A66:).8B?B A? =?:B<B <B 7A?:@2>?@91 <@ ?:12;B 6B =@ >5- 
   7)9<1;B? A? 6@!B 2@5 <B65A:.  
ï¿‰ &5;):�@?@ ;>54B9<B 7:A;@:8B 7:@6> 47A?:@2B, 5B 6B =@ 4;@:>?@, 0@ 4=?:A/- 
   =?;A?A, > A=A2@<A 5B#:B<;B�>1? 8B2@9 > �@7=@9)?, =B ; >57:B;<A=?.  
ï¿‰ ,@ >57A95;B/?@ 4=?:A/=?;A?A, B8A <@ :B2A?> 7:B;>9<A >9> @ 7A;:@6@<A.  
ï¿‰ ,>8A$B <@ >57A95;B/?@ 4=?:A/=?;A?A = 7A;:@6@< 5B#:B<;B� 8B2@9.  
ï¿‰ �@3A<?>?@ 3A$B? 6B =@ >5;):�;B? =B3A ; =@:;>5 <B EHEIM.  
ï¿‰ ,@ <A=@?@ 4=?:A/=?;A?A 5B 5B#:B<;B�>1 8B2@9 > ;><B$> 6):7B/?@ �@7- 
   =@9B, B <@ 8B2@9B >9> 4=?:A/=?;A?A, 5B 6B $A >589�0>?@ A? 5B#:B<;B<@?A.  
ï¿‰ &57)9<1;B/?@ =B3A 6@/=?;>1, 8A>?A =B 7A=A0@<> ; ?A;B :)8A;A6=?;A.  
ï¿‰ ,>8A$B <@ 7:B;@?@ ?@#<>0@=8> 7:A3@<> <B 4=?:A/=?;A?A.  
ï¿‰ &57A95;B/?@ =B3A A:>$><B9<> :@5@:;<> 0B=?> > B8=@=AB:> 5B 4=?:A/=?;A?A.  
ï¿‰ ,>8A$B <@ >57A95;B/?@ UVC 9B37B?B >5;)< 8A:74=B.  
ï¿‰ ,>8A$B <@ $9@6B/?@ ; =;@?9><B?B <B UVC 9B37B?B.
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ï¿‰  9@8?:>0@=8>?@ ><=?B9B!>> ?:12;B 6B A?$A;B:1? <B 3@.64<B:A6<>?@ > <B- 
   !>A<B9<>?@ >5>=8;B<>1.  
ï¿‰ �=?:A/=?;A?A ?:12;B 6B 2)6@ @ A2@5A7B=@<A = 3@#B<>5)3, 5B6@/=?;B< = 
   A=?B?)0@< ?A8 = <A3><B9@< A=?B?)0@< ?A8 A? 3B8=>343 30 mA. �8A >3B?@ <1- 
   8B8;> ;)7:A=> >9> 7:A29@3>, =@ =;):.@?@ = 8;B9>�>!>:B< @9@8?:A?@#<>8.   
ï¿‰ ,@5B2B;<A >589�0@?@ ;=>08> 4=?:A/=?;B ; B8;B:>43B A? @9@8?:>0@=8B?B 3:@.B 
   ; =940B/ <B ?@0 <B ;A6B >9> B8A =@ 5B6@/=?;B 4=?:A/=?;A?A = A=?B?)0@< ?A8.  
ï¿‰ �><B$> >589�0;B/?@ ;=>08> 4=?:A/=?;B ; B8;B:>43B A? @9@8?:>0@=8B?B 
   3:@.B, 8A$B?A <@ =@ >57A95;B?, 7:@6> 6B ><=?B9>:B?@ >9> 7:@3B#<@?@  
   0B=?> > 7:@6> 6B >5;):�;B?@ 8B8;>?A > 6B 2>9A 6@/<A=?> 7A 7A0>=?;B<@ > 
   7A66:).8B.  
ï¿‰ �B#:B<;B�>1? 8B2@9 <B ?A;B 4=?:A/=?;A <@ 3A.@ 6B 2)6@ 5B3@- 
   <@<. �8A 8B2@9)? @ 7A;:@6@<, 4=?:A/=?;A?A ?:12;B 6B 2)6@ 2:B- 
   84;B<A.  
ï¿‰ "B5@?@ 8A<?B8?B > �@7=@9B A? ;9B$B. ":@7A:)0>?@9<A @ 3:@.A;>1? 8B2@9 
   6B =@ :B57A9A.> ?B8B, 0@ 6B ;)57:@71?=?;B 7A7B6B<@?A <B @;@<?4B9<A 
   =?>0B�B?B =@ 7A 8B2@9B ;A6B ; 8A<?B8?B, 8A@?A A? =;A1 =?:B<B 3A.@ 6B 6A- 
   ;@6@ 6A 8)=A =)@6><@<>@.  
ï¿‰  9@8?:>0@=8>?@ #B:B8?@:>=?>8> <B 4=?:A/=?;A?A ?:12;B 6B =)A?;@?=?;B?  
   <B  #B:B8?@:>=?>8>?@ <B @9@8?:>0@=8B?B 3:@.B. �@5> #B:B8?@:>=?>8> =B 7A- 
   =A0@<> ;):#4 �>:3@<B?B ?B2@98B, ;):#4 A7B8A;8B?B >9> ; ?A;B :)8A;A6=?;A.
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a H?<:DCDE@ =GB><A b �H>H= CH =GB><AH c 2x =B0AFHF '?D. @DCFG@E M5 x 10 mm d UV-C ?H:>H e �HA<C2H 9H UV-C ?H:>H  
f �H?HAF A :BE/G@ =H4E? g #DCFG@H @F<?=H h (@B09=H 9H :HB=<5 A ;E4E?DCH 12/16 :: i (@B09=H 9H :HB=<5 A ;E4E?DCH 16/22 :: 
j %BG9GBE. 9H <>BH@?ECDE CH +<C=.DDFE GF AF0=?G k (=G4H l 3 x 9H=BE>@H*D @DCFG@E 9H A=G4H m (0E;DCDFE?CH 2H6=H (9H :HB-
=<5H)

 A   �@�><>!>1 <B ?@:3><>

�G2HFG BH9G>H=G@HFE >BG@EBEFE ;H?D @AD5=D 5HAFD AH CH?D5CD. �F A0G4BH/ECD8 9H 4E9G>HACGAF UV-C ?H:>HFH E G>H=G@HCH GF;E?CG D 
CE E DCAFH?DBHCH @ <AFBG6AF@GFG, 9H ;H AE >BE;GF@BHFD A5<>@HCE >G @BE:E CH FBHCA>GBFDBHCE.  

    �,&��,& : UV-C 9B37B?B =)6):.B .>;B8! �H4GFEFE @CD:HFE?CG A UV-C ?H:>HFH  �&�� '� ���"��, !  
     �E ;G=GA@H6FE AF0=?ECGFG F8?G ;DBE=FCG A >B0AFD. �E>BE:ECCG D9>G?9@H6FE :E=H =0B>H D?D ;B<2H >G;G4CH F0=HC. 
 

 �B5A7B8A;B<@

Hg

    ":@6> 3A<?B.B ;<>3B?@9<A 7:A0@?@?@ 47)?;B<@?A > A2):<@?@ ;<>3B<>@ <B 48B5B<>1?B 5B 2@5A7B=<A=?.  
      

�F@GBEFE ;@HFH @DCFH =B0AFHF '?D. c D GFAFBHCEFE =H>H=H CH =GB><AH b �9;0B>H6FE +HA<C2HFH CH UV-C ?H:>HFH e #CD- 
:HFE?CG >GAFH@EFE UV-C ?H:>HFH d @0@ +HA<C2HFH e ;G=HFG A *BH=@HCE @?E9E CH :8AFGFG AD. #CD:HFE?CG >GAFH@EFE GF-CG@G +HA<C-
2HFH A :GCFDBHCHFH UV-C ?H:>H @ =GB><AH D CHFDACEFE 9;BH@G. %GAFH@EFE =H>H=H CH =GB><AH D 2G 9H@D6FE 9;BH@G.  

    �,&��,& : �D=G2H CE D9>G?9@H6FE UV-C ?H:>HFH D9@0C <AFBG6AF@GFG. 
     UV-C A29)0;B<@?A 3A.@ 6B 4;:@6> A0>?@ > 8A.B?B, 6A:> ; 3B98> 6A5>.  

�H=BE>EFE A=G4HFH k D 4H?HAFH f CH >G;)G;8*G :8AFG (CH>B. @ '=H+H CH H=@HBD<:H) A >BD?G/ECDFE @DCFG@E D +D=ADBH6FE UV >BE-
5DAF@HFE?8 @ A=G4HFH.

 �    `�A<?B.

UV
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UV

#=?,5EFE EHEIM reeflexUV >BE5DAF@HFE?8, =HFG @=?,5DFE 9H)BHC@H*D8 *E>AE?. %BG9GBE.0F 9H <>BH@?ECDE CH +<C=.DDFE j A@EFD 
@ ADC7G.

 "4=8B<@ ; @8=79AB?B!>1 

    �,&��,& :  $AFBG6AF@GFG FB84@H ;H 40;E D9=?,5ECG GF E?E=FBD5EA=HFH :BE/H, >BE;D ;H 9H>G5CEFE ;E6CGAFD 
     >G >G;;B0/=HFH. �H ;H D94E2CEFE >G@BE;H GF @G;H >G @BE:E CH >G5DAF@HCE D >G;;B0/=H, D9=?,5EFE +D?F0BCHFH  
     ADAFE:H A0GF@. .DB=<?H.DGCCHFH >G:>H, >BE;D ;H DCAFH?DBHFE UV->BE5DAF@HFE?8 @ :HB=<5H D AE <@EBEFE, 5E  

                 FB04CHFH ADAFE:H @E5E CE A0;0B/H @G;H.  
"A0>=?;B<@:    �9=?,5EFE UV >BE5DAF@HFE?8 GF FB04CHFH ADAFE:H, =HFG 9H@0BFDFE @DCFG@HFH @F<?=H 7 D 2G D9@H;EFE GF A=G- 
                          4HFH. %G5DAFEFE AF0=?ECHFH FB04H @0FBE @ UV >BE5DAF@HFE?8. �9;0B>H6FE C8=G?=G >0FD <CD@EBAH?CHFH >G5D- 
                          AF@H*H 5EF=H EHEIM  (CG:EB 9H >GB05=H 4005570).  
"A66:).8B:           UV-C ?H:>HFH D:H :H=A. @BE:E CH BH4GFH GF G=G?G 8000 5HAH - FG@H A0GF@EFAF@H CH >BD4?D9DFE?CG E;CH 2G;DCH. 
                           (?E; FG@H FB84@H ;H AE >G;:ECD.  
              ":A0@?@?@ ;<>3B?@9<A 48B5B<>1?B 5B 3A<?B. 7:@6> ><=?B9>:B<@ > =7B5;B/?@ ><=?:48!>>?@ 5B 2@5A7B=<A=?. 
 
              �,&��,& : �D=G2H CE @=?,5@H6FE UV-C ?H:>HFH D9@0C <AFBG6AF@GFG. 
                 UV-C A29)0;B<@?A 3A.@ 6B 4;:@6> A0>?@ > 8A.B?B, 6A:> ; 3B98> 6A5>.  
�F@GBEFE ;@HFH @DCFH =B0AFHF '?D. 3 D >G@;D2CEFE =H>H=H CH =GB><AH 2. �9@H;EFE +HA<C2HFH A UV-C ?H:>HFH GF =GB><AH D @CD:HFE?CG 
D9;0B>H6FE UV-C ?H:>HFH GF +HA<C2HFH CH ?H:>HFH. #CD:HFE?CG >GAFH@EFE CG@HFH UV-C ?H:>H @0@ +HA<C2HFH, ;G=HFG A *BH=@HCE 
@?E9E CH :8AFGFG AD (@D/FE +D2. �3).  

    �,&��,& : UV-C 9B37B?B =)6):.B .>;B8! �H4GFEFE @CD:HFE?CG A UV-C ?H:>HFH �&�� '� ���"��, ! ,@ 
     6A8A=;B/?@ =?)89@<A?A ?19A 6>:@8?<A = 7:)=?>. �E>BE:ECCG D9>G?9@H6FE :E=H =0B>H D?D ;B<2H >G;G4CH F0=HC.

 �   "A0>=?;B<@ > 7A66:).8B

Hg

    �,&��,& :  �H ;H D94E2CEFE >G@BE;H GF @G;HFH, >BE;D ;H DCAFH?DBHFE UV >BE5DAF@HFE?8 @ :HB=<5H, D9=?,5EFE  
     +D?F0BCHFH ADAFE:H A0GF@. .DB=<?H.DGCCHFH >G:>H D AE <@EBEFE, 5E FB04CHFH ADAFE:H @E5E CE A0;0B/H @G;H.   

�CAFH?DBH6FE >BE5DAF@HFE?8 EHEIM reeflexUV GF AFBHCHFH >G; CH?82HCE (G>HACGAF GF @B0*HCE CH @G;H GF @0C'CD8 +D?F0B D?D GF 
.DB=<?H.DGCCHFH >G:>H). %GAFH@EFE =BHD*HFH CH :HB=<5H @0B)< A@B09=DFE 9H :HB=<5D h i D 2D 9H=BE>EFE A0A A0E;DCDFE?CHFH 2H6=H 
m (@0B/EFE @B09=HFH CH :HB=<5H =0: UV->BE5DAF@HFE?8, =HFG 9H@0BFDFE @DCFG@DFE @F<?=D g D 9HFE2CEFE 9;BH@G. #=?,5EFE GFCG@G 
+D?F0BCHFH ADAFE:H A0GF@. .DB=<?H.DGCCHFH >G:>H. (>H9@H6FE DCAFB<=.DDFE 9H E=A>?GHFH.D8 CH >BGD9@G;DFE?8.

    �,&��,& ! '7B=<A=? A? ?A8A; 46B:! 
ï¿‰ �9;0B>H6FE *E>AE?H, >BE;D ;H GFAFBHCDFE CED9>BH@CGAFDFE.

     ":@3B#;B<@ <B <@>57:B;<A=?>

,@>57:B;<A=?                            �)53A.<B 7:>0><B                                                        '?=?:B<1;B<@ <B <@>57:B;<A=? 
 

UVC 9B37B?B <@ =;@?>            �D>A@H CH>BE/ECDE                                                        � %BG@EBEFE :BE/G@GFG CH>BE/ECDE 
                                                                                                                                               � %BG@EBEFE 9H)BHC@H*HFH ?DCD8 

 
                                                     �E>AE?0F CE E @=?,5EC                                                        �   %GAFH@EFE *E>AE?0F @ =GCFH=FH 

 
                                               UVC ?H:>HFH E ;E+E=FCH                                            � (:ECEFE UVC ?H:>HFH 

 
�A6B?B <@ @ 2>=?:B                �DB=<?H.D8FH CH @G;H E 9H:0BAECH                              � %G5DAFEFE A 5EF=H 
 
                                               UVC ?H:>HFH C8:H :G*CGAF                                        �  (:ECEFE UVC ?H:>HFH %BE:DCHFG  
                                                                                                                                                             E @BE:EFG CH BH4GFH GF G=G?G  
                                                                                                                                                             8000 5HAH

# A?<5H6 CH ;B<2D CED9>BH@CGAFD, :G?8 A@0B/EFE AE A0A AEB@D9 CH EHEIM.



�)#:B<@<>@ 
 
1. �EDCAFH?DBH6FE <AFBG6AF@GFG GF H=@HBD<:H 
2. %G5DAFEFE <AFBG6AF@GFG 
3. (0)BHC8@H6FE <AFBG6AF@GFG CH :8AFG, 9H*DFECG GF D9:B09@HCE. 
 
'2@5;:@.6B<@ 
 
     %BD G4E9@BE/;HCE CH <AFBG6AF@GFG, A>H9@H6FE A0GF@EFCDFE >BH@CD BH9>GBE;4D. �C+GB:H.D8 GFCGACG  
     G4E9@BE/;HCEFG CH E?E=FBD5EA=D D E?E=FBGCCD <BE;D @ �@BG>E6A=HFH G4*CGAF: # BH:=DFE CH �@BG>E6- 
     A=HFH G4*CGAF G4E9@BE/;HCEFG CH E?E=FBD5EA=D <BE;D E BE2?H:ECFDBHCG GF CH.DGCH?CHFH >BH@CH 
     <BE;4H, 4H9DBHCH CH �DBE=FD@H 2012/19 / �( GFCGACG GF>H;0.D GF E?E=FBD5EA=G D E?E=FBGCCG G4GB<;- 
     @HCE (����). (>GBE; FH9D ;DBE=FD@H CE AE BH9BE'H@H <AFBG6AF@GFG ;H AE D9)@0B?8 9HE;CG A 4DFG@DFE 
     GF>H;0.D. 
G :G/E ;H 40;E >BE;H;ECG 4E9>?HFCG @ G4*DCA=DFE ><C=FG@E 9H G4BH4GF=H D BE.D=?DBHCE 
     CH GF>H;0.D. �>H=G@=HFH CH >BG;<=FH E D9BH4GFECH GF BE.D=?DB<E:D :HFEBDH?D. 
8 A?E;@H ;H 40;E G4E9- 
     @BE;ECH >G E=G?G2D5EC CH5DC D?D >BE;H;ECH 9H BE.D=?DBHCE.

     &5;@.6B<@ A? @8=79AB?B!>1
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�4==8>/

$�-G5DAFDFE?7 EHEIM reeflexUV ;E9DC+D.DB<EF >BEAC<, D :GBA=<, @G;< @ H=@HBD<:H) �4?<5ECDE <?7FBH+DG?EFG@1: D9?<5ECDE: FD>H (. 
$AFBG6AF@H !=A>?<HFDB<,FA8 @ @G;8CG: =GCF<BE +D?7FBG@H?7CG6 ADAFE:1 (CH AFGBGCE CH2CEFHCD8) D?D A GF;E?7C1: .DB=<?8.DGCC1: CHAGAG: 
(CE @)G;DF @ =G:>?E=F >GAFH@=D). �=@HBD<:CH8 @G;H CE>BEB1@CG >BGFE=HEF >G AFE=?8CCG6 FB<4=E :D:G <?7FBH+DG?EFG@G6 ?H:>1 FD>H C @C<FBD 
H?,:DCDE@G2G =GB><AH. �?H2G;HB8 !FG:< ;GAFD2HEFA8 9CH5DFE?7CGE ACD/ECDE =G?D5EAF@H D?D <CD5FG/ECDE @G;GBGA?E6, 4H=FEBD6, 2BD4G@, @D-
B<AG@ D ;B<2D) @G94<;DFE?E6 4G?E9CE6, A@G4G;CG >?H@H,*D) @ @G;E. $?7FBH+DG?EFG@1E G5DAFDFE?7C1E <AFBG6AF@H EHEIM reeflexUV G4EA-
>E5D@H,F 5DAFGF< D >BG9BH5CGAF7 H=@HBD<:CG6 @G;1 D 9;GBG@7E B14.

       '2�>@ 48B5B<>1 691 7A9-5A;B?@91

&<�A:3B!>1 7A >=7A9-5A;B<>� :48A;A6=?;B 7A �8=794B?B!>> 
 

%EBE; >EB@1: @@G;G: <AFBG6AF@H @ !=A>?<HFH.D, C</CG >G?CGAF7, >BG5DFHF7 D >GC8F7 B<=G@G;AF@G >G !=A- 
>?<HFH.DD. #CD:HFE?7CG >BG5DFH6FE DCAFB<=.D, >G !=A>?<HFH.DD >EBE; @A=B1FDE: >BD4GBH ;?8 >BG@E;ECD8 
FE)CD5EA=G2G G4A?</D@HCD8.  
�<=G@G;AF@G >G !=A>?<HFH.DD A?E;<EF BHAA:HFBD@HF7 =H= 5HAF7 >BG;<=FH D H==<BHFCG )BHCDF7 @ ;GAF<>CG: :EAFE.  
�HCCGE B<=G@G;AF@G >G !=A>?<HFH.DD A?E;<EF >BD=?H;1@HF7 = <AFBG6AF@< >BD E2G ;H?7CE6'E6 >EBE;H5E FBEF7E6 AFG- 
BGCE. 

 
'2)1=<@<>@ =>3;A9A;  

�H <AFBG6AF@E DA>G?79<,FA8 A?E;<,*DE AD:@G?1: 
 

'7B=<A=?- ; :@549-?B?@ ;A56@/=?;>1 >5940@<>1 
�HCC16 AD:@G? <=H91@HEF CH CH?D5DE CE>GABE;AF@ECCG6 G>HACGAFD, =GFGBH8 :G/EF >G@?E57 9H AG4G6 >G@BE/;ECDE 
=G/D D GB2HCG@ 9BECD8, EA?D CE 4<;<F >BDC8F1 AGGF@EFAF@<,*DE :EB1. 

 
$AFBG6AF@G ;G?/CG DA>G?79G@HF7A8 FG?7=G ;?8 H=@HBD<:G@ @C<FBD >G:E*ECD6. 

 
IP X7 �HCC16 AD:@G? <=H91@HEF CH FG, 5FG ;HCC16 >BD4GB 9H*D*EC GF =BHF=G@BE:ECCG2G >G2B</ECD8. 
 

$AFBG6AF@G GF@E5HEF FBE4G@HCD8: ;DBE=FD@1 EN 60335-2-109. 
 
# ;HCCG: B<=G@G;AF@E >G G4A?</D@HCD, DA>G?79<,FA8 A?E;<,*DE AD:@G?1 D AD2CH?7C1E A?G@H:

�
-=?@:>9>5B?A: reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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'"A�,'���! 
(D:@G? <=H91@HEF CH <2BG/H,*<, G>HACGAF7 <;HBH FG=G:, =GFGBH8 :G/EF >G@?E57 9H AG4G6 A:EBF7 D?D F8/E?1E 
FBH@:1. 

 
'"A�,'���!  
(D:@G? <=H91@HEF CH <2BG/H,*<, G>HACGAF7, =GFGBH8 :G/EF >G@?E57 9H AG4G6 A:EBF7 D?D F8/E?1E FBH@:1. 

 
'7B=<A=?- ; :@549-?B?@ ;A56@/=?;>1 >5940@<>1 
�HCC16 AD:@G? <=H91@HEF CH CH?D5DE CE>GABE;AF@ECCG6 G>HACGAFD, =GFGBH8 :G/EF >G@?E57 9H AG4G6 >G@BE/;ECDE 
=G/D D GB2HCG@ 9BECD8, EA?D CE 4<;<F >BDC8F1 AGGF@EFAF@<,*DE :EB1. 

 
'7B=<A=?- ;=9@6=?;>@ 7:>=4?=?;>1 :?4?>  
�HCC16 AD:@G? <=H91@HEF CH CH?D5DE CE>GABE;AF@ECCG6 G>HACGAFD, =GFGBH8 :G/EF >BD5DCDF7 @BE; 9;GBG@7,. 

 
"� ��"� �� ,& ! 
(D:@G? <=H91@HEF CH <2BG/H,*<, G>HACGAF7, =GFGBH8 :G/EF >G@?E57 9H AG4G6 FBH@:1 ?E2=G6 D ABE;CE6 F8/EAFD  
D?D BDA= ;?8 9;GBG@78. 

 
'��'�'�,'! 
(D:@G? <=H91@HEF CH G>HACGAF7 :HFEBDH?7CG2G <*EB4H. 

 
$=H9HCDE A >G?E9CG6 DC+GB:H.DE6 D AG@EFH:D.

       '29B=?- 7:>3@<@<>1

$AFBG6AF@G D @AE ;EFH?D, @)G;8*DE @ =G:>?E=F >GAFH@=D, >BE;<A:GFBEC1 ;?8 >BD:ECECD8 @ 5HAFCG6 A+EBE D :G2<F DA>G?79G-
@HF7A8 DA=?,5DFE?7CG: 
 

ï¿‰;?8 G4E99HBH/D@HCD8 @G;1 @ >BEACG@G;C1) D :GBA=D) H=@HBD<:H). 
ï¿‰>BD AG4?,;ECDD FE)CD5EA=D) ;HCC1). 

 
�?8 <AFBG6AF@H ;E6AF@<,F A?E;<,*DE G2BHCD5ECD8: 
 

ï¿‰ �D=G2;H CE DA>G?79<6FE $�-?H:>< 4E9 =GB><AH D?D ;?8 DC1) .E?E6. 
ï¿‰CE DA>G?79G@HF7 ;?8 >BG:1'?ECC1) D?D >BGD9@G;AF@ECC1) .E?E6 
ï¿‰FE:>EBHF<BH @G;1 CE ;G?/CH >BE@1'HF7 35 ï¿½ C 
ï¿‰9H>BE*HEFA8 >EBE=H5D@HF7 E;=DE, ?E2=G@GA>?H:EC8,*DEA8, H2BEAAD@C1E D?D @9B1@GG>HAC1E @E*EAF@H, AG?EC<,,  

H FH=/E >DF7E@<, @G;< 
ï¿‰ CD=G2;H CE !=A>?<HFDBG@HF7 4E9 @G;1.

       �8B5B<>1 7A ?@#<>8@ 2@5A7B=<A=?>

'? �?A$A 4=?:A/=?;B 3A$4? >=#A6>?- A7B=<A=?> 691 9�6@/ > >34�@=?;B, @=9> A<A >=7A9-54@?=1 
<@<B69@.B�>3 A2:B5A3 > <@ 7A <B5<B0@<>� >9> @=9> <@ =A29�6B�?=1 48B5B<>1 7A ?@#<>8@ 2@5-
A7B=<A=?>.  
�91 ;B�@/ 2@5A7B=<A=?>  

ï¿‰  ,@ 6A74=8B/?@, 0?A2( 6@?> >$:B9> = 47B8A;8A/ 4=?:A/=?;B, ?B8 8B8 A<B 7:@6- 
    =?B;91@? A7B=<A=?- (A7B=<A=?- 464�-1!).  
ï¿‰  �B<<A@ 4=?:A/=?;A 3A.@? 2(?- >=7A9-5A;B<A 6@?-3> =?B:�@ 8 9@? > 9>!B3> = 
    <@6A=?B?A0<(3> �>5>0@=8>3>, =@<=A:<(3> >9> 43=?;@<<(3> =7A=A2<A=?13>, 
    B ?B8.@ <@6A=?B?A0<(3 A7(?A3 >9> 5<B<>13> ?A9-8A 7A6 <B29�6@<>@3 A?;@?- 
    =?;@<<(# 9>! >9> .@ ; ?A3 =940B@, @=9> >3 2(9> :B5)1=<@<( 7:B;>9B 2@5A7B=- 
    <A$A A2:B�@<>1 = 4=?:A/=?;A3 > A<> A=A5<B9> A7B=<A=?>, >=#A61�>@ A? 4=?:A/- 
    =?;B. ,@9-51 6A74=8B?-, 0?A2( 6@?> >$:B9> = 4=?:A/=?;A3. '0>=?84 > 7A9-5A;B- 
    ?@9-=8A@ ?@#A2=94.>;B<>@ 5B7:@�B@?=1 ;(7A9<1?- 6@?13, 5B >=89�0@<>@3 =94- 
    0B@;, 8A$6B A<> <B#A61?=1 7A6 <B65A:A3.



ï¿‰  "@:@6 >=7A9-5A;B<>@3 7:A;@6>?@ ;>54B9-<4� 7:A;@:84, 0?A2( 42@6>?-=1, 0?A 
    4=?:A/=?;A <@ 7A;:@.6@<A, A=A2@<<A �?A 8B=B@?=1 =@?@;A$A 8B2@91 7>?B<>1 > 
    ;>98>.  
ï¿‰  ,@ >=7A9-54/?@ 7:>2A:, @=9> ?A? <@ :B2A?B@? 6A9.<(3 A2:B5A3 >9> 7A;:@.6@<.  
ï¿‰  ,> ; 8A@3 =940B@ <@ >=7A9-54/?@ 4=?:A/=?;A = 7A;:@.6@<<(3 =@?@;(3 8B2@9@3.  
ï¿‰  �@3A<? :B5:@�B@?=1 ;(7A9<1?- >=89�0>?@9-<A =7@!>B9>=?B3 =@:;>=<A/ 
    =94.2( EHEIM.  
ï¿‰  ,@ <A=>?@ 4=?:A/=?;A, 6@:.B @$A 5B =@?@;A/ 8B2@9-, >, A?89�0B1 @$A A? �9@8- 
    ?:A=@?>, ;=@$6B 2@:>?@=- 5B ;>984, B <@ 5B 8B2@9- >9> 5B =B3A 4=?:A/=?;A.  
ï¿‰  �(7A9<1/?@ ?A9-8A ?@ :B2A?(, 8A?A:(@ A7>=B<( ; 6B<<A3 :48A;A6=?;@.  
ï¿‰  ,> ; 8A@3 =940B@ <@ 7:A>5;A6>?@ ?@#<>0@=8># >53@<@<>/ ; 4=?:A/=?;@.  
ï¿‰  &=7A9-54/?@ ?A9-8A A:>$><B9-<(@ 5B7B=<(@ 0B=?> > 7:><B69@.<A=?> 691 
    4=?:A/=?;B.  
ï¿‰  ,>8A$6B <@ >=7A9-54/?@ �
-9B374 ;<@ 8A:74=B.  
ï¿‰  ,>8A$6B <@ =3A?:>?@ <B =;@? �
-9B37(.  
ï¿‰  "A689�0@<>@ 8 �9@8?:A=@?> 6A9.<A 2(?- ;(7A9<@<A ; =AA?;@?=?;>> = 3@.64- 
    <B:A6<(3> > <B!>A<B9-<(3> =?B<6B:?B3>.  
ï¿‰  ,B=A= 6A9.@< 2(?- 5B�>�@< B;?A3B?A3 6>��@:@<!>B9-<A/ 5B�>?( = :B=0@?- 
    <(3 ?A8A3 4?@08> 3B8=>343 30 3�. ":> ;A5<>8<A;@<>> ;A7:A=A; > 7:A29@3 
    A2:B?>?@=- 8 =7@!>B9>=?4-�9@8?:>84.  
ï¿‰  ":> 4?@08@ ;A6( >9> 7:> =:B2B?(;B<>> B;?A3B?>0@=8A$A ;(89�0B?@91 6>��@- 
    :@<!>B9-<A/ 5B�>?( <@A2#A6>3A =:B54 .@ A?=A@6><>?- ;=@ 4=?:A/=?;B ; B8;B- 
    :>43@ A? =@?>.  
ï¿‰  '215B?@9-<A A?=A@6><1/?@ ;=@ 4=?:A/=?;B A? �9@8?:A=@?>, @=9> A<> <@ >=- 
    7A9-54�?=1, 7@:@6 3A<?B.A3 >9> 6@3A<?B.@3 6@?B9@/ >9> 7@:@6 ;=@3> :B- 
    2A?B3> 7A A0>=?8@ > ?@#A2=94.>;B<>�.  
ï¿‰  �B2@9- 691 7A689�0@<>1 8 =@?> 6B<<A$A 4=?:A/=?;B <@ 7A69@.>? 5B3@<@.  =9> 
    7:A;A6 7A;:@.6@<, 4=?:A/=?;A =9@64@? 4?>9>5>:A;B?-.  
ï¿‰  �B�>?>?@ :A5@?84 > ;>984 =@?@;A$A 8B2@91 A? 7A7B6B<>1 ;9B.<A- 
    =?>. �@8A3@<64@?=1 6@9B?- <B =@?@;A3 8B2@9@ 7>?B<>1 7@?9�, 8A- 
    ?A:B1 7:@71?=?;4@? ?A34, 0?A2( ;A6B, =?@8B��B1 7A 8B2@9�, 7A- 
    7B6B9B ; :A5@?84.  
ï¿‰  �9@8?:>0@=8>@ #B:B8?@:>=?>8> 4=?:A/=?;B 6A9.<( =AA?;@?=?;A;B?- #B:B8?@- 
    :>=?>8B3 �9@8?:A=@?>. �?> #B:B8?@:>=?>8> 48B5B<( <B �>:3@<<A/ ?B29>08@, 
    47B8A;8@ >9> ; <B=?A1�@3 :48A;A6=?;@.
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a H?,:DCDE@16 =GB><A b =B1'=H =GB><AH c 2 x @DCFH A 2G?G@=H:D A =BEAFGG4BH9C1:D '?D.H:D A BE974G6 M5 x 10 ::  
d <?7FBH+DG?EFG@H8 ?H:>H FD>H ( e >HFBGC ;?8 <?7FBH+DG?EFG@G6 ?H:>1 FD>H C f ><A=GBE2<?DB<,*D6 H>>HBHF ?H:>1 A AEFE@1: 

 A   '7:@6@9@<>@ 7A<1?>/
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%BD BHA>H=G@=E >BG@EBDF7, @AE ?D ;EFH?D D:E,FA8 @ CH?D5DD. �H:>H <?7FBH+DG?EFG@G2G D9?<5ECD8 FD>H C <>H=G@HCH GF;E?7CG, H CE 
A:GCFDBG@HCH @ <AFBG6AF@E ;?8 >BE;GF@BH*ECD8 >G@BE/;ECD6 >BD FBHCA>GBFDBG@=E.  

    �,&��,& : 49-?:B�>A9@?A;B1 9B37B ?>7B C =A6@:.>? :?4?-. ( ?H:>G6 <?7FBH+DG?EFG@G2G D9?<5ECD8 FD>H ( G4BH- 
     *HF7A8 =BH6CE GAFGBG/CG.  '"��,'��� "'�'��&!  
     �E 4BHF7A8 9H =G?4< ?H:>1 2G?1:D >H?7.H:D. �489HFE?7CG DA>G?79G@HF7 :82=<, AH?+EF=< D?D CE5FG >G)G/EE. 

 �B=7B8A;8B

Hg

    "@:@6 3A<?B.A3 ;<>3B?@9-<A 7:A0>?B?- :48A;A6=?;A 7A 3A<?B.4 > A215B?@9-<A =A29�6B?- 48B5B<>1 7A  
     ?@#<>8@ 2@5A7B=<A=?>.  

�F@DCFDF7 G4H @DCFH A 2G?G@=G6 A =BEAFGG4BH9C1:D '?D.H:D c , AC8F7 =B1'=< =GB><AH b. �9@?E57 >HFBGC ;?8 ?H:>1 <?7FBH+DG?E- 
FG@G2G D9?<5ECD8 FD>H ( e. �H:>< <?7FBH+DG?EFG@G2G D9?<5ECD8 FD>H ( d GAFGBG/CG @AFH@DF7 @ >HFBGC e ;G *E?5=H. %HFBGC A 
<AFHCG@?ECCG6 ?H:>G6 <?7FBH+DG?EFG@G2G D9?<5ECD8 FD>H ( ACG@H GAFGBG/CG @AFH@DF7 @ =GB><A D >BD@DCFDF7. $AFHCG@DF7 =B1'=< 
=GB><AH CH :EAFG D >BD@DCFDF7 EE.  

    �,&��,& : �D=G2;H CE @=?,5H6FE <?7FBH+DG?EFG@<, ?H:>< @CE =GB><AH. 
     �9-?:B�>A9@?A;A@ >5940@<>@ ?>7B C 3A.@? 7A;:@6>?- $9B5B > 8A.<(@ 7A8:A;(, 6B.@ 7:> <>58A/ ><?@<=>;<A=?> >5- 
     940@<>1.  

�EB/HFE?7 k D ><A=GBE2<?DB<,*D6 H>>HBHF ?H:>1 f <=BE>DF7 @ >G;)G;8*E: :EAFE (CH>BD:EB, @ >G;AFH@=E >G; H=@HBD<:) >BD >G-
:G*D >BD?H2HE:1) =BE>E/C1) @DCFG@ D 9H=BE>DF7 <?7FBH+DG?EFG@GE G5DAFDFE?7CGE <AFBG6AF@G @ ;EB/HFE?E. 
 

    �,&��,& : #G D94E/HCDE >G@BE/;ECD8 <AFBG6AF@H @A?E;AF@DE @G9;E6AF@D8 @G;1 >EBE; :GCFH/G: <?7FBH+DG?EFG@G2G  
     G5DAFDFE?7CG2G <AFBG6AF@H @ ADAFE:< '?HC2G@ GF=?,5DF7 +D?7FBG@H?7CGE <AFBG6AF@G D?D .DB=<?8.DGCC16 CHAGA D  
     >BGA?E;DF7 9H FE:, 5FG41 @ FB<4G>BG@G;CG6 ADAFE:E CE 41?G @G;1.  

$?7FBH+DG?EFG@GE G5DAFDFE?7CGE <AFBG6AF@G EHEIM reeflexUV A:GCFDBG@HF7 A CH>GBCG6 AFGBGC1 (?DCD8 BE.DB=<?8.DD @G;1 GF  
@CE'CE2G +D?7FBH D?D GF .DB=<?8.DGCCG2G CHAGAH).  �H;@DC<F7 =GCE. '?HC2H CH '?HC2G@16 'F<.EB h i D 9H+D=ADBG@HF7 E2G CH-
=D;CG6 2H6=G6 m. �?HC2G@16 'F<.EB >BDAGE;DCDF7 = <?7FBH+DG?EFG@G:< G5DAFDFE?7CG:< <AFBG6AF@< 9H@DC5D@HCDE: @DCFG@1) 2D?79 
g, 9HF8C<@ D) GF B<=D. (CG@H 9H><AFDF7 +D?7FBG@H?7C<, <AFHCG@=< D?D .DB=<?8.DGCC16 CHAGA. (G4?,;HF7 B<=G@G;AF@G >G !=A>?<H-
FH.DD >BGD9@G;DFE?8.

 B   �A<?B.

UV

=H4E?E: g CH@DC5D@HE:H8 2D?79H h '?HC2G@16 'F<.EB ï¿½ 12/16 mm  i '?HC2G@16 'F<.EB ï¿½ 16/22 mm  j +<C=.DGCH?7CGE A:GFBG@GE 
G=G'=G D9 AFE=?H  k ;EB/HFE?7 l 4 x =BE>E/C1) @DCFG@ ;?8 ;EB/HFE?8  m CH=D;CH8 2H6=H (+D=AH.D8 '?HC2H)

UV

#=?,5DF7 <?7FBH+DG?EFG@GE G5DAFDFE?7CGE <AFBG6AF@G EHEIM reeflexUV, @AFH@D@ @D?=< @ BG9EF=<. �<C=.DGCH?7CGE A:GFBG@GE 
G=G'=G j A@EFDFA8 ADCD: .@EFG:.

 �;A6 ; �8=794B?B!>�

    �,&��,& : %EBE; FE)CD5EA=D: G4A?</D@HCDE: >BD4GB CEG4)G;D:G G4EAFG5DF7. #G D94E/HCDE >G@BE/;ECD8 <AFBG6- 
     AF@H  @A?E;AF@DE @G9;E6AF@D8 @G;1 >EBE; :GCFH/G: <?7FBH+DG?EFG@G2G G5DAFDFE?7CG2G <AFBG6AF@H @ ADAFE:< '?HC2G@ GF- 
     =?,5DF7 +D?7FBG@H?7CGE <AFBG6AF@G D?D .DB=<?8.DGCC16 CHAGA D >BGA?E;DF7 9H FE:, 5FG41 @ FB<4G>BG@G;CG6 ADAFE:E CE 

                 41?G @G;1.  
'0>=?8B:          GFAGE;DCDF7 <?7FBH+DG?EFG@GE G5DAFDFE?7CGE <AFBG6AF@G GF FB<4G>BG@G;CG6 ADAFE:1, GF@DCFD@ @DCFG@1E 2D?791 g,  
                          D D9@?E57 E2G D9 ;EB/HFE?8. G5DAFDF7 AFE=?8CC<, FB<4=< @C<FBD <?7FBH+DG?EFG@G2G G5DAFDFE?7CG2G <AFBG6AF@H.  
                          �EA=G?7=G BH9 >BGF8C<F7 A=@G97 FB<4=< <CD@EBAH?7C16 EB'D= ;?8 G5DAF=D +DB:1 EHEIM (CG:EB ;?8 9H=H9H 4005570).  
�@#A2=94.>;B<>@: �H:>H <?7FBH+DG?EFG@G2G D9?<5ECD8 FD>H C D:EEF ABG= A?</41, BH@C16 >BD4?. 8000 5HAG@ ï¿½ !FG AGGF@EFAF@<EF >BD4?. 
                           G;CG:< 2G;< BH4GF1 ï¿½ 9HFE: ?H:>< A?E;<EF 9H:ECDF7.  
              "@:@6 3A<?B.A3 ;<>3B?@9-<A 7:A0>?B?- :48A;A6=?;A 7A 3A<?B.4 > A215B?@9-<A =A29�6B?- 48B5B<>1 7A ?@#<>8@ 2@5A7B=- 
                  <A=?>. 
 
              �,&��,& : �D=G2;H CE @=?,5H6FE <?7FBH+DG?EFG@<, ?H:>< @CE =GB><AH. 
                 �9-?:B�>A9@?A;A@ >5940@<>@ ?>7B C 3A.@? 7A;:@6>?- $9B5B > 8A.<(@ 7A8:A;(, 6B.@ 7:> <>58A/ ><?@<=>;<A=?> >5- 
                  940@<>1.

 C   '0>=?8B > ?@#A2=94.>;B<>@
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�F@DCFDF7 G4H @DCFH A 2G?G@=G6 A =BEAFGG4BH9C1:D '?D.H:D c D AC8F7 =B1'=< =GB><AH b. �9@?E57 >HFBGC A <?7FBH+DG?EFG@G6  
?H:>G6 FD>H C D9 =GB><AH, 9HFE: GAFGBG/CG @1FH*DF7 ?H:>< D9 ?H:>G@G2G >HFBGCH.  �AFGBG/CG @AFH@DF7 CG@<, <?7FBH+DG?EFG@<, 
?H:>< FD>H C @ >HFBGC ;G *E?5=H (A:. BDA. B3).  

    �,&��,& : <?7FBH+DG?EFG@H8 ?H:>H FD>H C AG;EB/DF BF<F7. ( ?H:>G6 <?7FBH+DG?EFG@G2G D9?<5ECD8 FD>H ( G4BH*HF7A8 
     =BH6CE GAFGBG/CG.  '"��,'��� "'�'��&! ?H:>1 �E 4BHF7A8 9H =G?4< ?H:>1 2G?1:D >H?7.H:D. �489HFE?7CG DA>G?79G- 

                 @HF7 :82=<, AH?+EF=< D?D >G)G/D6 :HFEBDH?. 

Hg

    �<>3B<>@! '7B=<A=?- 46B:B ?A8A3! 
ï¿‰ %EBE; <AFBHCECDE: CEDA>BH@CGAFE6 GF=?,5DF7 @D?=< AEFE@G2G =H4E?8 GF !?E=FBGAEFD.

     �=?:B<@<>@ <@>=7:B;<A=?@/

,@>=7:B;<A=?-                          �A53A.<B1 7:>0><B                                                      �7A=A2 4=?:B<@<>1 
 

�
-9B37B <@ $A:>?                 �EF AEFE@G2G CH>B8/ECD8                                              � %BG@EB7FE AEFE@GE CH>B8/ECD8 
                                                                                                                                               � %BG@EBDF7 >DFH,*D6 =H4E?7 

 
                                                     #D?=H AEFE@G2G =H4E?8 CE >G;AGE;DCECH = BG9EF=E             �   #AFH@7FE @D?=< AEFE@G2G =H4E?8 @ BG9EF=< 

 
                                               $�-?H:>H CEDA>BH@CH                                                  � �H:ECDF7 $�-?H:>< 

 
�A6B <@6A=?B?A0<A                 %BGFG5C16 FB<4G>BG@G; 9H2B89CEC                                 � �5DAFDF7 *EF=G6 
7:A5:B0<B1 
                                               $�-?H:>H A@EFDF A :DCD:H?7CG6 8B=GAF7,                      �  �H:ECDF7 $�-?H:>< 
                                                                                                                                                                             (BG= A?</41 >BE@1'HEF 8000 5HAG@

%BD >BG5D) CEDA>BH@CGAF8) G4BHFDFEA7 @ AEB@DAC<, A?</4< EHEIM.

�:B<@<>@ 
 
1.    �9@?E57 >BD4GB D9 H=@HBD<:H 
2.   �5DAFDFE <AFBG6AF@G. 
3.   �BHCDFE <AFBG6AF@G @ :EAFE, 9H*D*ECCG: GF :GBG9G@. 
 
�?>9>5B!>1 
 
     # A?<5HE <FD?D9H.DD <AFBG6AF@H AG4?,;H6FE AGGF@EFAF@<,*DE >BH@G@1E >BE;>DAHCD8. �C+GB:H.D8 G4 <FD?D- 
     9H.DD !?E=FBD5EA=D) D !?E=FBGCC1) >BD4GBG@ @ �@BG>E6A=G: (G,9E: # �@BG>E6A=G: (G,9E <FD?D9H.D8 <AFBG6AF@  
     A !?E=FBG>BD@G;G: BE2?H:ECFDB<EFA8 CH.DGCH?7C1:D >BH@D?H:D, =GFGB1E GACG@1@H,FA8 CH �DBE=FD@E �( 
     2012/19/�( G4 GFA?</D@'D) !?E=FBGCC1) >BD4GBH) (WEEE). %G!FG:< <AFBG6AF@G CE?798 <FD?D9DBG@HF7 @:EAFE A  
     41FG@1:D GF)G;H:D. $AFBG6AF@G 4EA>?HFCG >BDCD:HEFA8 ><C=FH:D A4GBH =G::<CH?7C1) A?</4 D?D ><C=FH:D 
     A4GBH @FGBA1B78. $>H=G@=H AGAFGDF D9 >BD2G;C1) ;?8 >EBEBH4GF=D D @FGBD5CG2G DA>G?79G@HCD8 :HFEBDH?G@. �E  
     A?E;<EF <FD?D9DBG@HF7 ;G><AFD:1:D A !=G?G2D5EA=G6 FG5=D 9BECD8 A>GAG4H:D D CH>BH@?8F7 CH >EBEBH4GF=<.

     �(;A6 >5 �8=794B?B!>>



       ƦΔǔδƘƮ

ŭŰŹűŢǖƷǔĩÍ 
 

ĒeǌǎǍ�źİƞƏǘŤ«�ƗÛÇƢƂ+ŭŰŹűŢǗ ǑŃƎǎǍƖƞƓPƏǘƾćŖÛÇƷǔŹűŢǗ  
ƾǌŭŰŹűŢęŰĊţǖƦƠĶǘ��ƓƺǘƸóDƌǔǗ  
ǌǎǍļ)=B�ƅƬǘƾ�ÑĆŭŰŹűŢǗ 

 
ƵƽŹű  

ǑǎǍƥǌđƷǔƸƣƵƽǗ 
 

ĸληǆšŋǖƜƛ  
ƇǇƵƽƘƮƴƃōǁĔƌŸƶåôǘǃƱšŋÊ¥ƹÃÁŐŴǖƑƿĲǑƜƛǗ 

 
üƱǑũŕƈƠƷǔƒǎǍǗ 

 
IP X7 ƇǇƵƽƘƮƴƶƓØǎǍŌŧIƬ_źǐǂǗ 
 

ƒǎǍƵõEN 60335-2-109ǖ§ðǗ 
 
ǑĆŭŰŹűŢǂǌđǔƨƸƣƵƽƹĩƽ&Ǘ 
 

Ɯƛυ 
ƒƵƽœƮǘǃƱŏŇø¤ǈŗŴǖǅWƜƛǗ 

 
Ɯƛυ 
ƒƵƽœƮǘǃƱŏŇø¤ǈŗŴǖƜƛǗ 

 
ĸληǆšŋǖƜƛ  
ƇǇƵƽƘƮƴƃōǁĔƌŸƶåôǘǃƱšŋÊ¥ƹÃÁŐŴǖƑƿĲǑƜƛǗ 

 
ĸǐμšŋǖƜƛ 
ƇǇƵƽƘƮƴǃƱšŋĭĵ	ƛǖƑƿĲǑƜƛ 

 
괾ޞ牦 
ƒƵƽœƮǘǃƱŏŇǂĠŐŴǈàŴǈĭĵƜ�ǖƜƛǗ 

 
Ɓžυ 
ƒƵƽœƮ%ĊĽ�ǖƜƛǗ 

 
ģƫƫǔĩÍƹ�(ǖƘƮǗ

 ΋ûǏ  3  /  / 8  / 1  / 2
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ǂΠ

EHEIM reeflexǋǓǕǉƲǒǊGùUV-CǆǕǘOZĨǔǀǔëǐƹĪǐŞơƟŝƐżƃũŕĠơƟŝƐƄƖƞíĜǗųǒǊŚƪ
ƪūŷŲżmÂư`óyƄǖǐ�ÜǒǊǘǈƦǇĶ´ßFǖŪưƆżųƆǁǑ�8ǖƙÏņŎƄƖƞ�śǗơƟŝƐǂǖǐǘſ
>Ʀ¡�?¬ǀǋǓǕ-CǆǕǏǖw ǖơƟšƺǘǋǓǕ-CǆǕǏǓCƝƫïŠǓƝǗĸųǘǐǂǖĪ/ƔŖûƔJûƔËĜƸ
ĉƉ�ŋËƕǘ�đ,��ƋǉıĮĹƢƊâŜĮĹǗEHEIM reeflexǋǓǕǉıǒǊǃƸƀũŕĠǐůŝƐƘƙĮĹƔr3ǉ\ǖ
ǉǐǘĸų*ƱƓ'ǐǂǖũ@MĻĭĵǗ

       ƷǔņŎ

~ŵƤƷǔ ǎǍƹƙÏņŎƈŁŬģǖŁƫ
¦ĨǔǀH2f�ǂǖǔĦǘüƱč 
 

ï¿‰ǔǀëǐƹ�ǐǐĚĝǂǖǐĚĝǐíĜ 
ï¿‰ǑĂ¨�l{áǖƏƘƣƷǔ
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ǎǍďǑƸƣ�èč 
 

ï¿‰ ǁƚǑǓ�ƸǓİƞ UVC ǏǈǌƉǔǀƉ¢KǖǗ 
ï¿‰ǁ§ƶǔǀÖÔǈ�ÔǔĦ 
ï¿‰ǐ]ǁƚÝƪ35ï¿½ CǗ 
ï¿‰ǁƚǔǀĴī5-ÌƔà�ǃVƔ^[ÌǈǃUXŉġƔĪǐǈ�ǔǐ 
ï¿‰ c�ǁǔǐǗ

       ƳÆƘƮ

ƷǔǁÄǈĄ¡áƷǔKǖƷǔƬǈƅîƫĥŀƳÆƘƮƬǘƒǎǍǃƱζσŞǀ2π ƹ%ĊǖƜƛǗ  
ƀƴήǖƳÆ  

ï¿‰ ǁ§)ςοƿ®ƨǎǍŬǒǘĸƀƇǃ ƱΧăƜƛ(ͽÍƜƛυ)Ǘ  
ï¿‰ ƒǎǍǃƸÒ¹Α 8 ΛΥǖςοƸĉΆ ůƔΰΡǈͺ;ó²ďƫ»Ϳ ǖǈͳ΂ >͵ƹ/ǈ 
    ΃αǖ2πƷǔǘΉƇĐƷǔ 2πŤ«ŐƨÉθ ǈǑǎǍƳÆƷǔó ²ŐƪľšƢƊƴ+ 
    ǃƱζσǖƜƛǗ ǁ§)ς ο·΄ǎǍǗǁƱÒςοƖƞ ǉħƹǔδφØǘı͹ǑÉθί 
    ΓƣǗ  
ï¿‰ ǑƷǔƏƾƖƞƦeKúǘƸ¼ƓǎǍ îƫĽŘǘΤƉtǅƕǕƹƩĈǗ  
ï¿‰ ƃōǎǍĤƱǁΘΨǈΦ>ĽŘǘǁƚͷʹƷǔǎǍǗ  
ï¿‰ ǅƕǕĽŘƬYιƷǔǎǍǗ  
ï¿‰ üƱÒƦ­ EHEIM oşƠæƖƞφ ρǗ  
ï¿‰ ǁ§ǌǎǍƼΩǑǅƕǕƥǘYxǅƕ Ƭǘƾ�?�ƩĈǘ9ǁ§ΫΈǅκǈǎǍǗ  
ï¿‰ üƱγƞĆŹűŢǂΪΞǖ�ŰǗ  
ï¿‰ YιǑǎǍƥƖƞ�lρΣǗ  
ï¿‰ üƱƷǔξǒǖǎǍǍ¦ƹĀ¦Ǘ  
ï¿‰ ǁƚǑǓ�ĢǓƷǔ UVC Ǐ  
ï¿‰ ǁƚƑę UVC ǏǖλǕǗ  
ï¿‰ ǅĞƳǒŤ«Ƶõ�΁ƹΚ�ǖƳǒŵƤǗ  
ï¿‰ Ť«ŚƪƦǇͶƤ »ǅſq£ 30 mA ǖ »ǅſƓØǒǊƓØƆǗƃΜƨΊ ͸ƾ΅ŷǅ 
    ĞͻÔ2πǗ  
ï¿‰ ǑΎǐǈ®σ »ǅſƓØǒǊƬǘƾ FkǌũŕǂǖŁƫǎǍ"ǅƕxƎǗ  
ï¿‰ ǑǁƷǔƬƔƳǒǈňą
¦ĢƏƸĉ ǑƖƞŁƫǉħƹφØ�ŰĢƏǘξΖ ƥƶǌũŕ 
    ǂǖŁƫǎǍ"ǅƕxƎǗ  
ï¿‰ ƆǖǅƕêƿǕtvaĎĺǖǗšǕĽ ŘƬǘŤ«ǌƆέ�Ǘ  
ï¿‰ ÕνΒĞƖźƩ¿ƹǅƕ ƩĈǗ�(ǔǅƕǅκj �ƦǇΏÜǘƸÕΗǅκ  
    ſΕǖǐƖźƩ¿Ǘ  
ï¿‰ ƆǖǅĞ{áŤ«"ǅƕ{áŸƵǗƾ ǑΐQƔŬǒǈĆŹűŢǂþβƇĐ{  
    áǗ
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a ïŠǓƝ��b ǓƝƍŻ��c ĿǇēċƭőǘŵgƀM5x10��d ǋǓǕ-CǆǕǏ  e ǋǓǕ-CǆǕǏǖƳǒƼ
ƻ  f Āƫ;<ǅƕǕǖéſƐ  g ƭėĬğ  h ƧƺƿŒ ï¿½ 12/16 mm   i ƧƺƿŒ ï¿½ 16/22 mm   j ơƟŉ
ŠǖĤƱÉę°  k Ƽƻ  l Ƽƻƥƫ�ǇƳǒƭ�  m ƍÅƭòżǔǀ�ŶƧƺƄ

 A  ΙάƤ΀

ǑňŬĢƏǘƾhŞtzŁƫĀ¦�ÆǗŦǀƳÆÕØ:.ǘƸĉƀƴŌŧİĴĦǂŦÚĽŘǘǋǓǕ-C-ǆǕǏĔǔƴýßŬǒǘƊĄƳǒǑƗ
ǇǒǊǂǗ  

    ĥŀčǋǓǕ ǆǕǏǖƈƠģƫǐμǗ ƾćŖƌŜǋǓǕ-CǆǕǏǘͼÕĽŘǗǁƚƑƿǔńľ®¸ơƟǏůǗşŤƷǔāƧǖñ 
     ¶ǈƅŸ©ĻţǗ

 ňŬ

Hg

    ǑƳǒĆǒǊĢƏǘƾćŖÛÇŭŰŹűǘƢƊşŤĂ¨ƳÆŭŰŵƤǗ 
  

ŊƎĿǇēċƭő c ǘŃƎǓƝƍŻ�bǘƌŦǋǓǕ-CǆǕǏǖƳǒƼƻ eǘǌǋǓǕ-CǆǕǏ d ƁžƋƩźƨƼƻ e ǂǘƑƨìĕï¿½ ÙÐï¿½ ǖÿ
ŶµǗǌƳǒƴǋǓǕ-CǆǕǏǖƼƻŗěćŖƋǒŽƨǓƝƈǘƢƊưŶǘƍƥǓƝƍŻǘƢƊŊŶǗ  

    ĥŀčǋǓǕ-CǆǕǏƃōǑǒǊǓƠǘǁƚƎŨǗ 
     ǋǓǕ ǆǕǃƱđŴĉ2ǖÊ¥ƹÃÁżkƷσǆŦǖǋǓǕǆǕǖ�εƁǘ*ďǑƜƛƄǗ  

ǔÑīǖƭőǘǌƼƻ  k ƹéſƐ f ŔƤǑƦǇĨÄǖ¬ǊżAƃǃƸŔƤǑũŕƣ²ǖiŻ�ƄǘäřǌƗǇǋǓǕǉƲǒǊŔƤǑƼƻƥǗ 
 
     ĥŀčƀƴŌŧÀŘǐŠǘǑǌƗǇǋǓǕǉƲǒǊƳǒƖƧƺŷŲĢƏǘƶĳł�ƪūǎǍǈƅŪưƆǘƢ¼ƓƗǇƙǐŷŲƈîƫ 
     ǐ÷ÎǗ  

ǑŐư²Ƴǒ EHEIM reeflexǋǓǕ ǉƲǒǊǘ¼ƓǐǃƸŅǓƠƪūƐŽſǘǈƅÒŪưƆŽſƄǗǌƧƺǖƦE}ƖƨƧƺƿŒ h i ƥǘ
ƢƊǔƍÅƭò m ŊŶǗŚƪöļƭėĬğ gǘ�ƧƺƿŒƹƗǇǋǓǕǉƲǒǊêƿǑƦ×ǘƢǔńŔƤǗųƬǃŗěŨśƪūǎǍǈƅŪưƆ
ǗƾşŤĥŀĂ¨èŏÖƘƙǖ�ŭŰŹű�Ǘ

 B   Ƴǒ

UV

UV

ƩźǅƩ¿ǘkǃŨś�EHEIM reeflexǋǓǕ ǉƲǒǊǗǒǊŨśřǘĤƱÉę° j ǌsƮ04Ǘ

 ĆǒǊǖŨǔ

    ĥŀčǑƎ�φρƓPĢƏǘŤ«YxŁƫǎǍǖǅƕǗ ƀƴŌŧǑŞĆǒǊƖƞǉƲǈƅφρƓPƬÀŘǐŠǘǑǌ EHEIM reeflex 
     ǋǓǕ ǉƲǒǊêƿƨƧƺŷŲĢƏǘƶĒĳYxƪūǒǊǈƅŪưƆǘ9Ɗ�ƶĥŀǘƗǇƙǐŷŲǁƶRƫǐ÷ÎǗ  

ǉƲč                ŚƪöļƭėĬğ g ǃǌEHEIMreeflexǋǓǕǉƲǒǊƹƙǐŷŲĶ´ǘƢƊŅƼƻƥňąƣăǗĒĳǉƲƗǇǒǊƈƠǖơ 
                          Ɵ šƺǘǉƲƬƶƷǔEHEIMţQǖŚǔǉƲįżƃd¯$ǘƾ�SƉ¯ýƽ 4005570ƄƖƞp��įǗ 
φØƓPč             ǋǓǕ-CǆǕǏǖq�Ʒǔ±ÞĘƀ8000ƁƬǘ£Ę�õƦ¹ǘĸųƷǔƴƦ¹ƸƥřŤ«ĉƬĎĺǗ  
              ǑƳǒĆǒǊĢƏǘƾćŖÛÇŭŰŹűǘƢşŤĂ¨ƳÆŭŰŵƤǗ 
 
              ĥŀčǋǓǕ-CǆǕǏƃōǑǒǊǓƠǘǁƚƎŨǈƷǔǗ     
                 ǋǓǕ ǆǕǃƱđŴĉ2ǖÊ¥ƹÃÁżkƷσǆŦǖǋǓǕǆǕǖ�εƁǘ*ďǑƜƛƄǗ  
ŊƎĿǇēċƭő  cǘŃƎǓƝƍŻ bǘƌŦŬģǋǓǕ-CǆǕǏǖƳǒƼƻǘäřƁžƋǌǋǓǕ-CǆǕǏŅƉƳǒƼƻƥňąƣăǘƿÂ
ǌěǖǋǓǕ-CǆǕǏƁžƋƩźƨƳǒƼƻǂǘƑƨìĕï¿½ ÙÐï¿½ ǖÿŶµǘnĕ� B3Ǘ 
 

    ĥŀčǋǓǕ ǆǕǏǖƈƠģƫǐμǗƾƁžƌŜǋǓǕ-CǆǕǏǘÕνŦÚĽŘǗǁƚƑƿǔńľ®¸ơƟǏůǗşŤƷǔāƧǖñ¶ 
      ǈƅŸ©ĻţǗ 

 C   ĆǒǊǖǉƲƹφØƓP

Hg

    ĥŀυǅWυ 
ï¿‰ Ǒâı »Əƾ�ƣƆǖǅƕƩĈǗ

      »âı
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 »                                              ǃƱξĸ                                                                            Ο΢åô 
 

UVC Ǐǁ1                              îƫǅƕǅư                                                                     � úþǅƕǅư 
                                                                                                                                               � úþƙǅǕ! 

 
                                                     ǅƕƩĈĄƩź                                                                        �   ǌǅƕƩĈƩƨǅƕ Ʃ¿ǂ 

 
                                               UVC Ǐǁ1ĽŘ                                                           � Ďĺ UVC Ǐ 

 
ǐǁǉ\                                   ſ�ƺ7b                                                                  � ǔǉħįǉħ 

 
                                               UVC ǏvĤN                                                              �  ĎĺUVC Ǐ 
                                                                                                                                                                             Ýƪƴ£Ę8,000ƁƬǖ±Þ

ŦÚƉ¢ »Ƭǘƾðùǀ EHEIM oşƠæǗ

΍Ν 
 
1.   ŅǐĚĝƥňƣǎǍ 
2.   ǉħǎǍ 
3.   ÕTďŜǎǍǗ 
 
ŮƂ 
 
     ǑŮƂǎǍƬǘƾĥŀŸƶǖa�ŵƤǗłǀĖÓůņŎƈǅĞƹǅŻǎ ǍŮƂǖĩÍč ǑĖÓůņŎƈǘ�ŞǅĞǎǍ 
     ŮƂďǑŸƶǖ�­ŵƤǘƇĐŵƤ��ǀ łǀǅĞ�uǎǍ(WEEE)ǖĖLľ6 2012/19/ECǗ¡áƇĐŵƤǘǁƚǌ ǎ 
     Ǎ"�|·½ǈ­�·½Ʀ×ƖƞŮƂǗÄƋǖť�ƠæǈŽťǂžŧ# ƿťƒǎǍǗĊţŬǒÒǃŽťǖŉġjŇǗƾ 
     ÜƓƋŮƂƇĐŉġƢǌƉ ĴīƨŽťǂžǗ

     ΌνİļƹŮƂ



̆ϑˑ
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EHEIM reeflexUV Ȕ̍ʮ̨ UV-C ȃʥ̂̚ Ȥ̢ ̕˥˵ʔ ʿȱ̢ ̕˥˵̦ ̢̪ ˅ȼ̱̜ ˌ˧ ̰̙ʫ̦ ̢ ˏ̚(ʎɩ ʀ) ˆ̨ ʓ˼̚ 
˚ʖ˗ ǥǟ ˎ̫(ȕʢ Ȍ̮̎ ˊʸˇ̠ ˫ɚ)̯ ˕̖ ̉̊˟̥̤. ̕˥˵̦ ̢˩ ̐̍ ˵̪ ˕ ̖ ʑɦˀʂ ̱̝̏ ˯̮ ˢ̘˗ UV-C ̒
̫̯ ˕ʔ̱˳ Ǻʣ ʠɜ̥̤. ̬̯ ˕̖ ̢ʣ̮˻ ̨̣̱̐ ̖Ȫ, ȜȀ̍ʹ, ˊʾ, ʿ̬˓̙ ʆ ̛˞ ̤ɣ ɲǿ ̐ˠ ɡ˅˲ ǩ˅̱ʙ̗ 
˚ʙʼ̥̤. EHEIM reeflexUV ̨̛̞̇ ̕˥˵̦ ̢̪ ȉ Ṟ̜̏ ɀǴ ̠̱̐˳ ̢̛̜̦ ʩʛ̪ ̠ʐɄ̥̤.

      ɒʋ ̟˹ʾ ̠ύ

˽̉ ͟͞͝ ̟˹̮ ʰ̆ ̞Ǽ 
 

̛̛̯ ɷɚ ̟˹̛̱ ̮̔ ˽̉ ̪͟͞͝ ͊̔Ǚ ͇̜ ̬̖̖ʇ ˟̥̤.   
˽̉ ̪͟͞͝ ˚ǳ̦ ɒ̣̚ ˳̛̜ ˯̱̜̔ ʻ̛̱̀ ͒˂ ̈˅̮ Ǽ˵̱̭̰̩.   
̛̛̯ ˚3ʾ̮Ǵ ̨͕̱̔ ʘ̝ ̬ ˽̉ ̪͟͞͝ ʸʒ ͕̱̭̰̩̔. 

 
̛̋ ˅ʧ 

 
̛̛̮˻ ̟˹ˇ̨ ̨̛̋ ̤ɚʔ ͛ǹ̥̤. 
 

ȃʥ̪ ʄ̂̚ ϔ ʘ̝̦ ̎˜ 
̬ ˙˝˩ ̌˭̆ ˽ɷ̯ ʯ̱̠ ˫̪ ʘ̝ ʜ̣˄ ʄ̮ ˷˱̬ ˠʦʶ ̕ ˿̨ ʴʻ̌̄ ̎˜̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
̬ ̨̛̛ ͏ș̮˻͗ ̟˹̖ʇ ̱ȵ, ̕˥˵ ̔˹̬ˑʇ ˟̥̤. 

 
IP X7 ̬ ˙˝˩ ̘̈˲ ɒ̰̌̂̚ ̢̮ ɐ̛̠ ˫˼ɧ Ǽ̋ ˽̘˗ ˱ȇ̯ ̦ˀ˟̥̤. 
 

̬ ̨̛̛ EN 60335-2-109 ̴̦̾ ɡʩ̪ ̼˥˟̥̤. 
 
̬ ˽̉ ̨̮͟͞͝ ̤ɚʔ ͛˩ ̛̋ ʆ ͑̋˲ ̟˹ʼ̥̤. 
 

̎˜! 
̬ ̨̛̋ ̟̬̗͘ ͜˱̪ Ȫɘʶ ̕ ˿̨ ǩ̔ ̎˜̬ ˿ɚ̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
̎˜! 
̬ ̨̛̋ ̟̬̗͘ ͜˱̪ Ȫɘʶ ̕ ˿̨ ̎˜̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
ȃʥ̪ ʄ̂̚ ϔ ʘ̝̦ ̎˜ 
̬ ˙˝˩ ̌˭̆ ˽ɷ̯ ʯ̱̠ ˫̪ ʘ̝ ʜ̣˄ ʄ̮ ˷˱̬ ˠʦʶ ̕ ˿̨ ʴʻ̌̄ ̎˜̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
̕˩̂̚ ̄̆ ̎˜ 
̬ ˙˝˩ ʩʛ ˱̦ ̎˜̬ ˠʦʶ ̕ ˿̨ ʴʻ̌̄ ̎˜̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
ʘ̜   
̬ ̨̛̋ ͜˱ ˆ̨ ʩʛ˱̦ ̎˜̪ Ȫɘʶ ̕ ˿̨ ̎˜̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
ʷ̦  
̬ ̨̛̋ ̢ɲ̌ ˷˱̦ ̎˜̪ ̗˞ʭ̥̤. 

 
̐˹̆ ̞Ǽ˄ ̹̪ ̛͎̱̭̰̩.

UV-C ̛̞̇ reeflexUV 350/500/800/1500/2000
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      ̌˹

̛̛ ʆ ͂ǳ Ȍ̮̎ ˊʸˇ̨ Ȯɋ ̣ǳ˩ ʧ̄ ˹˼̚ ̟˹ˇȵ, ̤ɚ ̟͓̮͗ ̟˹̖ʇ ˟̥̤: 
 

Ŏ Ȥ̢ ʆ ʿȱ̢ ̕˥˵ ˅ȼ˹.  
Ơ̳̆�ʾ͍̮�͈ɞ� 

 
̛̛̮ ̌˹ˇ̨ ˚̟͓̆˩ ̤ɚʔ ͛ǹ̥̤. 
 

ï¿‰UVC ̫̯̒ ˭ʰ ̱̝̏ ˃̣̮˻ ̱̠̉̊ ɱ̭̰̩. ˹˼˲ ʹȬ ȩ̌̂̚ ̟˹̖˻˼ ˯ ʼ 
Ŏ ˱͙̌, ʖ͙̌ ȩ̮̌ ̟˹ ̠́.�
Ŏ ͌̕˩ 35ï¿½ C̯ Ȫʔʶ ̕ ɯɚ. 
ï¿‰̣ ͔͠, ͅ˩ ̄̇͠, ʖ̺͠ ˆ̨ ̶ˠ͠ ̢ɲ, ɚ̢͔ ʆ ɚ˹̯̕ ʖȆ̖˻̨ ˯Ɇ. 
Ŏ̢�ʠɞ�ɯ̬�̖̉̊˻̨�˯Ɇ�

     ˯̔ ̠ύ

̛̛̯ ϡϸ ̟˹̱ʙ̗ ̦˼̆ ʰ̚ ̟˹̱̠ ˫ʙ̗ ˯̠̔ύ̮ ̦̱̠̐ ˫̪ ʘ̝, ̟Њʔ ɇϳ̮ 
ʰ̆ ̎˜̬ ̬ ̛̛̮˻ ˠʦʶ ̕ ˿ǹ̥̤.Ǘ   
Ȳ̦͑ ˯̪̔ ̖̎  

ï¿‰ ̎ (̃ɲ͔  ̦̎ ˜ )̬  ɣ ʦ  ʁ̕  ˿ ̂ϵ  ̛̚  ̛́ ̈  ̬́ ̬ɍ  ̦˷  ̮ɍˑ˲  ̠˫ ˼ɧ ̱  ̭̰ .̩  
ï¿‰ ̬ ̨̛̛ 8ϰ ̬˱̦ ˑІ̬˲ ̟˹ʶ ̕ ˿̗̂ ͑ȭ̌, ̞͑̌ ɼɩ̬ ˚̆˗ ̟Њ(ʹ̬ ˊ 
    ʸ)̬̗ ˯̪̔ ϧȲ̨̱ ̟Њ̦ ǩȼ̪ Ϻ̠ ʹ̥̱ʙ̗ Ȅ ̟Њ̣̂̚˧ ̈Ј ̟˹ ʏϴ̮ 
    ʰ̆ ̠̰̯ Ϻ̠˫˩, ʘ˜̬̗ ̠͔̬ ɯ̨ ̟Њ̪ ̎̆ Ї̬ ʹϦ̥̤. ˑІ̬˲ ̬ ̈Ј 
    ̯ ˲̠̜ Ϣ̨ Ї̪ ϕ˹̱̠ ɱ̭̰̩. ˑІ̬˲ ǩȼ ɯ̬ Ͼ˅̱ʙ̗ ̟˹ʾ ̠̐Ǽ̯̕ 
    ̕ϼ̱̠ ˫˼ɧ ̱̭̰̩.  
ï¿‰ ̟˹̛̱ ̮̔ ϩ˯̂̚ ϙ̟̱˳ ̈Ј, ϗǙ Љ̄ Ț̬Ǭʔ Ǯ˓Ȅ˲ ˷˱ˇ̠ ˫ϭ̨̠ Ǣ 
    ̱̭̰̩̄.  
ï¿‰ ̛̛˲ ˚ʰ̚ ̱̠̉̊ ˫ʙ̗ ˷˱˗ ʘ̨̝̮ ̟˹̱̠ ɱ̭̰̩.  
ï¿‰ Љ̄ Ț̬Ǭ̬ ˷˱ˇϪ̤ɶ ̛̛̯ ̟˹̱̠ ɱ̭̰̩.  
ï¿‰ ʋɰ̰ ̮̱ˣ ˻Ј̙ ϯ˧̮˻ ̱̍̕˳ʇ ˟̥̤.  
ï¿‰ Ț̬Ǭʥ̪ ̟˹̱˳ ̛̛̯ ˂ʋ̱̠ ɱ̭̰̩. ̔ɬ̪ ǰ̱̍ɪɶ Ǯ˓Ȅ̯ ̟˹̱̜ Ț 
    ̬Ǭ̪ ̟˹̱̠ ɱ̭̰̩.   
ï¿‰ ̬ ̠ύ̮ ˢȴ˗ ͙̉͗ ̕ϼ̱̭̰̩.  
ï¿‰ ̛̛̯ ̛̳̌̂̚ ʧ˽̱̠ ɱ̭̰̩.  
ï¿‰ ̨̛̛̮ ̞ǳ ̣ǳʔ ̣ʣǳ͗ ̟˹̱̭̰̩.  
ï¿‰ UVC ̫̯̒ ̱̝̏ ˃̣̮˻ ̟˹̱ɶ ˭ʰ ˯ ʼ̥̤.  
ï¿‰ UVC ̫̯̒ ˭ʰ ʴʻ ʿɓǼ̠ ɱ̭̰̩.  
ï¿‰ ̛̔ ̰ˢ˩ ϑ˚̌̂̚ ̌˹ˇʙ̗ ʧʓ ϑ˲̮˻ ̌˹ˇ̨ ˢ̘ ψ̞ ̮ ͈ɓ ˢ̘̖ʇ 
   ˟̥̤.  
ï¿‰ ̨̛̛ ώʰ ̞̺ ЄЋ ̔Ћ˲ 30 mĀ ЄЋ ̔Ћ Ǽ̋ ̘̯̈ ̟˹̱˳ Ǽ̖̋ʇ ˟̥̤. ̔ 
    ̛ ̛̟̮Ǵ Ϸ̦̱̭̰̩.
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ï¿‰ ϣ̕˲ ˠʦ̱ʙ̗ ЄЋ ̔Ћ Ǽ̋ ̘̈˲ ̉̊ϫ ʘ̝ ϝ̰ ̔ɬ ʖȆ ̘̮̈˻ ̕˥˵̦ Ȯɋ 
    ̈ ̘  ̯ǰ̍  ̱̭ ̰ .̩  
ï¿‰ ̟˹̱̠  ˫̪  ʽ̨̮  ɾ˚̗  ̛̛̮˻   ̔ɬ̪  ǰ̱̭̰̩̍ . ̣ǳ̪  ˢ̘ /˚ʙ 
    ̱ ʙ  ̗Ͼ ,˅ ̐ ̠˵  ̍ʁ  ̔ ̮  ˼̔ ɬ  ̪ǰ̱̭̰̍ .̩  
ï¿‰ ̬ ̘̦̈ ̔ɬ ́˺ Ț̬Ǭ˩ χȭʶ ̕ ɯǹ̥̤. Ț̬Ǭ̬ ˷˱˗ ʘ ̝ ̘̯̈ ω̛̱̭ 
   ̰̩.  
ï¿‰ Љ  ̄˅ Ёʔ Љ  ̄Ǯ˓Ȅ  ̯ṇ̛̀̚  ˧Ǽ̱̭̰̋ .̩ Ț̬Ǭ  ̪͈ ɓ ̫  ̔ ɬ ˅ Ё 
    Ȉ  ̢̠  ̬ʠ ϱ  ̠˫ ˼ɧ ̫  ̔ ɬ Ț̬Ǭ  ̚ɰɉ ɦ̫  ̯Ϡ̱͠  ̨Ї  ̬ϟǹ̥ .̤  
ï¿‰ ˎ̫̦ ̛̔ ̞Ǽ̨ ʋɰ̰ ʷ ̔ɬ̦ ̞Ǽ˄ ɒ̘̖ʇ ˟̥̤. ̬ ̞Ǽ̨ ˞Ϥ Ǯ 
    ˒ ̬ ,ː ́ ̈  ̠Ȅ̍  ̜̬  ̠  ύ̮  ˻ϛ  ̪̕  ˿ ǹ̥ .̤

a ʑɦˀʂ ̱̝̏ b ̱̝̏ ʳʧ c 2 x ̭ʾ ʟ ̗̟ M5 x 10 mm d UV-C ̫̒ e UV-C ̫̒ ̫˒ˣ f ̔ɬ Ț̬Ǭ̬ ˿̨ ̟̔ 
̉̊ ̘̈ g ̗̟ ʝ̍ʚ h ̙̋ ́˺̣ ï¿½ 12/16 mm i ̙̋ ́˺̣ ï¿½ 16/22 mm j ̐̍ ɇɲ̦ ̛ɼ ʉːɥ ɴ k ˈˉ l 3 x ˈˉ
˹ ̜̞ ̗̟ m ̥̐ɾ ʮː(̙̋ ̜̞˹) 

 A   ˹ˑ ˢȴ

ˊ̪̈ Ƕ ʽ Ȯɋ ̣ǳ̬ ˿̨̠ Ǣ̱̭̰̩̄. UV-C ̨̫̒ ˯̪̔ ̖̎ ʓ˼̚ ˊ̈ˇˑ ˿̂ȵ, ̕ʢ ̰ ˷˱ ʏ̠̯ ̖̎ ̘̈ ș̮ 
˽ɉˇˑ ˿̠ ˫ǹ̥̤.  

     ʷ̦: UV-C ̨̫̒ ̕˩̪ ʸ̱̜̐ ˿ǹ̥̤! UV-C ̫̯̒ ʷ̦̱˳ ʯȆ̱̭̰̩. ǻ˷ ̎˜! ̐̍ 
     ʿɎ̮ ˷˲ɕ̪ ʰ̠ ɱ̭̰̩. ̣ɰ˓˂ ̕ʩ̬̗ ̟̐̆ ̢ȭ̯ ʋɰ̰ ̟˹̖ʇ ˟̥̤.

 ˊ̈ Ƕ̛

Hg

    ̈ϒ̪ ̛̰̱̉ ̮̔ ˢȴ˻̯ Ϗ̠̱̜ ˯̔ ̠ύ̮ ̦̱̭̰̩̐.

 B   ̈ϒ

    ʷ̦: ̢̚ ̄̆ ˷˱̪ ʏ̠̱ɪɶ UV ̛̞̇ ˢ̘ ̮̔ ̙̋ ̰̙ʫ, ˌ˧ ̘̈ ˆ̨ ˏ̔ ˎ̫̯ ȍ̜ ɓ̄ ̰̙ʫ ̮ ̢̬  
     ɯ˼ɧ ̖ʇ ˟̥̤.  

UV ̛̞̇̄ EHEIM reeflexUV̨ ʎɩ ʀ(˃̣ ˌ˧ ˆ̨ ˏ̔ ˎ̫̣̚˧̦ ̢ ˏ̔)̮ ˢ̘̱̭̰̩. ̙̋ Ȓ ̣ǰ̪ ̙̋ ́˺̣ 
hi̮ ȟˑ ˦˂ ˬ ̥̐ɾ ʮː m̂̚ ̜̞̱̭̰̩. UV ̛̞̦̇ ̙̋ ́˺̣̯ ̗̟ ʝ̍ʚ g̪ Ƚɪ ́˺̆ ˬ ˷̂̚ ˽̬̭̰
̩. ˌ˧ ̘̈ ˆ̨ ̇̔ ˎ̫̯ ̤̰ ̱̭̰̩̉̊. ̬ʽ ˚˽̟̦ ̟˹ ˢȴ˻̮ ̦̱̭̰̩̐.

Ȧȷ ̭ʾ ʟ ̗̟ c̪ ́ ˬ ̱̝̏ ʳʧ b̯ ɍˑɠ̭̰̩̍. UV-C ̫̒ ̫˒ˣ e̯ Ȳǵ Ǧ̭̰̩. UV-C ̫̒ d̯ ʷ̦ ̱˳ ̫
˒ˣ e̮ ̜̞ˇ̨ ˅̍˲ Ș ʽȈ̠ ˦̝̭̰̩. UV-C ̫̒˲ ˦ɝɂ ̫˒ˣ̪ ʷ̦̱˳ ̱̝̮̏ ˦˂ ˬ ȡ˓ ̜̞ ̱̭̰̩. ̱̝̏ 
ʳʧ̯ ˦̝̜ ɹɹǙ ˽̬̭̰̩.  

    ʷ̦: UV-C ̫̯̒ ̱̝̏ ˃̣̮˻ ̱̉̊ɶ ˭ʰ ˯ ʼ̥̤.  
    UV-C ȃʥ˩ ʹʷ ̉˩ Ȧ̬ɓ˼ ʄʔ ʜ̣̯ ˷˱̰ϋ ̕ ˿ǹ̥̤.  

ˈˉ k ʆ ̟̔ ̉̊ ̘̈ ̱̭̰̩. f̪ ̌˭̆ ̘̎(̕˥˵ ʹɘ ʥʋ)̮ ʸʒ ˚ʖ˗ ̗̟˄ ʸʒ ̜̞̆ ˬ UV ̛̞̯̇ ˈˉ̮ ̜
̞ ̱̭̰̩.

UV

UV ̛̞̇ EHEIM reeflexUV̯ ̔ɬ Ǯ˓Ȅ̯ ́˺̱˳ ̱̭̰̩̉̊. ̛ɼ ʉːɥ ɴ j̬ ǻɗǜ̂̚ ʐȺ̥̤.

 ώȪ ̉̊
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    Èö: â� ¦ũþ đ¦ďĀ ąĈ øÓĎ ąüĈò �ĂďČđĊ.  
     ìï ĸ â� ¦ũ đ îé áÏ ª�þ �ùď°¤ UV âÊĀ �Ó ąĈ ²õ đõ¿, �¸ øÓ aæ �ą tĉĎ 8 Þ Âá  
     đõ¿Ĉ îý ½Sv èÄ ôúÿ.  

ìï:                UV âÊĀĎ Íç ~ĂÝ gþ U° Âá đõ¿Ĉò �ĂÏ ë F³Ď ÔËČđĊ. UV âÊĀ Ëðö ÌĂ Ûþ ìïď 
                        Č đĊ. EHEIM Universal ìï Ýāđ(È¢ �² 4005570)Ď Àā � o�đLČđĊ.  
â�:                UV-C ćĉö #Ç ¦¶ đä® Ã 8,000đä,úÿ. ý đä® Ã 1DĈ èKď� ýë �Áđ ÙñèÄ ôúÿ.  

    øšþ đ¦ďĀ ąĈ ��òĎ ŨùďÞ mą ùĪĈ ÌöďČđĊ.  
    Èö: UV-C ćĉĎ ď÷Ø VðĈò ¦¶ď¤ �Ç m [úÿ.  
     UV-C ŕŤ® ±È ¦® cýÂS Ŝ� ŖðĎ ª�đş « *ĵúÿ.  

c� Č' 2 Íç cþ º ë ď÷Ø R� bĎ ^\XĂČđĊ. UV-C ćĉ ĉÉ×þ ď÷ØĈò ÔB ë UV-C ćĉĎ ćĉ ĉÉ×<é
ð¸ ÔËČđĊ. �é� UV-C ćĉĎ ÈöďÀ ĉÉ×Ĉ Þâ·æ êĂó ? `3ù Ð÷ČđĊ(ß� B3 ��).   

    Èö: UV-C ćĉæ «®þ œÌďÞ *ĵúÿ! UV-C ćĉĎ ÈöďÀ 4/ďČđĊ. ŝª ŢŦ! ÌĂ 
     �_Ĉ ªófþ Çù �ČđĊ. ðÁā� «�ýÍ ÌçÏ îñĎ �Áđ çOèÄ ôúÿ.

 C   ìï ĸ â�

Hg

UV

    Èö! ěą! 
    ï¿‰ øµĎ �ĂďĀ ąĈ ąü ÖāßĎ �ČđĊ.

      øµ �Ă

øµ                                                                        üá                                                                      �Ó 
 

UV-C ćĉó Šùù ÆÒ                                       ąüĈ º!·ù ÆÒ                                           �   ąü ąjþ ¬¨ďČđĊ. 
                                                                                                                                                            �   ąü Âáþ ¬¨ďČđĊ. 

 
                                                                               ąü Öāßó 7g *ù ÆÒ                              �   ąü ÖāßĎ ąü 
                                                                                                                                                                 ê;Ĉ Ð÷ČđĊ. 

 
                                                                               UVC ćĉ Þø                                                     �   UVC ćĉĎ ÙñďČđĊ. 

 
îý ŗŚďù ÆÒ                                                 îý �wæ Ûý ³āE�                                  �   ìï Ýāđé ìïď 
                                                                                                                                                                ČđĊ. 

 
                                                                               UVC ćĉ &r ½Ò                                             �   UVC ćĉĎ ÙñďČđĊ. 
                                                                                                                                                                 Ã 8,000đäö «�ý 
                                                                                                                                                                 ��Z

ÿz øµó ��| "÷ EHEIM ò�õĈ ¢öďČđĊ.

�Û  
1. ±@±ĂHĈò øÓĎ ��ôúÿ. 
2. ĀĀĎ �êôúÿ. 
3. ĀĀĎ �Ĉó ÐùÆæ øêĈ �ÛďČđĊ. 
 
ŁĀ  
     ĀĀĎ ŁĀ| `æ Ě ıĨ ļâĈ Ìöôúÿ. ÌĻ ºôö ąĀ ĸ ą' ĀĀ �ĂĈ ÛÏ â�: ÌĻ ºô ËĈò, ąĀ 
     ¦¶ øÓö ŁĀæ ŁąĀ ĸ ą' ø�Ĉ ÛÏ EU ùĪ 2012/19/EUĈ ġ�Ï ğó ļâĈ öè ÛĂ[úÿ. èK ĀĀæ 
     ³ ý� ù�'Ó aæ óâO ŁĀîé ŁĀ| « ½ĵúÿ. ĀĀæ đĬ «ī ù¬ýÍ ŀĿO ĳ¸Ĉò ĭĹé ĘOħ Ĝ 
     ,úÿ. �ģ Ħø® ŀĿO óĥÏ ŀĹé ĝ�·\ *ĵúÿ. Ĕ"ĕ<é į×ě *æ �Ĵ<é ŁĀďÞ ŀĿO| « * 
     Sv ďČđĊ.

     èñ
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Vervielfï¿½ltigungen oder Kopien ï¿½ auch auszugsweise ï¿½  
nur mit ausdrï¿½cklicher Genehmigung des Herstellers.  

 
Reproduction or copying ï¿½ even parts thereof ï¿½  

only with the express permission of the producer. 
 

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et 
matï¿½riels et produits dï¿½rivï¿½s sont interdits ï¿½ lï¿½exploitation, de  

toute nature, et sont soumises au prï¿½alable, par ï¿½crit,  
au consentement et ï¿½ lï¿½approbation du fabricant.

ï¿½ EHEIM Germany

www.eheim.com

EHEIM GmbH & Co. KG   
Plochinger Str. 54 
73779 Deizisau 

    Germany 
 
Tel. +49 7153/70 02-01 
Fax +49 7153/70 02-174


